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JIMHI' BUCTHUKA
N MEXKYJbTYPHASA KOMMYHUKALUA
YK 811.581.11 doi: 10.26907/2658-3321.2020.3.2.5-17

CEMAHTHUYECKHUE CBOMCTBA MOJAJIBHBIX TJIATOJIOB BE

(yuanyi), RE (leyi), 1E& (gingyuan) B KUTAMCKOM SI3BIKE

A.D. /lagnemoaesa, D.I. Damkyrnuna

davletbaeva-1987@mail.ru

bawkupckuii 2zocyoapcmeennwlit ynueepcumem, 2. Yga, Poccus;

AnHoTanusi. B Hacrosimieit crarbe ucciemyercs ()yHKIMOHAIBbHO-CEMAaHTHYECKOE I10JIe
KEJIaHUsl Ha IpUMEpPe MOJAIBHBIX IU1arojoB. lIpeameroM u3ydeHMsI SBISIOTCS OCOOEHHOCTH
MOJaNbHBIX raaroio J&E (yuanyi), R (leyi), T6IE (gingyuan), xoTopele, XOTS U BBIPAXKAIOT
€IMHOE MOJANbHOE 3HAYCHHWE JKEIaHWs, HO B CEMaHTHYECKOM IUIaHE O0JIQJalT PsAIoM
cnenu(UIecCKux OTTEHKOB, IMOHMMAaHHE KOTOPBIX CIIOCOOHO  Pa3HOOOPAa3HTh  MPAKTUKY
MIEPEBOUECKON U IPEINOAaBATEIbCKOM AESTENbHOCTH, a TAKXKEe 000TraTUTh MMOBCEAHEBHOE 00ILIEHUE
BHECEHHEM JIOTOJHUTEIBHBIX yTOUHSAIOMMUX cMbICIOB. Ha pycckuii s3plk cmoo J& & (yuanyi)
TIePEBOIUTCS KaK (GKENATh», «XOTEThY, «OBITh TOTOBEIMY», Sk (léyi) mepeBoanTCs Kak «XOTEThY,
@KeNnaTh», «paj aenath uTo-mubox», [ & (gingyudn) nepeBoaUTCA Kak «XOTEThY, «IIPEAIOYUTATh
yro-1100 yemy-nubo». B manHON pabore moapoOHO HCCIENYIOTCS HPUMEPbl HCIHOJIb30BaHUS
MIEPEYUCIIEHHBIX MOJAJIBHBIX TJIAaroJIOB U CIOCOObI X NEPeBOa Ha PYCCKUM S3BIK B 3aBUCUMOCTHU
OT cuTyanuu. Marepuaibl JaHHON CTaThH MOTYT OBITh MCIIOJIB30BAaHBI B paMKax MpenojaaBaHUs
KUTACKOIoO si3blKa KaK MHOCTPAHHOTO HOCHUTENIAIM HMHBIX SI3BIKOBBIX KYJBTYpP, @ TaKK€ B paMKax
npodeccnoHabHOM  MEepeBOAYECKON  J1eATeNbHOCTH. KOMIIIEKCHBI MOAXO0A K  H3YYEHHIO
MOJANBHBIX TnaronoB J& i (yuany:), SR (leyi), & & (gingyuan) mossonseT cucTeMaTH3UPOBATH
MHOT000pa3ue UX OTTEHOYHBIX CMBICIIOB.

KuroueBble cjioBa: KaTeropusi MOJaibHOCTH, JKEJAaHUE, MOJAIbHBINA TJ1arojl, MOAAIBHOE
3HauYEHHUE.

Jas nutupoBanusi: J[aBnerbaeBa A.D., ®arkymmmHa @.I'. CemaHTHYeckne CBOICTBa

MOJaNbHBIX IIaronos B (yuanyi), K& (1eyi), [8E (qingyuan) B kuraiickom si3bike. Kazanckuil

nunesucmuyeckutl xcypran. 2020; 2 (3): 5-17. DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.2.5-17.
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SEMANTIC PROPERTIES OF MODAL VERBS BE (yuanyi), =& (leyi), 1§
& (gingyuan) IN CHINESE

A.F. Davletbaeva, F.G. Fatkullina
davletbaeva-1987@mail.ru

Bashkir State University, Ufa, Russia

Abstract. This article explores the functional-semantic field of desire using modal verbs
as an example. The subject of the study is the peculiarities of the modal verbs JE& (yuanyi), &K=&
(leyi), 1% &8 (qingyuan), which have a semantic plan with a number of specific nuances,
the understanding of which can diversify the practice of translation and teaching, and enrich
everyday communication with additional clarifying meanings. In Russian, the word JZ 7 (yuanyi)
is translated as “to wish”, “to want”, “to be ready”, K= (léyi) is translated as “to want”, “to wish”,
“to be glad to do something”, 1 /& (qingyuan) is translated like "to want", "to prefer something".
In this paper, we study in detail examples of the use of the listed modal verbs and how to translate
them into Russian, depending on the situation. The materials in this article can be used in teaching
Chinese as a foreign language to speakers of other linguistic cultures, as well as in professional
translation activities. A comprehensive approach to the study of modal verbs J& & (yuanyi), ‘K&
(Ieyi), 15 & (gingyuan) allows us to systematize the variety of their meanings.

Keywords: category of modality, desire, modal verb, modal meaning.

For citation: Davletbaeva A.F. Fatkullina F.G. The semantic properties of the modal verbs
EE (yuanyi), SR&E (leyi), T8& (gingyuan) in Chinese. Kazan linguistic journal. 2020; 2 (3): 5-17.
(In Russ.) DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.2.5-17.

CoBpeMeHHOE  A3BIKO3HAHWE  XapaKTepuszyercs pasHooOpasueM  cdep
WCCIICIOBAaHMUM, CpPEAM KOTOPBIX HE TMOCJIEeTHEE MECTO 3aHMMAaeT KaTeropus
MonanbHOCTA. K mpobiieme M3ydeHHsl KaTeropud MOAAIBHOCTH B PAa3HOE BpeMs
oOpanajiuch MHOTHE YUEHBIE.

[ToBbIIECHHOE BHUMAaHHE COBPEMEHHBIX YUCHBIX K BOMPOCY HCCIICIOBAHUIO
MOJIAIBHOCTH KaK YHUBEPCAIbHOH S3bIKOBON KAaTETOPUHU OOBSICHACTCS MOHUMaHHEM
3HAYMMOCTH YEJIOBEYECKOTO (pakTopa B paMKax peaiau3aluyd pazHooOpa3HbIX (opm

KOMMYHHKAaTHUBHBIX CPITyaLII/Iﬁ.
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HayuHblii uHTEpeC K CTPYKType BBICKAa3bIBaHUSI BOCXOAUT K BpeMeHaMm
JAPEBHETPEUYECKUX yUEHBIX. B CBSI3U ¢ TeM, 4TO CTAHOBJIEHHE JIOTUKU MUCTOPHUECKU
MIPEAMIECTBOBAIO (POPMUPOBAHUIO TIPEACTABICHUA 00 O0OIIel CTPYKType s3bIKa
U IPUCYTCTBYIOIIUX B HEM S3bIKOBBIX YHUBEpCAIMI, BBICKA3bIBAHUS HMCXOIHO
paccMaTpUBaIUCh 4epe3 MpU3My MOAaNbHOM Joruku. OJHAKO MOCTyNaTeIbHbIN
IpoLIeCC Pa3BUTHS T'YMAaHHUTAPHBIX HAyK, B KOHEUHOM CUe€Te, MPUBEN K OCO3HAHUIO
YUYEHBIMH HEOOXOJUMOCTH MEXKIUCIUIUIMHAPHOTO B3IJIsAa Ha Pa3HOOOpas3HbIe
A3BIKOBBIC SIBJICHMs. Tak, B HAaCTOsIIEe BpeMs JIOTMKa TMPEACTaBIsAeT Cco0Oit
PEBOCXOJAHBIA MHCTPYMEHT aHaliu3a S3bIKOBBIX CTPYKTYpP, a JIOTHYECKHUE MOJEIH
aganTUPYIOTCA U (PYHKIIMOHUPYIOT B 00JIACTH JIMHTBUCTHYECKOTO aHAIN3A.

JIMHTBUCTHKA W JIOTHKA MPEACTaBISAIOT cO0OM JIBE B3aMMOCBSI3aHHBIC HAYKH,
CONMMKEHHE KOTOPBhIX OOHAapYyKMBAeTCsl YK€ Ha paHHUX dTanax UX (OpMUPOBAHUS
B KauecTBe CaMOCTOSITENIEHO (bYHKITMOHUPYIOIINUX oOmacreii 3HAHUSI.
CuMOMOTHYECKHE OTHOILIEHUS paccMaTpUBaeMbIX HaMU JUCLUUIUIMH — OKa3ajlu
0oJpIIOE BO3JEHCTBHE Ha JaibHEMIIee pa3BUTHE NPEICTABICHUNA O KaTeropuu
MOJIaJIbHOCTH KaK O KaTeropuH, OO0JIAJaromiei IUPOKUM CEMaHTHYECKHM TIIOJIEM,
3aTparvBalOIUM  OJHOBPEMEHHO  JIOTMKO-(DUIOCOPCKHE U  JIMHIBUCTHYECKHE
KOHIIETIIIH.

Kareropuss MoJanbHOCTM Kak yHHUBEpCallbHas KaTeropusi HCCIeAyeTcs
B SI3bIKO3HAHUU, NICUXOJIOTHH, PHIIOCODUN U IPYTUX HAYKaX, U3yUYaIOLUX NpoOIeMbl
uACHTU(DUKAIINE U CaMOHMICHTU(DUKALNN JTUYHOCTH B CHCTeMe OBbITHS. 3HAYMMOCTh
KaTeropuy MOJAJIbHOCTH 3aKJII0YaeTCs B KOHLENTyalu3alUu ObITUS W MBILUICHUS,
YCTaHOBICHUH (DYHKIMOHAIBHBIX CBSI3€H MEXKIy I[MO3HAHWUEM, MBIIIICHUEM
u s3pikoM.  Kak  (dyHmameHTanpHas KaTeropus, OHa MPHUCYTCTBYET HE TOJBKO
B cepaXx HHTEUIEKTyaJIbHOTO IIO3HAHUS 4YeJIOBE€KAa, HO M OKpPYXaeT ero
B MTOBCETHEBHOM JKM3HHU, TIOOTOMY OCO3HAHHE U OCMBICICHUE €€ CYIIHOCTH SIBISIETCS
KIIFOYOM K TIOHUMAaHUIO YEJIOBEKOM COOCTBEHHOM MPHUPO/bI, CBOETO MECTa B CHCTEME
OBITHS M OKPYIKAIOLIEH peatbHOCTH.

CrneacTBueM pa3HOACIIEKTHOTO MCCIIEIOBAHUS JTaHHOTO SI3bIKOBOTO (peHOMEHa

cTalio o6pa3013aHI/Ie MIUPOKOTI'O0 CMBICIIOBOI'O IIOJIA, I'paHHUIbI U OUYCPTAHHUA KOTOPOI'O
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BecbMa pacruibiBuarel. Kak ormeuaer T.U. [lemepuesa, nuccnenqoBanne MOgalbHOCTH
MOXKET OBITh MPENCTaBICHO C pa3HBIX TOYEK 3PEHHUSA, HANpHUMEp, C TMO3UIHUU
TPAAULUOHHBIX MPEACTABICHUN O JOTUYECKOW MOAANbHOCTH, MPEAMETOM H3Y4YECHUS
KOTOPOM  SIBISIFOTCS  pa3Hble BHUJBl CYXKJIEHWH, WIM € KOMMYHUKATHUBHO-
IparMaTUyecKon MO3UIMH, TOCTYJIUPYIOIIEH, YTO MOAAIBHOCTh — BCEOOBEMITIONIAS
KATETOpHUs, XapaKTEPU3YIOIIas  «OTHOLIEHWE TOBOPAILIETO K  COJEPHKAHUIO
Bbicka3biBanus» [1, C. 34]. [IpencraBuTensiMu JIOTHYECKOTO B3IJIsAa Ha KATETOPHIO
moaanbHocTu sBsitorest B.3. [landunos, I['.B. Kommanckuii, T.U. [lemepuena.
[IpencraBuTensiMu KOMMYHUKATUBHO-TIPAarMaTUYECKOW TOYKH 3PEHUS HA KATETOPUIO
MoJIalibHOCTH sABJsIIOTCA B. B. Bunorpanos, H.1O. [lIBenosa, I'.A. 3on0oToBa u Jp.

B cBs13u ¢ pa3HOOOpa3ueM aBTOPCKUX TOYEK 3peHUst Ha nmpobiemy nedUuHuLInun
KaTeropuu MOJAJIbHOCTH M HEOTPAHMYEHHBIM KOJIMYECTBOM IOMBITOK OINPEAEIIUTb,
KaKoro poJa «OTHOLIEHUS K JEUCTBUTEILHOCTH» MOTYT PACCMATPUBATHCA B KAUECTBE
MOJaIbHBIX, TOJKOBAHUI PaCCMaTPpUBAEMOr0 HAMH TEPMHUHA YPE3BbIYAHHO MHOTO.

[lopnepkuBas BO3MOKHOCTh CYILECTBOBAHMS PAa3HOIJIAHOBBIX IOJXOOB
K IOHUMAaHUIO KaTEropuu MoAaNbHOCTH, ['.A. 305I0TOBa YTBEpPKIAET: «PA3IUUYHBIC
ONpENeNeHUs] HE HCKIYalT, a JONOJHAKT JpYyr JApyra, CBHIETEIbCTBYS
0 CJIO)KHOCTH U MHOTOIIAHOBOCTH CaMOT0 TOHSATHS MoaaibHOCTHY» [2, C. 65].

OgHuM W3 3TanmoB B Pa3BUTHUM MPEACTABICHHM O CYIIHOCTH SI3bIKOBOM
KaTeropu MOJAJIbHOCTH CTajla KOHLEMNIMS O €€ JABYXIIOJEBOM CTPYKTYpE,
BKJIIOUAIOIICH B ce0s1 00BEKTHUBHYIO U CYOBEKTUBHYIO MOJIAJIbBHOCTH.

Kak ormewaer C.C. Baynuna, B Hay4yHbIX Kpyrax c(opMUpOBaIOCH TpHU
OCHOBHBIX M0JIX0/1a K JOPMUPOBAHUIO KOHILIENTYaJIbHOW OCHOBBI, MOJpa3yMeBaIOIIEH
pasrpaHUYCHHE YKa3aHHbIX cocTaBisomMX. llepBasg Touka 3peHUs] pazaensier
TPAJAMLIMOHHBIA B3IJISJ O Lenecoo0pazHocTH auddepeHuuanuu  00bEKTUBHOM
U cyOBeKTHBHOM MojansHOCTeH, copmupoBanusiii H.}O. IlIBemosoit. JlanHOTO
MOIX0/da TPUIEPKUBAIOTCS Takue ydeHbie, kak [.A. 3omotoBa, B.3. Ilan¢wumnos,
B.E. Apama u np. Bropas Touka 3peHUs OTJIMYAETCS PEAKUMOHHBIM HENPUATHEM
TPAJAUIIMOHHONW MOJEIHU KiIacCU(PUKAIMK KAaTerOpUd MOJATBHOCTH, KOTOPYIO

pasnenser T.M. [emepueBa. TpeTbss NO3ULUA XapaKTEPU3YETCs YMEPEHHOCTHIO
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U NIONBITKOM HAWTHU «TOYKY PABHOBECUS» B MCCIEAOBAaHUM JAaHHOIO BOIIPOCA.
[Tocnenuuii — TpeTUd — MOJIXO/T COAEPKUT B ceO€ UACI0 O JUATIEKTUYECKOM €TUHCTBE
OOBEKTUBHOM W CYOBEKTHUBHOW COCTaBISIONIMX KaTeropuu MonaimbHocTh. Kaxk
ormeuaer C.C. BaynuHa: «...CTPYKTYpPHO-COJEpP)KaTEIbHbI 00BEM MOJATbHOCTU
MPEACTaBIIeT COOON TECHOE TMeperyieTeHHe OOBEKTUBHBIX U CYOBEKTHUBHBIX
3HAYEHUH CO  CJIOXHBIM PHUCYHKOM UX  (YHKIMOHAJIBHBIX  «IIEPEITUBOBY
U MEKKaTeropuaibHbIX cBs3eii» [3, C. 11].

Takum 00pa3om, OONBIIMHCTBO YYEHBIX, XOTS M BBIACIAIOT B KaTerOpuu
MOJIAJIBHOCTH OOBEKTUBHYIO M CYOBEKTUBHYIO COCTABIISIONIME, HO PacCMaTpUBaIOT
3TH COCTAaBIIOIIME HE C MO3UWLMU KOHEYHBIX TAKCOHOMHUYECKHMX EJMHHMI], HO Kak
OCHOBY Uil YIUIyOJICHHOW KjacCU(UKAIMU, KOTOpas MO3BOJSET PaCUIMPUTH
IPEJICTABICHUS] O BO3MOXKHBIX OOJACTSIX aKTyaJlu3allud KAaTerOpUH MOJAIBbHOCTH.
Kpome TtOro, B pszne aBTOpPCKMX KOHLENIHMA HAOIIOJAETCS NPUMEHEHHE WHBIX
TEPMHHOB  JUIsl ~ O0O3HAuU€HUs  MOHATHH,  TOXKIECTBEHHBIX  CYOBEKTHUBHOU
1 OOBEKTUBHON  MOJAIbHOCTAM.  PasHooOpa3swe  MOAXOJ0B K  mpobdieme
muddepenunanuy cyObeKTUBHOIO U OOBEKTHUBHOI'O aClEKTOB B c(hepe MOJAIbHOCTH
B OYEpPEIHON pa3 MOJYEPKUBAET CIOKHOCTH M MHOTOIUIAHOBOCTh JAHHOW S3BIKOBOM
KaTeropu, a TaKkKe HEOOXOAMMOCTh COOTHECEHHUS! MOJIYYEHHBIX B pE3yJIbTare
UCCJIEIOBAaHUsI KOMIIOHEHTOB MOJIQIbHOCTU CO CHEeUU(PUKOW U BHYTPEHHUMHU
3a/layaMy CaMOTI'0 UCCIIEI0BAHHS.

N3ydyeHnt0o 1aHHOM  A3BIKOBOM  YHMBEPCAJUMM  TOCBSIIEHO  OrPOMHOE
KoiauuecTBO padbor. OnHako, HaA Hall B3IV, COMOCTaBUTENbHBIM IMOAXO.
K HCCJIEJOBAHUIO CYIIHOCTH YKAa3aHHOM KaTeropuu, KOTOPbIA MpeayCMaTpUBAET
€€ aHaJIM3 Yepe3 MPU3MY CPaBHEHHS JIBYX SI3BIKOBBIX CHUCTEM, SIBJISIETCS HauOoiiee
NEPCIIEKTUBHBIM KaK C PAKTHUECKOM, TaK M C TEOPETHUYCCKOI TOUKH 3peHus [4].

Kareropuss MOAaNbHOCTH MOXET OBITh PENPE3EHTUPOBAHA C IOMOIIbIO
pa3HOOOpPAa3HBIX CPENCTB BBIPAKEHUSI, CPEIU KOTOPHIX OIpPOMHAsi pOJib OTBOAMTCS
MojanbHbIM  rnaroniam  [5]. Ecnu  MopanbHBIE  [NIAroyibl  PYCCKOTO  sI3bIKa
OrPaHUYMBAIOTCS JIBYMS JIEKCUYECKHUMHU €IMHHUIIAMHU «MOYbY» U «XOTETh», KOTOPHIE

IMpHu ONPCACIICHHBIX YCJIOBHAX MOT'YT TPAHCIUPOBATH PA3HBIC MOJAJIBHBIC 3HAYCHUS,
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MPOSIBIISASI CBOMCTBA IMOJMCEMAHTU3MA, TO MOJAJIbHBIE TJIArOJbl KUTAMCKOTO S3bIKa
npencTaBieHbl pazHooOpasHee [6; 7; 8; 9; 10]. CnoxHOCTh TaKOro pa3zHOOOpa3HsI
3aKJII0YAeTCs B TOM, 4YTO KaxKJas JIGKCMYECKas eJIMHUIIa COJCPKUT B cebe
cnenuuueckne CEMaHTHUECKHE OTTEHKU, KOTOPHIC OJDKHBI YYUTBIBATHCS TPHU
NOpPOK/ICHUHM BBICKA3bIBAaHWW, AaJCKBATHBIX OOHapyxuBaemou cutyamuu. Kak
B PYCCKOM, TaK ¥ B KHTAlCKOM $3bIKaX CYIIECTBYET MPHUHIMUII KilacCUPUKAINU
MOJIAIBHBIX TJIAr0JIOB MO TUIAM BBIPAXKa€MbIX UMHU MOJAJbHBIX 3HaueHUH. OOmum
IUTSL ABYX SI3bIKOB CEMAHTUYECKUM IOJIEM SIBJISIETCS TTOJIE JKEIIAHMS.

Kareropus MoanbHOCTH MPECTABISIET COOOM MHOTOTPAHHYIO0 YHUBEPCAIHIO,
KoTopast U3 mnoiyid QuiocopCKUX HCCIeAOBaHHWI mepema B chepy JUHTBUCTUKH,
HO IIPM 3TOM COXPAHWJIA HCXOAHBIE METOJIOJIOTUYECKUE MPUHIUIIBI, OCHOBAHHBIC
Ha JIOTUYECKOM aHaJIM3€ KaK OCHOBE MTO3HAHUS U OCMBICJIICHUS CYIIIHOCTH OBITHS.

C ToukM 3peHUs] TUHTBUCTUKU KAaTErOpHs MOJAIBLHOCTH MPEJICTABISET COOOM
(GYyHKIIMOHATEHO-CEMaHTUYECKYTIO KaTErOpHuIo, KOTOpast XapaKkTepUu3yeTcs
pPa3HOOOpa3HBIMU CPEACTBAMM TE€peJayd OTHOIICHUS COJIEPXKAHUSI BBICKA3bIBAHUS
K JICCTBUTEJIBHOCTH C TOYKH 3peHHsl roBopsumiero. Kak s3plkoBasi yHHUBEpcalus,
MOJIATbHOCTh OOHAPYKMBAETCSI B TAaKUX PA3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKAX, KaK PYCCKUI
Y KUTAMCKUH, TaK KaK MPEACTaBIsET COO0M OTpakeHHe KOTHUTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH
JUYHOCTU U, TO CYTH CBOE€H, SBISAETCS pPE3yJbTAaTOM OCMBICICHUS YEJIOBEKOM
OKPYXaKUIEN €ro PeaJbHOCTH.

MopanbHOE OTHOIIECHHE KEJIaHUSI B PYCCKOM SI3bIKE BBIPAXKAETCS MOJAIbHBIM
IJ1aroJIoM «XOTEThbY», B KUTAMCKOM SI3bIKE — MOJAJbHBIMU TJ1arojiaMmu R (yuanyri),
RE (leyd), 15 (gingyuan) u & (kén) [11]. Hocnenuuii MoJanbHbIA IIaromn
HE SBJISIETCA MPEIMETOM MCCIEAOBaHUS B JAaHHOM paboTe, Tak Kak OTJIMYAETCS
cenuPUYecKUMU  TrpaMMaTHYECKMMHU  4YepTaMHM,  4YTO  TO3BOJIIET  HaM
HUJICHTU(PUIIIPOBATh €r0 KaK HEKJIACCHYCCKUI MOJAJIbHBIN Tiaroy. B To ke BpeMms
cnoBa J& & (yuanyi), k&= (leyi), 15 & (gingyuan) tpaHcaupyroT abGcoIIOTHO
UJCHTUYHBIC TPAMMATHYECKUE YEpPThl, KOTOPhIE OTMEYEHHI B pabOTaX MHOTHX

OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX aBTOPOB.
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I[aHHa}I rpymnmna JICKCHUYCCKUX  CAHMHHUIL KHTAaMCKOTO S3bIKa OTHOCHUTCS
K KaTCTOprur  MOJAJIBbHBIX  IJIAr0JIOB,  BbIPpAXKAIOMIUX  JKCIIAHHC. BHYTpCHHI/Ie
OTHOLICHWA  MCKAY  YKa3aHHbIMHA CJIOBaAaMH  XApPAKTCPHUIYIOTCA CMBICJIOBBIM
CXOACTBOM, OOJHAKO KaKAas U3 IICPCUHUCIICHHBIX BBIIIC JICKCUYCCKHUX CAHHUIL] UMCCT

COOCTBEHHYIO CEMaHTUYECKYIO OKPACKYy.
MopanbHblii roaron J&E (yuanyi) MoxeT OBITh IIEPEBEICH HA PYCCKHUH SA3BIK

C MIOMOIIIBIO CJOB <«GKC€JIATb)», «XOTCTb», «OBITb TOTOBBIMY. I[aHHaﬂ JICKCHUYCCKas
CAUMHNIA HUCIIOJIB3YCTCA B A3BIKOBBIX CHUTyalUsaX, KOI'Jad FOBOprHII/Iﬁ BbIPpaXXacT
CY6T)CKTI/IBHO€ CTPECMJIICHUC COBCPIIUTDH KaKoe-JI1u00 I[GﬁCTBHG B CBSI3U C BBICOKOM

BHYTPEHHEW MOTHBALMEN, OXOTOW WM KenaHneM. Hanpumep:

O B = 2 &b X P 3 K ¥ E L By
(Niyuanyidaobéidazhongwénxixinwénzhuanyedushitma?). Thl XO4eTb MORTH YYUTHCS
Ha (aKkyJIbTeT KUTAMCKOro s3bika [IeKMHCKOTO yHHBEpCHUTETa MO CHEeNUaTbHOCTU
xypramcruxa?(HH B N FOK &2 4% 2 HEAr 5o AR 0 i ik 25 87 18] 20 B 1 9k he 1t
20019 4 08 H 07 H , 1505 K W : & B H M ,
http://zgbx.people.com.cn/n1/2019/0807/c415418-31281835.html).

Q EIMEBEEA4Lwm MW EE,WNEXRSH. (Womenyuany
zaishengmingdezuzhou, Xxidangyingguéjia haozha0).Mbl  TOTOBBI  OTKJIMKHYTHCS
Ha IPU3bIB CTPaHbl B KoHIE Hamel sxusau. (V1] L 35 F 2% 72 N — M ANEZ N
HAT MG SR/ 5K 7 0 B 2019 4 08 A 07 H 1321, SRUE: FFER M,
http://gongyi.people.com.cn/n1/2019/0807/c152547-31281710.html).

(3) AT H A E = % ¥ K. (Womenbingbuyuanyizhanzhéngkuoda).
MBeI coBceM He X0THM pactumpsTh Boiiny. (% 18 & R 1R A 2K, 2019 4 08 H 07
H, 10:45, KJE: 5 K SCHk, http://zhouenlai.people.cn/n1/2019/0807/c409117-
31281574.html).

4 mEAREE S - X2 AEMHELEAHWIL K?
(Niyuanbuyuanyidangyimingzaiziiguobianjingsdoléidegongbing?). Thl TOTOB CTaTh

carepoM, KOTOpbIii Ha rpanuile Poxunsl 06e3pexubaer Munbl? (il — MH 15 S 12
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z % 4 , 2009 & o7 H 02 H , 1055
http://unn.people.com.cn/n1/2019/0702/c425977-31208730.html).

Monaneueiii tnaron ok = (léy]) Ha pycckmil A3bIK Takke MOKET OBITH
IEPEBCACH CJIOBAMHU «XOTCTb», <GKCIIATb», «pald ACIaTb ‘-ITO-J'II/I60>), OJHAaKO
CEMAHTHUUYECKUN OTTEHOK JaHHOT'O MOJAJIBHOT'O TIJiarojla 34aKJIH4YacT B cebe
CTpEMJIEHHE CYOBEKTa OCYIIECTBUTh JEHUCTBUE, BBI3BIBAIOLIEE BHYTPEHHIOKO
cuMmmnaruio. B pcun I[ﬁHHI)Iﬁ MOI{&JII)HHﬁ rjaroj 4aCto BCTpCUYACTCA C HAPCUHUCM « ’/fE
» (hén, ouennb). Hanpumep:

(5) % TR & = IR Ah %2/« (Hdizimenhénleyigentajiaolii). Jletn oueHs
XOTAT 00mmaThes ¢ HuM. (R KL HEREAE (/NRE) [P EFHFEHR « 1 E
HAEMILE ¥ H o, 2019 45 08 H 06 H, 06:44, k. HEFFMR,
http://media.people.com.cn/n1/2019/0806/c40606-31277278.html).

(6) FATHWAR R IR AT, LEARATT 40N — T B 58 F) 5 R0 37 58 2% IR 1 4]
g5 il fies o (Women yéhénleyitigongbangzhu,

et

rangnimenlingliieyixiaxinjiangdiméihéxinjianggeminzudetuanjiéhému). Mpbl  Takxke
OYCHb pajibl 0Ka3aTh MTOMOIIlb, TO3BOJUTH BaM OIEHUTH KpacoTy CUHBII3SHA, a TaKkKe
eJIMHCTBO U JAPYXKOy pasaMuHbIX dTHHYecKuX rpynn B Cunbiasse. (738558 A 0] &
XRP B S MH OWRERF 2019 F 07 H 26 H,
http://world.people.com.cn/n1/2019/0726/c1002-31258959.html).

M i ARG R RE, AT R ARETIHE?
(Tingshuocunlitongyiguithuajianshéxinminjii, nimenlebuleyichaijiujianxin?). I'oBopsT,
YTO B JIEPEBHE MO €AMHOMY IIJIaHY CTPOST HOBBIE JJOMa, BBl pajbl CHOCUTH CTaphie
[3nanus] u Bo3BoaAnTh HoBble? (X d AL -1 B v R R BIK & A LR, 2016
£ 01 A 04 H, http://leaders.people.com.cn/n1/2016/0104/c58278-28007255.html).

Monansnsiii rnaron G (gingyuan) mcnons3yercss B A3bIKOBBIX CUTYalUsX,

KOrja mepej] CyOBEeKTOM pEdYd CTOWT BBIOOp MEXAY ABYMS PaBHOBO3MO>KHBIMU
croco0aMu pa3BUTHS COOBITHH, TIPU 3TOM HU TEPBbIA, HU BTOPOW CIOCOO

HC ABJIAIOTCA JIsI HCTO IIPUBJICKATCIbHBIMHA, HO HCO6XO)II/IMOCTB BLI60pa BBIHYXXIACT
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ero BBIOpaTh «HAMMEHbBIIEE U3 JBYX 30/». JlaHHBIA MOJAIBHBIA TJIaroJ
MEPEBOUTHCS HA PYCCKUM SI3BIK TaKOH (pa3oif, Kak «IpearnodyuTaTh 4T0-1100 YeMy-
7100 UM MOJAIIBHBIM TJ1arojioM «XOTETh.

B8) T AN EH A, 15 IESLE I . (Wojuébiuyuanguizheshéng,
gingyuanlizhesi).5l pemMTeTIHHO HE XOUY JKUTh, CTOS HA KOJICHSX, S MPEIITOYUTAIO
yMmepetb crost.( £ 5K 1 B i /77 18,2019 4 07 H 29 H KiE: StEH
#, http://art.people.com.cn/n1/2019/0729/c226026-31262024.html).

9 i RAr Lk £, FFEHAELR K, mMAEZ LRI E.
(Ruguokeéyixudnze, woqgingyuansizainayitian, érbuzaoshouxinlingdezhémao).Eciu Obl
MOHO OBLIO BBIOHUpATh, s OBl MPEANOYeNl yMEPETh B TOT J€Hb U HE UCIBITHIBATH
mymeBHbx crpamanuit. (5 R 45 A BASEM 6 4F, 2019 4 07 H 16 H, 09:56,
KR ERITEGR, http://legal.people.com.cn/n1/2019/0716/c42510-31237188.html).

(10) — PRIZFEMUEATE IR ?  (Nizhéyangzuoqingbugingyuan?).

~ MBI (Bugingyuan!).

— BbI ObI Ipeanowin caenarb TaKuM o0pazom?

— Her. ({E T35 —ZUMicse % 7>, 2014 4 06 H 16 H, 11:01, R :
WX | Z=Ti7, http://edu.people.com.cn/n/2014/0616/c1053-25154537.html).

Takum 00pa3oMm, MoAaNbHBIC TJAroJbl KHTAWCKOTO s3bIKA B  CBS3HU
C BhIpakaeMbIM THUIIOM MOJANBHOTO 3HadeHus [T = (yuanyi), ‘K& (leyd), 1 /&
(gingyuan) mMoryT OBITH OJHO3HAYHO HACHTHU(PHUIIMPOBAHBI KaK MOJAIbHBIC IJIaroJibl
noJist sxenmanus [12; 13]. B To e Bpems KakJ0€e M3 MEePEUnCIICHHBIX CJI0B 001aaacT
cBoel crnenuduKoil B CEMaHTUYECKOM IUIaHE, KOTOpasl JOJKHA YUYUTBHIBATHCS Kak
B IIEPEBOIUCCKON M IPENOAaBaTEIbCKON JEATEILHOCTAX, TaK U B OOBIYHOMN >KU3HH
B paMKax MOBCEJHEBHOTO OOIEHUS.
B pesynbrate mnpoBENEHHOTO HCCIEAOBAHUS Mbl BBISBUJIM, UYTO MOJAJIbHBIC
IJIarojasl  00JIAIaf0T  IIHPOKHM  CIIEKTPOM  3HAYGHHMHM W B Pa3IMYHBIX

KOMMYHHKAaTUBHBIX CUTyallUAX MOTYT OTHOCHUTLCA K Pa3JIMYHBIM CCMAaHTHYCCKHM

kateropusiMm. CrenoBaTelbHO, OCHOBHAs 3ajadya IIpU IIEPEeBOJIE M MpenoiaBaHUU
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KUTaHCKOTO S13bIKa KaK MHOCTPAHHOTO 3aKJIF0YAETCSI B TOM, YTOOBI TOUHO ONPEIEIUTD
CMBICTIOBOM (DOH M MHTOHAIIMOHHBIA XapakTep PEUYeBOr0 BBICKA3bIBaHHS, KOTOPHIE

SABJAIOTCA KIIFOYaMH K IIOHMMAaHHUIO CI'0 MOJAJIBHOT'O aCIICKTA.
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KOJUIOKAIIMHU B AJAITITUPOBAHHBIX U IEPEBEJEHHBIX TEKCTAX
NHPOPMAILIMOHHOI'O ’KAHPA CMU (HA IPUMEPE PYCCKOI'O,
TYPEILIKOI'O U AHT'JIMACKOI'O S13bIKOB)

3.P. Hotimas

El-vira-hadieva@yandex.ru

Kazanckuu (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AuHoramms. B crathe paccMoTpeHa mpobiieMa H3y4deHHs HCIOJIb30BAHUS KOJUIOKAIIMIA
B IIEPEBEICHHBIX U aJaTHPOBAHHBIX TEKCTAX HOBOCTHOTO aHpa. s TOCTHKEH s 0oJiee YETKOro
NPEJICTABICHHS O POJIM KOJUIOKAIMI B KOHTEKCTE WH()OPMAIMOHHBIX >KaHPOB, MBI OOPATHIIHCH
K MaTepHaam, OIyOIIMKOBAaHHBIM B IIEPHOJL ¢ ssHBaps 1o Maii 2020 roja Ha aHTIIMHCKOM, PYCCKOM
U TYpPEIKOM si3bIKaX Ha O(HIMAIBHBIX HOBOCTHBIX caiTax. IIpu 3ToM HaMu ObLIM OTOOPaHBI
U POAHAIM3UPOBAHBI KaK MEPEBEICHHBIE CTAThH, TaK W TEKCTHI, SBJISIONIMECS WH()OPMAIIMOHHON
amanranued  uMckomoro  coobmieHus. OcobOoe  BHUMaHHWE  OBUIO  YACIEHO  BOMPOCY
(bpaseoa0ru3upoBaHms KOJUTOKAuii. B CBA3M ¢ Te€M, YTO 10 CHX MOP BEAYTCS CIOPHI OTHOCHTEIHHO
pasrpaHdyYeHHs repeBoja (KaKk pes3ylibTara JCHCTBHs IEPEBOIYMKA) W aIalTHPOBAHHOIO TEKCTA,
OTpeGOBAIOCH 3aTPOHYTH BOIPOC 00 ONpEIEICHUH aJallTAPOBAHHOIO M IEPEBEICHHOIO TEKCTOB.
JInst co3maHus IIEJIOCTHOW KapTHHBI HCCIACIOBAHHS TaKKe BKIIOYHIM OINMpPEICICHUE IPYTHX
TEPMHHOB W TMOHATHH, UCIOJB30BAHHBIX JJIsI 0003HAUCHHS JTUHTBHCTHYECKOTO SBJICHHUS B OJHOM
U3 TPEX SI3BIKOB MPUBEIEHHBIX TEKCTOB. L{e)ib TaHHOTO MCCIIENOBAHMS 3aK/II0YaeTCs B TONBITKE 1)
NpUBJIEYs BHUMAHHE K TPOOJIEMaM IEPEBENCHHBIX M aJallTHPOBAHHBIX TEKCTOB; 2) H3y4EHUS
BApPHAHTOB  YCIENIHOTO ¥ HEYCIEIIHOrO HCIIOJb30BAHUSA  KOJUIOKAWi; 3)  BBISBICHHS
HAJIMYHS/OTCYTCTBHS KaJbKMPOBAHMS B TIPOIECCE BHEAPEHUS KOJUTOKAIIHIA.

KaiueBble cjoBa: KOUIOKANWs, aJanTallds, aJalTHPOBAHHBIA TEKCT, MEPEBO,
KOJIIOKATop, (ppa3eosloru3supoBaHue, HICOMATHIHOCTb.

Jlnsi umTupoBanmsi: Mpuimvaz D.P. Komlokauuy B aJanTHPOBAHHBIX M IEPEBECHHBIX
TekcTax uH(popMarmoHHoro sxaupa CMU (Ha mpuMepe pPyCcCKOTO, TYpPEelIKOrO M aHTJIHICKOTO
SI3BIKOB).  Kaszanckuti auneeucmuveckutl axcypuan. 2020; 2 (3): 18-31. DOI: 10.26907/2658-
3321.2020.3.2.18-31.
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COLLOCATIONS IN ADAPTED AND TRANSLATED TEXTS OF THE
MEDIA INFORMATION GENRE (RUSSIAN, TURKISH, AND ENGLISH
AS AN EXAMPLE)

E.R. Yilmaz

El-vira-hadieva@yandex.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article deals with the problem of using collocations in translated and adapted
texts of the news genre. To get a clearer idea of the role of collocations in the context of information
genres, we turned to the materials published from January to May 2020 in English, Russian
and Turkish on websites. At the same time, we selected and analyzed both translated articles
and texts that are information adaptations of the desired message. Due to the fact that there are still
disputes regarding the distinction between translation (as a result of the translator's actions)
and adapted text, it was necessary to raise the question of the definition of adapted and translated
texts. To create a complete picture, the research also included the definition of other terms
and concepts used to refer to a linguistic phenomenon in one of the three languages of the above
texts. The purpose of this study is to try to 1) draw attention to the problems of translated
and adapted texts; 2) study the options for successful and unsuccessful use of collocations; 3)
identify the presence/absence of calculus in the process of implementing collocations.

Keywords: collocation, adaption, adapted text, translation, collocator, phraseology,
ideomatics.

For citation: Yilmaz E.R. Collocations in adapted and translated texts of the media
information genre (Russian, Turkish, and Englishas an example). Kazan Linguistic Journal. 2020; 2
(3): 18-31. (In Russ.) DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.2.18-31.

[lepen ydeHbIMU, N3yHAIOIIUMHU (OPMUPOBAHUE TEKCTA B MPOIIECCE MEePEeBO/a,
BO3HUKAET PAJl aKTyaJlbHBIX M HEOJHO3HAUHBIX BOMPOCOB. Cpeau HUX MPOOJIEMBI
pa3rpaHUyYCHUs] TEPEBEACHHOTO W aJaNTUPOBAHHOIO TEKCTOB. CTOUT 3aMETHUTH,
YTO afanTanus Kak OJAWH W3 MHCTPYMEHTOB MEPEBOJIA B TOHW WM HHOM CTENECHU
MIPUCYTCTBYET BO BCEX MEPEBEACHHBIX TEKCTaX, HO HE BCE aJaNTUPOBAHHBIC TEKCThI
CIENyEeT pacCMaTpUBATh B Py NEPEBOJIOB, AK€ €CJIM OHM CIIYXKAT OCBEUICHUIO

€AMHOTO0 UHPOPMALIMOHHOTO COOOIICHHUS.
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OpHolt U3 0COOEHHOCTEH MEepeBEeEHHOr0 MaTepHalia SIBISETCS M3HAYallbHOE
ONPEAETICHNE TEKCTa Kak nepesoaa. [Ipu 3Tom genaercs ceblika Ha UCXOJHBIN TEKCT,
aBTOPA, YKa3bIBACTCS MEPEBOTUHK.

AnanTupoBaHHbIE TEKCTHl OTJIMYAIOTCS HAJIMYMEM OPUTHMHAIBHOIO aBTOpA,
BBIJICJICHHON MM aBTOHOMHOCTBIO M CPaBHUTEIBHO MajbiM OOBEMOM MPUBOJAUMON
U3 IPYrUX HUCTOYHUKOB HMH(Mopmainued. B aganTUpoBaHHBIX TEKCTaxX MPOIEHTHOE
COOTHOLICHHE BBOAUMOW HMH(POpPMAIMK MPEBBIIIAET OO0OBEM MEPEBEACHHOTO
MaTepuana.

JUis  Hac  MpeAacTaBisieTCs  MHTEPECHBIM — peaju3alus — KOJUIOKALMMA
B [I€PEBEJICHHBIX U aJalTHPOBAHHBIX TEKCTAaX B MEXbSI3bIKOBOM pa3pe3e Ha IPUMEPE
PYCCKOIO, aHIJIMICKOrO M TYpPEUKOro s3bIkoB. OcCOObI HMHTEpEC K H3YyUEHUIO
KOJUIOKAIIMil B CPAaBHUTEIBHOM aCIIEKTE BBI3BAaH TEM, YTO OHHU XOTh U MPUCYTCTBYIOT
BO BCEX f3bIKAX, HO OTJIMYAIOTCSI KOMIIOHEHTaMH, (POPMHUPYIOIIMM TOT WM WHOU
cmbica. Kommokanuu OTpa)kaloT CHEKTp TPAAUIMOHHOTO TOHMMAHHS CJIOBa
Y TIPEJICTABIIAIOT IJIaBHYI0 OCOOEHHOCTH fA3BIKA, BBICTYNAs YACThIO TPaJULMOHHON
HAIlMOHAJIBHOW  KYJBTYpbl, KOTOpas <«BJIETCA PpE3yJbTaTOM YEJIOBEUYECKOM
MYJIpPOCTH, TPOMIEIIIeH Yepe3 MHOTOBEKOBBIC HCHBITaHUs W mouckm» [9, C. 219]
(nmepeBoy Har — 1.D.).

Komnmokanuu B mo00M  si3bIKe, Kak  MpaBWiIO, pPaccCMaTpHUBAIOTCS
KaK UAMOMATHYECKUE BBIPAXKEHUS, MPUUYUHBI OOpPa30BaHUs KOTOPBIX HEBO3MOXHO
o0bsicauty [6, C. 121]. B pycckodl JHMHTBHUCTHUKE CYIIECTBYET HECKOJBKO
onpeneneHuii  kojuiokaluu.  CoriacHO — ONPENENEeHHIO,  MPEIJIOKEHHOMY
A.H. bapanoBeim u  J[.O.  [{oOpOBOJILCKMM:  <«3TO  CJIa0OUIUOMATUYHBIE
(Gpa3eosoru3Mpl MPEUMYIIECTBEHHO CO CTPYKTYPOW CIOBOCOYETaHUS, B KOTOPBIX
CEMAHTUYECKHU TJIaBHbIA KOMITIOHEHT (0a3a) ynoTpeOyieH B CBOEM IPSIMOM 3HAUYECHUH,
a COYETaeMOCTh CO BCIIOMOTaTeJIbHbIM KOMIIOHEHTOM (KOJIJIOKATOPOM) MOKET OBITh
3aJJaHa B TEPMUHAX CEMAHTHYECKOTO KJlacca, HO BBIOOp KOHKPETHOTO CJIOBa
npenonpeneneH ysycom» [2, C. 201]. B paborax O.C. AXxMaHOBOM MOJ1 KOJUTOKAIuen
MOHMMAETCS JIEKCHKO-(ppazeosiornueckas OOYCIOBICHHOCTh COYETaeMOCTH CJIOB

Bpeun [10, C. 199]. Mbl npuaepxKuBaeMcsi OIpPEICICHUS, MNPEAIOKEHHOTO
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E.I'. BopucoBoii, coriacHO KOTOpOW, KOJUIOKAIUs MpeAcCTaBisieT coOOM coueTaHHs
CJIOB, «B KOTOPBIX OJWH KOMIIOHEHT (OMOPHBIA, WJIW OCHOBHOW, HECBOOOHBIN)
OTIPE/ICTISICTCS. CMBICIIOM COOOIIIEHHUs, €ro TeMOil U (ppazeosorn3upyeTr CoYeTaHHe,
a Ipyrod KOMIOHEHT (CBOOOJHBIN) XapaKTepu3yeT OINOPHOE CIOBO U SIBISETCA
CEMaHTHYECKH KITI0YeBBIM ciioBom» [11, C. 77].

B Typeukoil JMHIBUCTMKE BONPOCHI KOJUIOKAIMM CTald  HM3y4yaThCA
OTHOCUTEIbHO HenaBHO. CyIIECTBYET psii TEPMUHOB, 0003HAUAIOMIUX ATOT THII
ycTONYMBBIX cioBocouyeTanuil. CornacHo uccnenoBanusim M.O. Onai, cymniecTByer
5 pazubix TepmuHOB (birliktelik, esdizimlilik, esdizim, es dizimlilik, es dizimli
sozciikler), o0o3HauaromMX KoJUlOKaluio. Takoe MHOrooOpasus TEPMHUHOB
OOBsSICHSIETCSI T€M, 4YTO «JaHHas O0JacTh HUCCIEIOBAaHUM B  TYpEUKOU
JMHTBUCTUYECKOM HAayKe HAXOJUTCS HAa CTaJUU CBOErO CTAHOBJICHUS; CIIOMKUBILIAACS
SI3IKOBAs TPAJIUIIMS, COTJIACHO KOTOPON TEPMUHOJIOTHYECKUI anmnapaT MOTMOJHIETCS
MPEXKIE BCEro CJIOBAMH TYPEIKOIO MPOUCXOXKICHHUS; HCIOJb30BAHHE aBTOPAMHU
pa3HBIX S3BIKOBBIX €IMHUI[ JJISI TEPEeBOJa TEPMHUHOB (MPEUMYIIECTBEHHO
AHTJIMHACKUX ) U3 UHOS3BIYHOM HAYYHOU JINTEPaTyphl Ha Typerkuii si3eik» [7, C. 198].

Kommokamust cocTouT ©3 CBOOOJHOTO W HECBOOOJHOTO (KJIFOYEBOIO)
KOMIIOHEHTa. 3HA4Y€HUE TIEePBOrO IMOJHOCTHIO COXPAHSAETCS, €ro IMOJIOKEHHE
HE3aBHCUMOE; 3HAYEHHUE BTOPOTO OMNpPEIEiseTcs TpaaulMeld, 4acTO B MEPEHOCHOM
CMBICJIE, OHO 3aBUCHMO OT NIEPBOr0 KOMIIOHEHTA.

CornacHO MHEHHMIO psa YYEHBIX, KOJUJIOKAIMS MOXET OBITh Kak
(bpazeonoru3upoBaHHOM, Tak U cBOOOAHOM. [Ipu sTOM KOMITIOKAalMS HE HICHTUYHA
(dpazeonoruzmy. Komnokaruu ¢gopmupyercs myTeM NEePEOCMBICICHUS OTIAEIbHBIX
KOMIOHEHTOB coueTanus. Komokamusi coxpaHsieT JEKCHMUEeCKOE 3HAYEHHE OJHOTO
U3 €€ KOMIIOHEHTOB, MPU HTOM CaMO CJIOBOCOYETaHMs ycToiunBoe. OOpa3HOCTH
KJIFOYEBOTO KOMIIOHEHTa OCJa0eBaeT, 4TO CKa3bIBACTCS M HA DMOIMOHAILHOMN
Harpy3ke camoro cioBocouetanusi. CorimacHo MHeHuro M.B. Bnapaikoi,
«KOJUIOKAIIMY 3aHUMAIOT MPOMEKYTOYHOE MOJIOKEHHE B CUCTEME SI3bIKA, OKA3bIBASICh

Ha rpaHuile Mexay (paszeosnorueit u snexcukosioruei» [3, C. 20]. CyiiecTBEeHHbBIM
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OTJIMYMEM KOJIJIOKAIUN SBISIETCS TO, YTO B CPaBHEHHH C (HPa3eoJOTHIECKUMHU
eAMHUIIAMU, B HUX HE HAOII0aeTCsl B3AMMOBIIUSIHIE KOMIIOHCHTOB.

Yacto KOJUIOKAallMKM, TakKe KakKk W HUJIUOMBI, CIYyXaT IS 3aMEHBI
TaOynpoBaHHbBIX ciOB. [IpuBenemM mpumep U3 TEKCTa COOOIICHHUS O KOPOHOBHUPYCE,
OIMyOJIMKOBAHHOM Ha AHTJIMICKOM, TYpPEUKOM M PYCCKOM SI3bIKax, B3sITOTO HaMu
U3 HOBOCTHBIX CalTOB, CCHUIAIONIUXCS HA €IUHBINA UCTOYHUK.

Spain has suffered its deadliest day so far in the fight against coronavirus with
950 people passing away in the last 24 hours [15].

Ispanya'da, yeni tip corona viriis (Covid-19) salgimindan dolay1 hayatini
kaybedenlerin sayisi son 24 saatte 950 artarak 10 bin 3'e yiikselirken vaka sayisi 110
bini asti [19].

B HUcnanuu 3a cymxku om nocneocmeuil 3apaxceHus KOpOHABUPYCHOU
unghexyueu COVID-19 ckonuanuce 950 uenosek, obwee uucio scepms oocmuzio 10
003 [21].

B TekcTe Ha aHIMICKOM sI3bIKE YIOTpeOJieHa HauoMa «passing awayy (idiom
to die [20]). B pycckos3bIUHOM BEpCHUU YIIOTPEOJICH IIIarojil «CKOHYATHCA», KOTOPBI
corsfacHO OXeroBy, SIBISIETCS BBICOKOIIAPHBIM BAapUAaHTOM CJIOBa «ymepeTb» [12].
Texcr Ha TypeukoMm si3blke AepKUTCA Ha KoJutokaruu «hayati kaybetmek», rme
MOCTOSIHHOE cocTaBsitoniee — riaron  «kaybetmek». CoriacHo cOBpeMEHHBIM
JMHTBUCTUYECKUM DJICKTPOHHBIM CIIOBApsM, Y 3TOTO CJIOBAa B CMBICIIOBOW HAarpysKe
ObLI0 3HAUCHHE «yMepeTh»: «yitirmek, yenik diismek yenilmek, mecaz anlamda 6ltim
dolayisiyla ayrilmak» [17]. M3HauanbHO BbIpakeHHsI «passing away» u «hayati
kaybetmek» O6buH 3B eMHU3MamMu, HO TENEPh NMEPBOE BhIPAXKEHUE — UIMOMA, a BTOPOE
— KOJUIOKAIIHS.

«BocTouHBIC KYNBTYpPBH, B OTIWYHE OT 3aMagHbIX, JIEMOHCTPHPYIOT
VHHKanbHOe MupoBocrpusitue» [5, C. 76] (mepeBox Ham — I.D.), kortopoe
BBISIBIIICTCS MPU CPABHEHUU KOMIIOHEHTOB SI3BIKOBOTO Tporiecca. B agantupoBaHHBIX
TekcTax uHpopmarmonHoro xapakrepa «Coronavirus: Trump extends US guidelines

beyond Easter» [14] u «Koronaviriis — Trump: Olii sayisim1 100 binin altinda
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tutmamiz basar1 olur» [13] MOHO BBISIBUTH UHTEPECHOE siBJIcHHUE. B maHHOM ciiydae
UMOMa BBICTYIAET 3JIEMEHTOM 00Jjiee KPYMHON KOJUTOKAIUH.

«The highest point of the death rate is likely to hit in two weeksy Mr Trump
said [14].

ABD Baskani Donald Trump, iilkede koronaviriis nedeniyle can kayiplarinin
iki hafta icinde zirveye c¢ikabilecegini belirterek «Olii sayisini 100  binle
smrlayabilirsek iyi bir is yapmis olacagizy dedi [13].

TexcT Ha TypemKOM SI3BIKE SIBISICTCSI MMPOW3BOIHBIM, OPUTHHAIOM BBHICTYITA€T
Marepual Ha aHrIMickoM s3bike. Mamoma hit the high point (xkynpmuHaims)
B KOHTEKCTE TIPEIJIOKCHHUS SBJISICTCS DJIEMEHTOM KOJUIOKAIlUH, TJE BTOPOM
KOMMOHEHT (rate is to hit) siBnsieTcst mepeMeHHbIM. B TeKcTe Ha TYpEIKOM SI3bIKE
MCIIOJIb30BaHa KoJUToKaIms: «zirveye ¢ikamaky, B KOTOpOM NEPBBIM 2JIEMEHT «ZIrVe)
(BbICHIasl TOYKA, KyJIbMHUHAIIMS) TTOCTOSIHHASI COCTaBIIsAIONIast, a raaroi «gikamaky —
nepemMeHHasi coctapisitomiasi. llenocTHoe 3HaueHUEe B 00OHMX MpUMEpax COXPaHEHO
U SBIIACTCSA  AQHAJIOTHYHBIM  BBIPAXEHUIO B  OPHTHHAIBLHOM  Tekcte. llenpb
BBICKa3bIBaHUs COOOIIMUTE 0 TuKe cMepTHOCTH (beginning of the peak of death).

B cratee «Covid-19: 5 Mayis itibariyla koronaviriis vaka sayisi» [18],
MEePEeBEICHHON ISl PYyCCKOS3BIYHOTO TMOpTajia Mo 3aroyioBkoM «Uucio moruOmmmx
oT kopoHaBupyca B Typuuu npessicuio 4000 uyemoBex» [22] Takke MOXKHO
OOHApY>XUTh  CJENYIOUIME TMPUMEPhl  KOJUIOKAMK  (BBIIETUM  MOCTOSTHHBIN
KoMIOHeHT): salgina maruz kaldi (0s11 moaBepkeH snumemun); Yol acan (craBmmii
npuunHoi); Ssosyal mesafeyi korumak (aepxaTh CONMAJBHYH JIHCTAHIMIO).
Kak BuHO ®W3 clemyronmx MpUMEpOB, MEPEeBOJ] KOJUIOKAIMA HCXOIHOTO TEKCTa
PaBHO3HAYHBIMH TI0O CTPYKType U COJACPKAHUIO KOJUIOKAIMSIMHA HE BCeraa
MIPEICTABIISIETCS] BOBMOXKHBIM. JTO OOBSICHSIETCS PA3HOCTHIO TPAIULIUNA U KYJIbTYPHO-
ATHUYCCKUX 0COOCHHOCTEH MUPOBO33PEHHUS MEKIYy HOCUTEISIMU S3BIKOB.

B anrnos3eiuHON Bepcuu caiita Euronews omyGnukoBano crtaths «Covid-19:
What are the consequences for small and medium enterprises across Europe?» [24],
KOTOpasi B PYCCKOSI3BIYHOW BEpCUU TMepeBefieHa Kak «Kopouasupycuwiii kpusuc:

gpems 3amanyms nosaca» [23]. Takyio ¢opMmy mepeBoja 3arojoBKa HA3bIBAIOT
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3aMeHON Ha3BaHuA. HecooTBeTcTBHE TMEPEBEACHHOIO 3aroJioBKa HCXOJHOMY
oOBsicHsieTCsT paaoM  (pakTopoB. Bo-mepBeiX, 3TO BbIpaxaeTcss creuuduxon
WIJIOKYTHBHOTO TTOTEHIIMAA 3ar0JIoBKa B paMKaxX MH()pOPMAIIMOHHBIX KaHPOB. B HeM
COCpelloTOueHa BCS  IparMaTtuyeckass yCTaHOBKA  COOOHIEHHsS.  3arojioBOK,
Kak OCHOBHasl ~ COJEp)KaTelbHass  9acTh,  SIBISIETCS ~ TNEPBOM  CTYNEHBIO
B KOMMYHHKAaTHBHOM TIpPOIlECCE MEXKAY aapecaToM W aapecaHToM. VIMeHHO
Omarofaps eMmy TMOTCHIMANbHBIA UWTaTeNlb pEHIaeT BOIPOC JajbHEHIIero
yIIyOJIeHHs B 3aJaHHYI0 TeMy. Bo-BTOpBIX, TiepeBoj JIIOOOTO TeKCTa 0O0YCIIOBJICH
OTpeCNEHHBIMA TEXHUYECKUMH TMpHEMaMH, CIOCOOHBIMH HapyIIUTh (OpMaIbHOE
COOTBETCTBHUE MEPEBEACHHOTO TeKcTa opuruHaiy. [Ipu stom obecrieunBaeTcst Ooee
BBICOKMI ypOBEHb HSKBHMBAJIEHTHOCTU COACPKAHHUIO, KOTOpPOE IpeTepreBact
M3MEHEHHUs W3-3a KyJIbTYPHOW ajanTanud. B-TpeTbHX, 3arojoBOK KakK JJIEMEHT,
HECYIIMA MOTEHIMAIBHYIO pEeKJIaMy, HAMpaBJICHHYIO Ha MPUBJICUCHHUE YUTATEIs,
JOJDKEH COOTBETCTBOBATH PSAY SA3BIKOBBIX, KYJIbTYPHO-3THHYECKHX TpeOOBaHUI.
B nanHOM criydae, aHIJIOA3BIYHBIM TEKCT OPUEHTUPOBAH HAa EBPOINEHCKYIO
ayIMTOPUIO W 3aTparuBacT BOIMPOCHL, AaKTyaJdbHbIE HKMEHHO JUIsl JIaHHOTO
MOTEHIMAIBHOIO a/pecaTa; PyCCKOS3BIYHBIA TEKCT k€ 00pamiaeTcss K poOCCUHUCKOU
ayUTOpUM, AaKIEHTUPYs BHUMaHHE Ha MpoOJieMe C MO3UIUU OTEYECTBEHHOI'O
yutarens. s opraHumsanuy 3arojloBKa B TEPEBEIEHHOM TEKCTE HCIIOJIb30BaHA
UAMOMA «3aTSHYTh TOsICay.

B Tekcre Ha aHITIMICKOM SI3BIKE €CTh Pl KOJUIOKALKM, KOTOPBhIE HE BKIIOUCHBI
B TeKcT nepeBoga. Hampumep, «day-to-day joby, «start implementing the schemey,
«further down the road». Takke BCTpeyarOTCs KOJIJIOKAIMH, IIEPEBEICHHBIC
JOCJIOBHO, 3aMEHEHHBIE CBOOOJHBIMM CIIOBOCOYETAHUSMU U  IE€PEBEACHHBIC
ycroruuBeiMu ¢pasamu: «could crash down» (rpo3ut pa3zopenme), «coming
out of awar» (mepexxuTh BOWHY), «stormy times» (HempocTeie BpemeHa), «froze
production» (ocTaHoBHJI NMPOU3BOJACTBO), «get pay» (omnaunBath), «to take paid
holidays» (B3siTb ormiaunBaembIii OTIYCK), «temp WOrker» (HaeMHbIe paOOTHHKH),

«financial lifeline» (puHaHCcOBast MoaACPKKA).
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3necb yMECTHO OOpaTUTCS K ONpPENENCHUI0 KOJJIOKAMM HEKOTOPbIMU
MPEJCTABUTENSIMA  KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKH, «KOJUJIOKAlMSI — HTO COBMECTHOE
HCIIOJIb30BAaHUE JBYX HWJIM OOJiee CIOB B TEKCTE€ HAa HEOOJBIIOM PACCTOSIHUM JAPYT
oT npyra. Kak mpaBwmiio, ux pazjaenser He Oosee 4eThIpéx cioB» [8, C. 32]. Tax,
B cirydae ¢ mpumepamu «to take paid holidays» (B3sth omutaumBaeMmblii OTHYCK),
«to get any payment» (moJsiy4aTh Kakue-Iu00 BBIIJIATHI) B 000MX TEKCTaX MEXIY
KOMITOHEHTaMHU KOJUTOKAllUU TMPHUCYTCTBYIOT OIpPEACIAIONINE CI0Ba, HE BXOJSIINE
B COCTaB U3Y4Ya€MbIX HAMU THUIIA CIIOBOCOYECTAHUM.

JIoBOJIbHO YacToe oOpallleHne K MPUMEHEHHUIO KOJUTOKAUU OOBIACHSIETCS TEM,
YTO MIEPEBOJ] U aJanTallyds COUeTaHUN C MOCTOSTHHBIMU U TIEPEMEHHBIMU 3JIEMEHTaMU
JTa€T aBTOPY/COABTOPY TEKCTa HEKOTOPYIO CBOOOAY BhIOOpa BhIpaxkeHusi. CMbICIOBAs
ruokocTh, (QopMmupyromiasics Ha (oOHE TEPEeMEHHOTO DJIEMEHTa, YBEJIMYMBACT
BapUaIliyU UCIIOIb30BaHUS.

Takum oOpa3om, Ha OCHOBE MPOCIAHHBIX HMCCIEIOBAHUNM, MOXHO MPUNUTU
K CJICIYIOIIUM BbIBOJaM. Bo-TEepBBIX, KOJJIOKAIMM BCEX TPEX S3bIKOB OTINYAIOTCS
KOMIIOHEHTAaMU M 4YacTO HEe TNOJJJIAITCA MpsAMoMy TmiepeBoay. Ecmu npyrue
(dbpa3zeonoruyeckue eAMHMUIBI B MEXbBSI3bIKOBOM Cpelie MOXHO COOTHOCHUTH
M0 CMBICIIOBOM HAarpy3ke, TO B CJyd4ae C KOJUIOKAIUSIMA CMBICIOBOM MEPEBOJ
He Bcerga cpalateiBaeT. llepemaya WHTOHAIMOHHOM UM CMBICIOBOM HArpy3Kd
yCyryomnsercs HEOOXOTUMOCTBIO BOCCO3/IaHWS KApTUHBI BUIEHUS MPEACTABUTEIS
KyJbTYphl ~ NEPEBOJMMOIrO  f3bIKA: €CJAM B  paMKax TYPEUKOro  sI3bIKa
B MH(POPMAIMOHHBIX TEKCTaX YMECTHO BBIPAKATh DKCIPECCHIO0 Yepe3 KOJIIOKAIUIO
U apyrue ¢Gpa3eooTMuecKue €AUHUIBI, TO TEKCThl HAa PYCCKOM M aHTJIMHCKOM
SI3bIKaX HE OCTABJISIIOT TaKyl BO3MOXHOCTh. BO-BTOpBIX, B LENsAX MPEAOTBpAIlCHUS
UCIIOJIb30BaHUsI TPyOOl KaJbKH, aBTOPHI QJaNTAIlMOHHOTO TEKCTa OOpalarTcs
K CBOOOHBIM (opMaM U HauOosiee OJU3KUM 10 3HAYCHUIO KOJIJIOKAIIMSM,
B MIEPEBEJICHHBIX TEKCTaX B OOJBIIMHCTBE HAOIIOAACTCS HCIIOJIB30BAHUE MPSIMBIX
BBIpaKeHHU. B-TpeThux, Hambosiee dveTkass paboTa IO TMEPEeBOJAY W aJaNTaliH

npoJaciaHa B IMPHUBCACHHBIX HUTATaXx W BLICKA3bIBAHUSAX. Taxxe ocoboe BHHUMaHUE
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IMPUBJICKJIO TO, YTO JJICMCHTAMHM KOJUIOKAOMHW B HCKOTOPBIX ClIydaaX MOTI'YT

BBICTYIIATh HC TOJIBKO CJIOBA, HO U CJIOBOCOYCTAHUA.
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AHHOTanus. B pamkax JaHHON cTaThbu pacCMAaTpUBAIOTCA IpaMMaTUYECKHE OCOOEHHOCTU
OOBSIBIICHMI HEMEIKOH Tpecchl Ha MpHMEpe Ta3eTHBhIX crarei, m3gaBaembix B OPI" u Poccun.
AKTyaJIbHOCTb ~ TEMBl  ONPEAENACTCA  3HAYUTEIbHBIM  IOTCHIMAIOM  HEMELKOIOo  s3bIKa,
HEOO0XOIMMOCTBIO YIITYOJICHHOTO U3yYeHHS SI3bIKa HH(OPMAIIMOHHBIX TEKCTOB Ta3eT, OTPAKAIOIIIX
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKYIO0 CpEeAy CYIIECTBOBAHMS 4YEIOBEYECKOro OOIIeCTBA B COBPEMEHHOMU
HEMELIKOs3bIYHOM Ipecce. B Tekcrax OOBSIBIEHUM HCCIEAYIOTCS MPUMEPhl TUIIOB NPEASIOKEHHH,
BEIYIIUX K SA3BIKOBOM JKOHOMHUHU B COBPEMEHHOM HEMEIKOM S3bIKE U IIPU DTOM, HMMEIOLIUX
MOJTHOLEHHYI0 HMH(QOpPMAaTUBHOCTh. Ha OCHOBaHMM aHanM3a penpe3eHTaTUBHBIX BBHIOOPOK
MaTepuaia, B CTaTb€ MPEICTaBIE€HBl BBIBOJBI O TI'PAMMATHUECKUX OCOOCHHOCTSX Ta3eTHBIX
OOBSIBJICHU MTPECCHI.

KiroueBble cioBa: raseTHble OOBSBIEHHUS; HEMeEIKas Ipecca; TIpamMMaTHYecKue
0COOEHHOCTH; UMILTUIIUTHOE IIPEJICTABICHUE; OJTHO- U JIBYCOCTaBHBIE MIPEITIOKEHUS.
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Abstract. This article examines the grammatical features of ads in the German press
on the example of newspaper articles published in Germany and Russia. The relevance of the topic
is determined by the significant potential of the German language, the need for in-depth study
of the language of informational texts of newspapers that reflect the extra linguistic environment
of human society inthe modern German-language press. In the ads text examines examples
of the types of sentences, leading to language economy in the modern German language
and at the same time having a full informative value. Based on the analysis of representative
samples of material, the article presents conclusions about the grammatical features of newspaper
ads in the press.

Keywords: newspaper ads; German press; grammatical features; implicit representation;
one — and two-part sentences.

For citation: Kenzhetayeva G.K., Omarova R.A. The grammatical features of the language
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CpenctBa maccoBoil uMH(pOpManuu 00JaJAI0T YHHKAJIBHOM CIIOCOOHOCTHIO
32 KOPOTKUH TIEPHO]] BPEMEHH BBECTH B YHOTPEOJICHHE HOBBIC SI3BIKOBBHIC SIBICHHSL.
B pamkax paHHOW pabOTBI MBI CTPEMHMCS JETaTbHO MPEACTaBUTh OCOOCHHOCTH
S3bIKA Ta3€Thl KaK OJHOW U3 Pa3HOBUIHOCTEH MyOmuiucTuyeckoro ctuisi. Ctunenas
OKJIEKTHYHOCTH SI3bIKA TA3€Thl CTABUT IOJI COMHCHHE NMPUMEHEHHUE CaMOTO TOHSTHS
«PYHKITMOHATBHBINA CTUIIBY K 3TON chepe 4eTOBEYECKOTO OOIIEHUS.

OtmegaeTcsi, 4YTO Ta3eTa OOBEAMHSCT CTaThU, pa3IMYAIONIMecs Kak
10 ’KaHPOBBIM, TaK W IO CTWJEBBbIM mpu3Hakam [l1]. OmgHako oOmas cucrema
AKCTPATMHTBUCTHYECKUX (DaKTOPOB, OMPEHEISIONMUX CIEeNU(PUKY SI3bIKa CPENICTB

MacCOBOH I/IH(l)OpMaI_II/II/I, a TaKXK€ JHHIBUCTUYCCKHC HCCICOOBAHUA, ITO3BOJIAIOT
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TOBOPUTH O CYIIECTBOBAaHWU €IWHOTO  (YHKIIMOHATHHOTO CTHJISI  Ta3eThl.
HaGnronenust mokassiBaloT, 4TO B Pa3HBIX YKaHpPaX, HECMOTPS HAa UX MHOTOOOpasus
B KaKO-TO Mepe OTPakaroTCsl OJTHU U T€ K€ TEHJICHLIUU OOIESI3bIKOBOTO Pa3BUTHS,
NpUY€M  ABJICHHS, CBUICTEIBCTBYIOIIME O HAPOXKICHUM DJIEMEHTOB HOBOWU
CTPYKTYpPBI, BO MHOTUX CITydasX OOHapy>KHUBAarOTCA OE30THOCUTENBHO K KaHpy [8],
[7], [5]. OT0 ecTh TO, YTO OOBEAMHSET 3TH MAaTEPHUAbl M TO3BOJSCT H3ydyaTh
MX KOMILJIEKCHO.

B s3bike Tra3eThl HOBBIE JKUBbIE TEHJACHIIMM BBICTYNAIOT OOHAKEHHO
Y HETMOCPEICTBEHHO, HECPAaBHEHHO OOHaXEHHEe U  HEMOCPEJCTBEHHEE, YeM
B XY/IO’)KECTBEHHOM JUTEpaType WIH Y3KUX CHEHUAIBHBIX, MPOPECCHOHAIBHBIX
chepax S3bIKOBOTO OOIICHUS.

B cBoeili paboTe Mbl MNPOBOAUM OOCTOSITEBLHBIM aHAJINU3 SA3bIKA Ta3€Thl,
a UMEHHO S3bIK OOBsIBICHUH. PaccMaTpuBasi CTUJIEBYIO CTOPOHY SI3bIKa Ta3eThl Kak
LIEJIOCTHYIO COBOKYIIHOCTb CTHJIMCTUKO-(YHKITMOHATBHBIX SIBJICHUH,
B.I'. KoctomMapoB BbIIENIAET €AUHBIM CTHIIMCTUYECKUM KOHCTPYKTHUBHBIM MPUHITUIT
ra3ertbl — JAHAIEKTUYECKOE OOBEAMHEHUE €€ BEAYIIMX MPU3HAKOB HSKCIPECCHH
Y CTaHJapTa, I[OHMMAE€MbIX B IIMPOKOM CMBICIIE CJIOBa KAaK OLEHOYHBIC
Y UHTEJUICKTYaJIN30BaHHbIC Hayaja B MPOTUBOIIOCTABICHUM Jpyr Jpyry [2].
VYkazaHHble TPU3HAKK COOTHOCSATCS C B3aMMOJICUCTBHEM IBYX BEAYIIUX (DYHKIIHIA
razetbl; UWH(QOPMAIIMOHHOM W  BO3JCUCTBYIOIIEH, KOTOpbIE HEPABHOMEPHO
pacrpenensifoTcss 1O Ta3eTHbIM JKaHpaM M HAaXOHsATCA B  COOTBETCTBUU
C IBOMCTBEHHOM  NPUPOAOW  Ta3eThl, MPU3BAHHOH Kak  HUH(OPMHUPOBATH,
TaK 1 yOexx/1aTb, BO3ICHCTBOBaTh. B ra3ere cOCyIIECTBYIOT JBa KayeCTBEHHO
pasnuYHBIX  (YHKIUOHAIBHBIX  €IMHCTBA:  TEKCThl  TMEPEJOBBIX  CTaTeH,
OpPUEHTUPOBAHHBIE Ha COI[MATLHOE BO3JCUCTBUE, M TEKCTHl HH(GOPMAIMOHHBIX
COOOILlEHUH, HampaBlICHHbIE Ha Iepefadyy OJHO3HAYHOM  HMHTEJUIEKTUBHOM
undopmaruu.  [lpencraBnsercs, oOaHAKO, dYTO OTMEYaeMas  OCOOEHHOCTH
CBHUJIETEIIbCTBYET HE CTOJBKO O PA3HOCTWIBHOCTH SI3bIKA TIa3€Thl, CKOJBKO O €ro

3KCTPAJIMHIBUCTUYECKH «3anporpaMMHUpPOBAHHON MO YHKITMOHATBHOCTH,
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HaIlpaBJICHHOW B KOHEYHOM CYe€Te Ha JOCTHXKEHHE €IMHOTO0 (PYHKIIMOHAIBHOTO
s dexra Bo3mencTBHS.

Mg paccmaTpuBaeM Takyio ¢GopMmy HHGOPMAIIMOHHBIX MAaTEpUaiOB Ta3eThI,
KaKk oObsBiaeHue. OOBsABICHHE — 3TO0 (opMa COOOIICHHS, WM OIOBEIICHHUS,
HarneyaTaHHasi OT UMEHU OpPraHU3alMu Win 4acTHbIX Jui. ['azersr OPI u raszersi,
u3naBaeMble B Poccuyu Ha HEMENKOM S3bIKE, OXBaTHIBAIOT UPE3BBIUAMHO MIMPOKHIMA
TEeMaTUYCCKUN KPYr OOBSABICHUM M TI€UATAlOTCS IOJl Pa3IMYHbIMHA Ha3BaHHUSIMHU.
OdeHb YacTO BCTpPEYAlOTCS OOBSIBICHUS O KyIUle W Ipojaxke B pyOpukax: «Kauf-
Verkaufy, «Verkauf», «Ankauf», «Bekleidung» / «Verkauf», «Biicher» / «Ankaufy,
«Antiquitaten / Ankauf», «Kaufgesuche», «Auto-Verkaufy», «Auto-Ankaufy,
«Automarkty, «Verkaufsanzeigen». Cnenyer cka3aTh, 4YTO Ha3BaHHUE pPYOpHK
B KAKOM-TO CTENEHU OTPaKalOT M COIMAJIBHYIO CTOPOHY JKHM3HM oOmiecTBa. Tak,
Hanpumep, 00bsABICHUSI 00 0OOMEHE W MPOJAXKe KBAPTHUP, apeHJE KUJIOU IUIOMIAIN
U T.J. B ra3eTax IeyaTarTcs MoJl pa3IMdHbIMKU pyOpukamu. Hanpumep, atu pyopuku
Ha3pIBalOTC  ,,Wohnungen®, , Wohnungsmarkt®, , Vermietungen-Wohnungen®,
,Hauser und Wohnungen*®, ,,Mietangebote* und ,,Mietgesuche*.

OOBsiBIEHHST O mpuemMe Ha paboTy, O TMOHUCKax padOThI, NeYaTaAIOTCS
noj pyopukamu: ,,Chancen®, »Stellenanzeigen®, ,»Stellenangebote®,
»Stellengesuche®, ,.Stellen- und Vertretungsanzeigen®, ,.Stellenmarkt®.
O nmoTepsHHBIX BeIlaX W HaWJIEHHBIX Belax HHPOPMHUPYETCS B OOBSBICHHUSIX
nop pyopukamu: ,,Verloren / Gefunden®, o BO3MOXHOCTSIX MPOBECTH OTIYCK —
B 00BsBIICHHAX 11O pyOpukamu: ,,Reise®, ,,Urlaub / Freizeit”, ,,Reise und Erholung®,
0 OBITOBOM OOCHTY>KMBAaHUM — B OOBsABICHUSIX ToA pyOpukamu: ,,Gesundheit /
Kosmetik®, ,,Geschiftsanzeigen®. OObBsSBIECHUS OTPAXKAIOT AK€ WHTUMHBIA MU
YeJIoBeKa, BTOPrasch B c(epy JUYHBIX OTHOLICHHH MEXKAY JIIOJAbMH, 3HAKOMCTB,
CBs3CH, TEpPEeNMCKM W TakK jainee. Takue OOBSBICHHS MAlOTCAd B pPyOpHKax:
,,Bekanntschaften®, ,,Briefwechsel®, ,,Heiraten®, ,,EHE-

und PARTNERVERMITTLUNGEN*.
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OObsiBIEHUST — HEKPOJIOTH IeyaTaroTcs B pyOpuke: ,,Familienanzeigen®.
Jliist 0OBSIBIICHUH C pa3UYHON TEMaTHKON XapaKTepHbI pyOpukH: ,,\Verschiedenes®,
,,Kleine Anzeigen®, ,,Vermischtes*.

Oco0yto Pa3HOBUIHOCTH MPEACTABISAIOT co0oit OOBSBIICHUS
aIMUHHUCTPATUBHOTO M 3aKOHOJATENIBHOTO XapakTepa, B KOTOPBIX 3aKOHBI
U TIpENINIMCaHusl TepefaloTcsl Tak, Kak OHM 3aQUKCUpPOBaHbI B OQHUIMATBHBIX
HOKyMeHTax. Takue o0OBsSBICHHS Tme4aTtalTcs mox pyopukamm: ,,Amtliche
Bekanntmachungen®, ,,Offentliche Ausschreibungen®.

CTpykTypa TpenyoKeHuss B TEKCTaX OOBSIBICHHA OYEHb pa3HOOOpa3Ha.
[Toxanyit, HM B Kakux Apyrux ¢opmax HHGOPMAIMOHHBIX MaTepuaiax Tra3eThl
HET TAKOrO0 MHOTrooOpa3usi THUIOB TMPEJIOKEHUs, KaK B TEKCTaX Ta3eTHBIX
0OBsABIICHUNA. SICHOCTH M KPATKOCTh SIBJISETCS XAPAKTEPHOM YepTON OOBABICHHM.
[ToBTOpsieMOCTh MOSIBJICHUS ONPEACIICHHBIX BUJIOB OOBSBICHUN, KOHTEKCT, KOTOPHIM
ABJISIETCSI camMa pyOpuKa, CO3/1al0T YCJIOBHUS JJI HUMIUTMIUTHOTO TPEICTaBIICHUS
HE TOJIBKO TJIABHBIX, HO M BTOPOCTENECHHBIX YJICHOB MPEHJIOKEHHUS, YTO B CBOIO
o4epellb, CBSI3aHO C TEHACHUHEHN K SI3bIKOBOW 3KOHOMHUHU B COBPEMEHHOM HEMEILKOM
SI3bIKE.

B TekcTax 0ObSIBICHHI BCTPEUAIOTCS CICAYIOIINE TUTTBI TIPEITIOKECHUIA:

1. TlosHbIE NIBYCOCTaBHBIE MPEIJIOKEHUS, HAIPUMED:

1) Wir suchen ab sofort eine(n) RA-Fachangestellte(n) fiir unsere Zivilrechtlich
orientierte Kanzlei im Zentrum.

2) Wir bieten ein eingenehmes Arbeitsklima, gute Bezahlung und einen modern
ausgestatteten Arbeitsplatz. /,, Sziddeutsche Zeitung “ /.

2. OAHOCOCTAaBHBIE HA3bIBHBIE HOMHHATUBHBIC MPEIJIOKEHUS, IJISI KOTOPBIX
XapakTepHa KOHTEKCTyaJibHasi CBS3b C MNPEAbIAYIIUM TEKCTOM, YTO HX PE3KO
OTJINYAET OT OBITUMHBIX MPEJUIOKEHUH [6] M TOATBEPIKIAET MX HA3BIBHOW XapaKTep:

1) Air Berlin Euro Shuttle: Schnell. Komfortabel. Preisgiinstig...

| ,,Moskauer Deutsche Zeitung “ |
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3. JIBycocTaBHBIE TPEUIOKEHHUS C OIYIICHHBIM MOJUIeXKaluM. B 3THx
OpeJIOKEHUSIX  TOJJIekKAIIee  MPEAOCTaBICHO  WMIUIMIIMTHO, OHO  JIETKO
MPOCHUPYETCS U3 CKa3yeMOoro, KOTOpoe yrnoTpebsieTcsi, Kak mpaBuiio, B Prasens:

1) Suche flexible Leute in Teilzeit fiir Einrichtungshaus in Miinchen, die
hochwertige Mdébel ausliefern.

2) Suche dringend Darlehen iiber 6000 Euro bei monatl.

/,,Die Zeit /

4. JIByCOCTaBHBIC MPEIJIOKEHHUS C OIMYIICHHBIM TJIarojdbHBIM KOMIIOHEHTOM
CKa3yeMoro:

1) Lehrkraft fiir Englisch, Musik gesucht, ...

/ ,,Moskauer Deutsche Zeitung |

2) Tagesmutter M-Lochhausen gesucht.

[ ,,Stiddeutsche Zeitung “ |

3) Energiequelle gesucht!... /,, Siiddeutsche Zeitung* |

5. JIBycocTaBHBIE MPEIIOKEHUS C TMOJHOCTBIO OIYIIECHHBIM CKa3yE€MBbIM.
KonTekcT, KOTOpbIM sBiIeTCA cama pyOpHKa, IOBTOPSIEMOCTh OOBSBICHUIN CO3/IAIOT
YCIIOBUSA JIJISl UMIUTUIIUTHOTO MPEJCTABICHUS CKa3yeMoro, HalpuMmep:

1) Ostsee: Timmendorfer Strand 4**** - Welness-Hotel, Schwimmbad 30°,
Sauna, Sparpreise. /,, Die Zeit*/

B nmaHHOM TpeIIOKEHWH pa3yMeeTcs ckadyemoe ,.bietet..an®, xots
3TO MPEIIOKEHUE MOKHO ObLIIO ObI paccMaTpUBaTh Kak OBITUHHOE OJHOCOCTABHOE.
Ho wnTOHaIMOHHO U rpaduyuecku / ¢ MOMOIIBIO TUPE/ JAHHOE MPEI0KEHNE JETUTCS
Ha JIBA COCTaBa — COCTaB MOJJIEKAIIET0 M COCTaB MPSMOTO AOMOMHEHUs. B mpyrux
o0bsBIeHMAX mox pybpukamu ,Urlaub in  Osterreich®, Landaufenthalt“
yIOTPeOJIAIOTCS TOA00HBIC MPEITIOKESHHUS C TI1arojioM ,, anbieten®:

1) Toskana-Casa Mazzoni bietet 9 DPZ mit Komfort, Tel., Pool, Bikes, ...

/,,Die Zeit*/

6. JIBycocTaBHbIE TPEJIOKEHUS C OMYIICHHBIMH TJIABHBIMH YJICHAMH

OPEeIJIOKEHUST TOUICKAIIMM M CKa3yeMbIM TOXE HMHOT/IA  YHOTPEOISIoTCS

B OOBABICHUSAX:
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1) Fiir einen Mann eine ideale Stellung. /,,Siiddeutsche Zeitung /.
2) Fiir Schule / Studium, Deutsch eine Mathematik-Nachhilfe.
/“Moskauer Deutsche Zeitung /.

B mepBoM mpemioKeHHHM OIyCKaeTcs TMojyiexkaniee ,wir“ U ckazyemoe
,bieten...an, Bo BTOpoM — mojJIexkaiiee ,,wir® u ckazyemoe ,,suchen® /,,brauchen‘/.
OmnyImieHne moIekaIiero U CKazyeMoro 0OBIICHICTCS 3/1eCh YCIOBUSMU KOHTEKCTA,
KOTOPBIM SIBIIICTCS cama pyOpuka ,,Stellenangebote®, ,,Stellengesuche®. Yame Bcero
3l1eCh ONyCKarOTCA Tiaroisl ,anbieten”, ,suchen®, ,brauchen®, ,erbeten®,
,wiinschen* 1 HEKOTOpbIE IpyTHE.

[Tomamexkaree  JI€TKO  MPOCIUPYETCSs HW3  KOHTEKCTa. B OCHOBHOM
»T0o MectouMenus | 1. ex.u. u | n. ma.4u. [IpuBenem npumepsl MOAOOHBIX CTPYKTYP
MIPEIOKCHHUH C TTOJICIKAIUM U CKa3yeMbIM:

1) Fiir wunsere Kunden suchen wir schnellméglichsten  eineln
Berechnungsingenieur (m/w). /,, Siiddeutsche Zeitung*.

2) Fiir unser neues, gehobenes Anwesen in der Néihe von Ziirich suchen wir ein
professioneles Hauswirtschafter-Ehepaar mit sehr guten Referenzen.

/ ,, Stiddeutsche Zeitung /.

NMImuiuTHOE MpeCcTaBiICHUE CKa3yeMOTo B O€3IUIaroJIbHBIX MPEIOKEHUSIX
npeiaracT HOMUHATUBHBIA CTHITb.

[Ipn poctaroyHo OONBIIOM pPa3HOOOpa3UM THUIOB NPEIJIOKEHUS IOJIHbIE
JIBYCOCTaBHBIC MPE/JIOKEHUS aKTUBHO YMOTPEOJSIOTCS B PA3IUYHBIX OOBSIBICHUSX,
B OCOOCHHOCTH B  OOBsBICHHMAX  moa  pyopukamm  ,,Stellenangebote®,
,.otellenanzeigen®, ,,Stellen- und Vertretungsanzeigen®, HameyaTaHHBIX OT HMEHHU
OpraHM3aIlfK, KOHIICPHOB, TPEANPUATHN, B OOBSBICHUIX aIMHUHHCTPATHBHOTO
XapakTepa H OOBSIBICHUSIX-HEKpojorax. OHHM OXBaTBIBAIOT OOBIYHO JIOBOJBHO
oOmupHyr0 WHPOPMAIHMIO, COJEPKAT TMEPEUUCICHUE, OTMEUYEHHBIC OTIACIHHBIMU
MyHKTAaMH W Pa3jIMYHBIMH BBIJCIUTEIBHO-TPAQUICCKUMU CPEACTBAMH — KHUPHBIM
mpu@TOM, BRIHECEHHEM OCHOBHOTO CJIOBAa B OTHEIBHYIO CTPOKY, PACIOJIOKCHHEM

oOBbsIBIICHWII B pamMke W T.JO. B HMHPOPMAIMOHHBIX TEKCTaX OOBSBICHUN
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JOMUHUPYIOIUM  SIBIIIETCS ~ MPOCTOE  PACHpPOCTPAHEHHOE  AJIEMEHTApHOE
MpeJIoKEHHE.

HyXHO OTMETUTB, UTO CTPYKTypa MPEJIOKEHUS B OOBSIBICHUSIX WMEET CBOH
ocobenHocTH. OHa CBsi3aHA C MMIUTUIIUTHBIM TPEJCTABICHUEM HEKOTOPHIX UICHOB
MPEIOKCHHUS, B TOM 4YHCI€ H TaBHBIX. OmymieHne, WM HWMIUTHIMTHOE
NPEJCTABICHAE WICHOB TPEUIOKCHUS JTUKTYeTCS KOHTEKCTOM U HOPMAaMH,
TpeOyeMbIMU CaMOW PYOPHKOMW, YCIOBHSIMH KPAaTKOCTH, 00O3PHUMOCTH, YCIOBHUSIMH,
€CIM MOXKHO TaK CKa3aTh, IKCTPAINONAayd M IKCTPABOCHPHSTHS, MOBTOPSEMOCTHIO
MaTepuana OObsIBICHUN. B CBSI3U C 3THUM OOBSIBICHUSM MPHUCYIITH MHOTHE YKa3aHHBIC
HaMU IpaMMaTHYE€CKUE OCOOEHHOCTH.

Oco0EHHO YacTo B TEKCTaX OOBSBICHHN YHOTPEOJSIIOTCA MPEIIOKEHUS
C OITYIIEHHBIM TIJIaroJibHbIM KOMIIOHEHTOM CKa3yeMOro, TaK HalpuMep:

1) Tagesmutter M-Lochhausen gesucht. /,,Siiddeutsche Zeitung */.

2) Erben gesucht... /,,Siiddeutsche Zeitung*/.

3) Autorinnen gesucht... /,,Die Zeit* /.

OnymieHHOE CKazyeMoe WM KOMIIOHEHT CKazyeMoro B OOBSBICHUSIX
ynotpeoisercs 00bIYHO BO BpeMeHHOU (opme ,,Prasens®.

Tor ¢akt, 4TO OJHO W TO K€ TPEIJTOKCHHE OTHOBPEMEHHO MOXKET OBITh
COKpAIIIEHO 3a CYET OMYIIEHHUS MOJICKAIIETO WIM U3MEHIEMOM YacTH CKa3yeMOTO
Y YBEJIMUEHHUE B CBOEM 00BEME 3a CUeT MapaHTe3bl, CTOJIb BAXKHOU ISl COAEPKaHUS
MIPEIOKCHUST B IIEJIOM, CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO HMILIUIIMTHO MOTYT OBITh
MPE/ACTABJIICHBl T€ WICHBI MPEUIOKEHUSI, KOTOpPhlE HMEIOT BecbMa (HopMabHOE
3HaYeHHWE W KOTOpBIE JIETKO TMpoenupyeTrcs. B Hmwkecnemyromem mnpumepe
MPE/CTABIICHA TIApAaHTE3a, BBHITIOJHSAIONAS (YHKIMIO TIOSCHCHHUS WA OIICHKH.
[TapanTe3a 3akmtoyaeTcsi B CKOOKH WU THUPE:

1) Die Forschungsstellte Osteuropa an der Universitit Bremen (Stifftung
privaten  Rechts)  sucht zum  ndchstmoglichsten — Zeitpunkt  eine/einen
Wissenschaftliche(n) Mitarbeiterin/Mitarbeiter in den Bereichen Zeitgeschichte
(Politik) Soziologie der Tschechischen und Slowakischen Republik. /,, Die Zeit* /
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2) Von den Bewerberinnen und Bewerbern wird erwartet, dass sie diese
Gebiete interdisziplindr sowohl in der Lehre — unter besonderer Beruecksichtigung
des praxisorientierten Diplomstudiengangs — wie auch in der Forschung vertreten.
/,,Die Zeit* /

TenaeHuss K pa3pbIxjieHUIO (MapaHTe3bl CHOCOOCTBYIOT —Pa3phIXJICHUIO
NPENJIOKEHNS]) CHUHTAKCHUYECKOTO €IWHCTBA 3aBEPINACTCS WICHEHHEM MPOCTOrO
AIIEMEHTAPHOIO MPEAJIOKEHUS.

OaHuM W3 BUJOB HApYIICHUS KOHCTPYKIMU TMPEAJIOKECHUS  SBISETCS
3aXBaTBHIBAIOIIEEC YMTATENSl CTHWJIMCTUYECKOE J00aBJII€HHE, KOTOPOE BBIHOCHUTCS
3a paMKy, HallpuMep:

1) Gewerbe grundst. 10.500 m? mit Produktions- und Biirogeb. 2000 m?
in Kleve, Bj. 1995. Kauf. [/, Die Zeit*/

JIroboe mpemsioxkeHre W 0e3 JA00aBlieHUs JODKHO MPECTaBISATh 3aMKHYTOE
nenoe. OmHAKO aBTOP MOKET BBICKA3bIBATh €II€ KaKyl0-TO MbICIb, KOTOPYIO
OH 10 HEKOTOPHIM  CTHJIMCTHYECKUM  TNpUYMHAM (B IENAX  aKTyaJu3alldd,
MPUBJICYCHHUS] O0COOOT0 BHHUMAHMSI WJIM BO3JCHCTBOBATH MPUHATH HHQPOPMAIIUIO
B MIPEAJIOKEHHOM QopMe) He XoTed Obl BbIPA3UTh BHYTPH MpeiokeHus. B Takom
cilydae CTWIMCTHYECKOEe ao0aBieHue Onarojapsi cBoel 000COOJICHHOCTH MPHIACT
BBICKa3bIBAHHIO OTPE/ICIICHHYIO SMOIIMOHAIBHOCTD, HATISTHOCTS, IeicTBeHHOCTH [10].

OaHuM U3 caMbIX OOJBIIMX HAPYIIEHUH 3aKPBITON CTPYKTYPBI MPEII0KEHUS
spisiercs wu3ojsanms /Isolierung/. M3zomsuus Briaoyaer B ceOs rpymnmy  CJIOB
Y HaXOJUTCS B TECHOM CMBICJIOBOM OTHOIICHHWH K TPEABIAYIIEMY MPEII0KCHHUIO,
HO BHE MPEIJIOKEHUS, T.€. OKa3bIBACTCS M30JUPOBAaHHON. 1 B TakoM BHIe M3OJISIIHS
obpazyer co0oii COOCTBEHHOE COKpaIlleHHOE IPEIOKCHHE. DTa H30JUPOBAaHHAS
rpynmna CIIOB WHTOHAIIMOHHO BBIACISAETCS May30d M OTACNSACTCS OT MPEeIOKECHHUS,
K KOTOPOMY OHa OTHOCHUTCS, TOUYKOW, KakK pa3JeisioluM CpeICcTBOM. braromaps
W30JUPOBAHHOMY CaMOCTOSITEIbHOMY TPEUIOKEHUIO BBICKAa3bIBAaHUE TMOTydaeT
cuiapHOe 3MbaTtuueckoe yaapeHue u ocobo Bbiaensercsa [3]. [IpuBenem mpumepbl
M30JISIIIUN B TEKCTaX OOBSBIICHUIA:

1) Lehrkrdfte gesucht fiir Deutsch/Ethik. Beifach jeweils beliebig.
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/., Die Zeit*/

2) Hochqualifizierte Ubersetzerin/Dolmezscherin. Diplom Ingeneur. Alle
technische Bereiche. Teillzeitarbeit. Fiihrerschein.

/,, Moskauer Deutsche Zeitung “/

OMOIIMOHATBPHOCTh ~ CHHTAKCHCAa  OOBABICHUH  TPOSBISIETCS  TaKKe
B BOITPOCUTENBHBIX U BOCKJIMIATEIbHBIX MPETIOKECHHIX

1) Wo bist du? Bin eine schéne lebendige Frau (60 J.), schlanke, elegante
Akad. mit weibl. Rundungen suche attrakt., klugen, zdrtl., Mann mit héufig lachenden
Augen. /,,Stiddeutsche Zeitung ““/

2) Wer mochte auch sein Leben im Jahr 2006 dndern?

/,,Stiddeutsche Zeitung “/

3) Haben Sie Freude an lhren Beruf? Freuen wir uns iiber Ihre Bewerbung. /
., Stiddeutsche Zeitung ““/

4) Arger mit IThrem Mieter? Das muss nicht sein! Mit uns haben Sie nie wieder
Mietausfdlle!  /,,Siiddeutsche Zeitung ““/

B TekcTax OOBABICHUI MIMPOKO MPEACTABICH TAKOW THUIl MPEIJIOKEHUS KaK
JIBYCOCTABHOE TMPEJJIOKEHUE C OIMYHICHHBIM, WJIM HMIUTMIIMTHO MPEICTaBICHHBIM
ckazyemMbIM. HecmoTps Ha TO, YTO B HEMEIKOM S3BIKE BEAYIIAM THIIOM
MIPEIOKECHUS SIBIISIETCS JIBYCOCTaBHOE TJIAroJIbHOE MPEIIOKEHHE, B HEM BO3MOKEH
Y HETJIaroJIbHbIM  TUNl  oopmiieHHs]  TIpensiokeHus. Takue  Oe3rjarojbHbIe
MpEeUIOKEeHUs, OCOOCHHO B HWH(POPMAIIMOHHBIX TEKCTaX Ta3€THBIX OOBSIBICHUIM
BCTPEYAIOTCS OYEHb YACTO.

Pa3peIxiieHne CTPYKTYpbl TPEUIOKEHUS ITyTeM UYJICHEHUS KakK IeJIbHOTO
CIIO)KHOCOYMHEHHOTO U  CJIO)KHOIIOJAYMHEHHOTO TMPEIJIOKEHUS Ha OTISIbHBIC
AJIEMEHTApHbIE CAMOCTOSITEIBHBIE MPEMIOKEHHs, TaK W CaMOro 3JIEMEHTapHOIO
MIPETOKCHHSI.

Hapyienrne CHHTaKCHYECKOTO €IWHCTBA U Pa3pPBIXJICHUS CTPYKTYPHI BHYTPH
AIIEMEHTAPHOTO MPEAJIOKEHUS TIPOSBIIIETCS B TAKUX CTHIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTSIX,
NPUJAIOMINX  Ta3€THBIM  COOOIIEHUAM U OOBSABJICHHUSM  elle  OOJIBIIYIO

(dbparMeHTapHOCTh, KakK [apaHTe3a, W3OJAIUs, CTWINCTHYECKOoe J00aBlieHUE
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Y DKCIPECCUBHOE MPUCOEIMHEHUE K OCHOBHOMY IMpenokeHuto. Takum oOpazom,
MOYKHO C/EJIaTh 3aKJITIOYCHHE, YTO S3bIK OOBSIBICHUN MMEET CBOEH IENbI0 KPATKOCTh
U JaKOHUYHOCTb, JIEUCTBEHHOCTb, HAINPABICHHYIO Ha OpPTraHU3YIOIIee BO3/ECHCTBUE

pELIMIIMEHTA.
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OOPMUPOBAHUE U PYHKIUMOHUPOBAHUE HPEIMETHOI'O I10JIA
JIEKCHUKH 110 TEME «<APUCTOKPATHUSA BEJIMKOGPUTAHNUN»

E.B. /lumeunenko

lena2703@inbox.ru

Ka3zanckui (Ilpueonxncckuil) ghedepanvnutii ynueepcumem, 2. Kazanws, Poccus

AHHoTanms. BcecTopoHHee H3ydeHHE CIIOBA KaK OCHOBHOW €IMHMIIBI SI3bIKOBOW CHCTEMBI
SBJSIETCSl  BaKHOM  3aja4yeil JIMHTBUCTHKHA. B cratbe paccMaTpuBaercst (HOpMHpOBaHHE
U QYHKIIMOHUPOBAHUE JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOTO IMOJIS, OTHOCAIIErOCs K JIEKCHKE "ApPUCTOKpaTHS
Benukobpurtanuun". MccnenoBanue mpoOBOAUTCS HA OCHOBE ME(PUHUIIMOHHOTO, STUMOJIOIHIECKOTO
U CHHOHUMHUYECKOTO AaHAJIM30B MOHATHS «ApucTokparus». OCHOBHas pOJIb  3aKJII0YAETCS
B IMHIBOKYJITYPHOM ~aHAIW3¢, B XOJA€ KOTOPOTrO OBUTM HCIIOJIb30BAHBI TAKHE METOJIBI,
KakK JIMHBOKYJIbTYPHAsT CEMaHTHU3allMs W METOJ «U3bSCHEHHs». B  yKa3aHHOM JICKCHKO-
CEMAaHTHYECKOM TIOJIC BBIACISAIOTCS YETHIPE MHKPOIOJS, 3aHMUMAIONIME PAa3UYHbIC O3UIIUH
B CTPYKTYype sapa, Takue kak (1) “persons belonging to the aristocracy” — «iuiia, npuHaAISKAIIAE
K aprcToKparuny»; (2) “personal privileges of aristocrats” — «IM4HbIC TPUBUIIETHMH aPUCTOKPATOB »;
(3) “high social rank” — «BbicokHii 0bIIeCTBEHHBIH THTYI»; (4) “form of government” — «hopmbl
npasieHus». Jlaercs 000CHOBaHHE MX TEMAaTHYECKOW HAMPABICHHOCTH M MOJICIH S/Ipa, & UMEHHO
OKOJIOsiIepHbIe W mepudepuifHble 30HBI JICKCHMKO-CEMAHTHUECKOTO TIOJNIST  «ApPHUCTOKpATHS.
MHUKpOTIOJIS TOKA3bIBAIOT PA3IMYHOE YKCIO CEMAHTHYECKMX OTHOLICHHH IO POJOBBIM, BHIOBBIM,
NOTEHIMATBHBIM CeMaM M WX HEOJHOPOIHYI0 (OpMYy B CTPYKType HaHHOTO siapa. Pe3ymbraTom
UCCIICIOBaHMST  SIBISIETCsT  TepudepuifHasl ~ CTPYKTypa  JICKCHKO-CEMAHTHYECKOTO  TIOJISt
«Apuctokpatust BennkoOputanum» u ee nepudepuitHble 30HBbI.

KioueBble cJIoBa: apuCTOKpATHs, JEKCHUYECKasl CMHUIIA, JICKCHKO-CEMaHTHYECKOEe MOJIe,
Apo, nepudepuitHas CTpyKTypa.

Jnas  uoutupoBanusi: JlurBuHenko E.B. ®opmupoBaHue u (QyHKIMOHUPOBAaHUE
OpPeJIMETHOTO TMOJNIs JIGKCHKH 10 TeMe «Apuctokpatus BemukoOputanum». Kazanckuil
nunesucmuyeckuil xcypuan. 2020; 2 (3): 45-56. DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.2.45-56.
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FORMATION AND FUNCTIONING OF THE SUBJECT FIELD OF
LEXICON RELATING TO “ARISTOCRACY OF GREAT BRITAIN”

E.V. Litvinenko
lena2703@inbox.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The comprehensive study of words as the basic unit of the language system
IS an important task of linguistics. The article deals with a formation and functioning of the lexicon
relating to the lexical semantic field "Aristocracy of Great Britain”. The research is guided
by definitional, etymological and synonymic analyses of the concept ™aristocracy".
The lingvocultural analysis plays a major role, during which such methods as lingvocultural
semantization and “detailed explanations” were used. Four micro fields are identified
in the specified lexical semantic field holding different positions in the structure of the kernel such
as "persons belonging to the aristocracy"; "personal privileges of aristocrats”; "high social rank";
"form of government”. It is given justification of their thematic orientation and the model
of a nuclear where micro fields show a different number of members and a non-uniform shape
in the structure of the nucleus. As the result, a peripheral structure of the lexical semantic field
"Aristocracy of Great Britain™ and its peripheral zones are offered.

Keywords: aristocracy, lexical units, a lexical-semantic field, a nuclear, a peripheral
structure.

For citation: Litvinenko E.V. Formation and functioning the subject field of lexicon relating
to “Aristocracy of Great Britain”. Kazan linguistic journal. 2020; 2 (3): 45-56. (In Russ.) DOI:
10.26907/2658-3321.2020.3.2.45-56.

[{enbt0 NaHHOW CTaTbU SABJISETCS JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUN AHAIU3 JIEKCUKH,
OTHOCHIIECHCS K TeMe «Apucrokpatuss BenmukoOputanun». AKTyaJlbHOCTB
rcclieIoBaHusl OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO BCECTOPOHHEE M3YyUYECHHE CJIOBA KaK OCHOBHOM
€IMHULIBI S3bIKOBOW CHUCTEMBI SBJIAETCS BA)XHOM 3aJa4€il JIMHTBUCTUKHU. BOJbIIyrO
pPOJIb B PELICHUM 3TOM 331a4¥ UTPAET JMHIBOCTPAHOBEIUECKUA U KOHTEKCTYaJbHbIN
aHaJIu3 XyJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, K X0J1€ KOTOPBIX ObLIN MPUMEHEHBI TAKUE METO/IbI
paboThl, KaKk METOJ] CHCTEMHOM JIMHTBOCTPAHOBEIUYCCKOM CEMaHTH3aIlMM M METOJ
«U3BSICHCHUEY.

[locne 3aBoeBanuss AHruu BunereasMoM 3aBoeBaresieM ITPOU3OLUIM

CTPECMHUTCIIBHBIC ITOJIMTHYCCKUC, SdKOHOMHWYCCKUC N COIHNAJIBHBIC IICPCMCHBI B JKU3HHU
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oO1ecTBa, MOBJICKIIME 3a COOOM W 3HAUUTENIbHbIE W3MEHCHHS B TUTYJOBAaHUU
MPEJCTABUTENCH aHTIMICKONW 3HaTH. B OONBIIMHCTBE rOCyAapCTB 3HATH OKa3bIBaja
CYIIECTBEHHOE BIIMSIHUE Ha TMOJUTUKY, Jaxe eciau ¢GopMaabHO BCS BIIACTD
npuHaJIeKana MOHAPXY WM HapoaHOMy coOpaHuio. CTpoi, Ipu KOTOPOM BJIACTh
MIPUHAJIJICKUT 3HATU, HOCUT Ha3BaHUE APUCTOKPATHS, IOATOMY B II€JIOM COLIMAIbHBIC
CABUTH KOCHYJIUCh HEMOCPEACTBEHHO IPUBUJIECTMPOBAHHON 4YAaCTH aHIJIMHCKOTO
o0111ecTBa, @ UMEHHO «apUCTOKPATUI.

T. Dnuot monaran, 4TO TMOJA TOHSTUEM «apUCTOKpATHUS» CIEAYyEeT CUUTATh
IpaBlIcHUE MY)KeH Bbicouaiiinero HpaBa u Hamepenuit [4, C. 50]. T. ['o60c mucai
00 apUCTOKpaTUM KaK O TOCYJapCTBEHHOM CTpOE, «IJE€ BEpPXOBHAas BIIACTh
MIPUHAJJICKUT COOPAHUIO OMPENENICHHBIX JIHUI, Ha3HAYEHHBIX JIMOO TaK WM HHAYE
BBIJICJIEHHBIX W3 ocTanbHOM Macce» [2, C. 511]. I'’JI. TomaxuH B CBOeM
«JImuarsoctpanosenueckoM cioBape Coenunennoro KoponesctBa BennkoOpuranuu
n CeBepHoil pnaHaun» TpaKTyeT apUCTOKPATHIO KaK YIPABJICHUE WICHAMHU 3HATH,
HaJIeJICHHON CaMbIM BBICOKHUM COIUAJIBHBIM TUTYJIOM B OOIIIECTBE.

B cioBape Webster's Revised Unabridged Dictionary cmoBo “aristocracy”
TpakTyeTrcs Kak “... is the nobles or chief persons in a state; a privileged class
or patrician order; those who are regarded as superior to the rest of the community,
as in rank, fortune or intellect” [9] u B cmoBape Oxford Dictionary of British History
CJIOBO “aristocracy”’ o3HadaeT «...vague term, derived from the Greek “aristokratia”,
meaning the rule of the best. It is broader than peerage or even nobility» [6].
CrnenoBarenbHO, TM0OJ ApPUCTOKPATHEW MOHUMAETCS NPUBUIETUPOBAHHBIN CIOM
o0111ecTBa, KOTOPBIM HaJleNIeH BBICIHIEH TOCYIapCTBEHHON BJIACTHIO, OOJIaJAIOIIHIA
TUTYJIOM.

BaxxHO OTMETUTh, 4YTO CIIOBAPHOE OIpPEIEICHUE K €ro JIepUBATOPHI
MIPEJICTABIIAIOT COOOM pa3I0KEeHHUE JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX BapUAHTOB CJIOBA HA €r0
COCTABJISIFONIME KOMITOHEHThI W Ha3blBaHUE KAXKIOTO W3 HuX. [Ipu oObenuHeHUH
JIEKCUYECKUX €AUHUIl B MOJI€ MPUHUMAJUCH CIEAYIOIINE OrPAHUYEHUS, BO-TIEPBBIX,
3HAQYEHUsSI JIEKCEM HE JOJDKHBI BBIXOJUTH 32 PAMKU 3HAYCHUUN JIEKCEMbI-BEPIIIMHBI

I10JI41 ((ApI/ICTOKpaTI/IH», 4 BO-BTOPBIX, YCJIOBHUC BKIKOYCHHA JICKCHUYCCKUX CIHHUIL
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B T10JIC JIOJDKHO BKJIFOYATh HE ONMOCPEIOBAHHYIO WJIM OTIOCPEIOBAHHYIO CMEKHOCTD
B 3HAYCHUSIX.

PesynbTaToM mepBoro 3Tama Ae(GUHUIIMOHHOTO aHaIW3a SIBJIIACH IEMOYKa
JICKCUYECKOW eJMHMIBI  «aristocracy»: ‘“nobles”, “nobility”, “an upper class”,

29 €6 29 ¢ 29 ¢ 29 ¢¢

“gentry”, “nobleman”, “peer”, “people of the highest social class”, “privilege class”,
“an heredity nobility”, “a patrician order”, “peerage”, “superior group”, “patrician”,
“intellect”, ‘elite”, “ruling class”, “House of Lords”, “bode of members”,
“government by the best individuals™, “nobility”, “high social rank™.

AHaIu3 LEJ0H LEMOYKH JISKCHYECKON equHuIbl «Aristocracy» Imokasal, 4To
UM TIPUCYIl OOIMMH (MHTETPaIbHBINA) CEMAaHTHYCCKH TpU3HAK (apxmceMa) —
«OTHECEHHOCTh K apHUCTOKpaTuu». VHTerpanbHbIA TpPHU3HAK OOBEIUHSAET IIEJIbIe
JIEKCUYECKHUE TPYIIIUPOBKHU U B TO K€ BpeMs AU EepeHINpPYET UX, T.€. UMEET CTaTyC
MEXTPyNIoBoro n1uddepeHInaibHOro Npu3HaKa.

Jnst toro  9ToOBl  BBIIETUTH  NPEIMETHOE ToJie  «ApPHUCTOKpaTUs
BenukoOputanuu», HEOOXOAMMO OBLIO O3HAKOMHUTBCS € LEMOYKOM  CJIOB,
OTHOCAIIUXCS K apuCTOKpaTH4yeckomy oOmiectBy BenukoOputanuu. B kaudectBe
UCClIeIoBaHMs OBLTHM  WCIIONB30BaHBl  clieayromue cioBapu: Concise  Oxford
Thesaurus English vocabulary [3], Collegiate Thesaurus English dictionary [5],
Rogets Thesaurus of English Word and Phrases [7], Longman Dictionary of
Contemporary English, Cambridge Essential English Dictionary, Macmillan English
Dictionary, Collins English Dictionary, Oxford Advanced Learner's Dictionary,
Webster's New World Thesaurus [8] u npyrue.

OCHOBHOM 3a/1a4€ll SBIISUIOCH BBIACIUTH MUKPOMOJIS JICKCUKO-CEMAHTHUYECKOTO
nojist JiekceMbl “Aristocracy”, kaxkmoe IMoJie M3 KOTOPBIX, C YYETOM BXOJSIINX
B CHHOHUMHUYECKYIO CE€Th JIEKCEM, TMOJYy4YWIO CBOE€ O0O0O03HAUYCHHE U BKIIIOYAJIO
JEKCeMbl C CEMaHTUYECKHMMH CXOJHBIMA B CPaBHCHHH C KOMIIOHCHTAMH
MUKpornosieid. Jamee HeoOXoauMO OBIIIO TPOCIEANTh U OMUCATh BHYTPHUS3BIKOBBIC
CBSI3U U B3aUMOJICUCTBUS MEXTY CJIOBAMH.

HpeI[CTaBI/IM HCCKOJIBKO CHHOHHMMHNYCCKHUX PAI0B CJIOB

B UX JIEKCHKOrpaUUeCKOM CIIOBapHOM pacmojiokenuu. Aristocracy (n) syn. nobility,
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privileged class, peerage, patriciate, House of Lords, superior group, ruling class,
nobleman, the elite, gentry, high society, upper class (es), persons of rank, patricians,
optimates, gentility, fashionable world, class of hereditary nobility, body of nobles,
body of persons holding exceptional privileges, beau monde, haut monde, pursang,
noblesse; all (D.): the Quality, the upper ten, high livers, the four hundred, the upper
crust, the social register, the jet set, the blue book crowd [3, c. 30].

Aristocracy (n) syn. patriciate, patrician order, nobility, hereditary, lesser,
noblesse, lordship, lords, peerage, House of lords, lord spiritual and temporal,
dukedom, earldom, viscountcy, baronetcy, baronage, knight age, landed interest,
squirearchy, squiredom, country family, country set, gentry, gentlefolk, the great,
great folk, the high and the mighty, notables, life peerage [5].

Avristocracy (n) syn. nobility, noblesse, patricians; county, aristoi, blue blood,
carriage trade, creme de la creme, elite, flower, gentility, gentry, haut monde,
optimacy, patriciate, quality, society, upper class, upper crust, who's who, beau
monde, bon ton (secular Society, light), jet set, smart set [7, C. 34].

Aristocracy (n) syn. peerage, gentry, upper class, ruling class, elite, high
society, establishment, haut monde; aristocrats, lords, ladies, peers (of the realm),
nobles, noblemen, noblewomen; informal upper crust, top drawer, aristos; Brit.
informal nobs, toffs [8, C. 12].

AHanmu3 clioBapeii CHMHOHMMOB U  CJOBApHBIX JCPUHUIUN  TOHSATHUS
«ApI/ICTOKpaTI/ISI» CBUACTCIILCTBYET O TOM, 4YTO M3 OCHOBHBLIX M 4Halll€ BCTPCHACMBIX
CUHOHHMOB SIBJIIETCSI TEPMUH «IBOPSHCTBO» — “gentry’’. OH BcTpedaeTcsi B IECITH
Clydadx W3 TpUHHaAOaTH. BTOpLIM pacipoCTpaHCHHBIM 3HAYCHHUCM  ABJISICTCS
«BBICIIMH colmanbHBIN cioi» — “higher social stratum’’, k TperbeMy 3HaYCHHIO
CIIEZIyeT OTHECTH «pojoBas 3HaTh» — “Nobility’’. Bee apyrue CHHOHUMBI CITyKat Jyist
pa3H006pa31/151 nu ITIOBBIIIICHUA BBIPA3UTCIILHOCTHU peuun, YTOOBI YKas3aTb
Ha CCMAaHTUYCCKYIO Pa3iIMdYuMOCTb CpCIu I3TUX CHHOHUMOB, HO, B TOXKC BpCMI,
1 OTACJIIBHBIX CJIOB.

Takum o0Opa3om, MpeCTaBUM OCHOBHBIE MUKPOIOJIS, UMEIOIINE Pa3TMYHBINI

KOJIMYECTBEHHBIM COCTaB, HEOJHOPOJHYIO KOHPUTYpAIMI0O U 3aHUMAIOIINE Pa3HOE
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MOJIOKEHUE B CTPYKType snapa. i yTOUHEHHs] TEMATHUYECKOW HaIPaBJICHHOCTH
BBIICTICHHBIX YETHIPEX MMKPOMOJEH MpUBEAEM NEpeBOJ Ha pycckoM s3bike: (1)
“persons belonging to the aristocracy” — «uiia, IpUHAAJICKAIINE K aPUCTOKPATHNY,
(2) “personal privileges of aristocrats” — «1M4YHBIC IPUBUIETHHA apUCTOKPATOB »; (3)
“high social rank” — «BbIcokwmii 00IIECTBEHHBIN THTYY; (4) “form of government” —
«(pOpMBI MPABICHUSD.

Pucynok 1. fAnepnas nepudepuiinas cTpyKkTypa J€KCUKO-CEMaHTHUYECKOTO

nons "Apucrtokparus'.

@ o

. — OxoIoAmepHOe MPOCTPAHCTED

. — bmmsmas nepadepn

. — Mansmaa nepndepna

OTHoOIIEHUS MEXTy MUKPOIOJISIMUA, O0BEAMHEHHBIMH apXHCEMOH, MO3BOJISIOT

BBIACIIMTL  OKOJIOAACPHBIC U HepH(i)epHﬁHBIe 30HBI B CTPYKTYPC JICKCHUKO-
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CEMaHTHUYECKOTO TOJII «ApHCTOKpaTHsi» B  aHriauickom s3bike  (Puc  1).
CrnenoBaTeNbHO, TPETHUM ITAlOM CTABUJIACH TICJTb BBIACIUTH ONMKHIO U JAThHIOK
nepudepuu  JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO Toyst  «Apuctokpatus». HcciaenoBanue
nepudepuitHoro moss 6a3upoBajIOCh B HAIIEM HCCIEAOBAHUU IO KIACCHU(PUKAIIUN
B.I'. T'aka, KOTOpBIA NOPEMIOKHI  JUAICKTUKY CEMAaHTUYECKUMX OTHOLICHHWH 10
POJIOBBIM, BUOBBIM, MMOTEHIMAIbHBIM ceMaM [1, C. 108].

K o0muM poIOBBIM KOMIIOHEHTaM (ceMaM) OTHOCSTCS CJIOBa: ‘‘persons
belonging to the aristocracy”; “personal privileges of aristocrats”; “high social rank”;
“form of government”. BunoBeiMu cemamu sBisitoTcst “duke”, “marquis”, “earl”,
“viscount”, “baron”; “a heredity nobility”, ‘“a patrician order”, “peerage”,
“government by the best individuals”, a governing (ruling) body, “elite”.

[loTeHImanbHble KOMIIOHEHTHI BcTpeuatorcss pexe: “House of Lords”, “bode

of members”, “intellect”, “patriciate”, “gentry”. Kpome TOro, CymecTBymoT
TaK Ha3bIBA€MbIE€ OKKa3MOHAJIbHBIE CEMBbI, KOTOPbIE MMEIOT €IMHUYHBIN XapakTtep.
K okka3noHanpHBIM ceMaM OTHOcATCS — “a man / a woman of gentle breeding”,
“a man of gentle manners”, “a man of breeding”.

lentp momnst cocrout W3 enuHHI] “persons belonging to the aristocracy”;
“personal privileges of aristocrats”; “high social rank”; “form of government”.
CnenoBaTtenbHO, K OmwkHed mnepudepun mons «Aristocracy»  OTHOCSTCS:

(4

“nobleman”, “duke”, “marquis”, “earl”, “viscount”, “baron”; “an heredity nobility”,
“a patrician order”, “peerage”, “government by the best individuals”, “a governing
(ruling) body”, “elite”. JlampHss mepudepuss JITEKCHUKO-CEMAHTHUYECKOTO IO
«Aristocracy» Bkirouaer cioBa “House of Lords”, “bode of members”, “intellect”,
(13 b 2 (13 29 A .

patriciate”, “gentry”. KpaiiHioro nepudepuro mnoisi «Aristocracy» COCTaBISIOT
“aman/ a woman of gentle breeding”, “a man of gentle manners”, “a man
of breeding”.

Cnenyromieid 3aiadeil CTaBUTCA CrPYNIHPOBATh JIEKCUYECKUE  €IIMHUIIBI

IO CCMAaHTHYCCKHM IIPpU3HAKAM M OTHCCTH MX K BBIACICHHBIM YCTBIPCM MHUKPOIIOJISM.
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Jlanee mpencTaBuM KJIAaCCH(PUKAIUIO IO CEMAHTHYECKUM TMPU3HAKAM JIEKCHKO-
ceMaHTH4ecKoro monsi  «Aristocracy». IlepBas Tpymma COCTOMT W3 <JIHII,
NpUHAJIC)KAINUX K apUCTOKPATUWY, KOTOpasd IMoApa3acIaeTCsa Ha IOATPYIIIIbI.

— mpeacTaBuTe M apuctokpatuu (nobleman, noblewomen, optimate, pursang,
landed interest, squire, lord, grandee, magnate, patrician, knight, gentleman, master,
Beerage, laird, peer);

— nmpo3suma apuctokparoB (high livers, the upper ten, the social register,
the great, great folk, notables, blue blood, carriage trade, créme de la créme, elite,
flower, beau monde, bon ton, jet set, smart set, upper crust, top drawer, nobs,
the toffs, haut monde, high life, ruling circles, the brass, top people, Hooray
Henrietta, Hooray Henry, Sloane Ranger);

— obpamenusi k apucrokparam (lordship, Sir, gentleman, Your/His,
Her Grase, My Lady, My Lord, Right Honourable, square).

«JInyHple NPUBUIIETMA  ApPUCTOKPATOB»  COCTABISAIOT  BTOPYH)  TPYIILY.
K Hel oTHOCSTCA JIEKCHYECKUE €UHUIIBI, OTPAKAIOIINE:

— nauynble npenmymectBa (intellect, a man of breeding, fashionable world,
gentility, distinction, hegemony, honorable descent, leadership, martial law, mastery,
lands, money, title, power, Order of the Garter);

— uHcTUTYTHI B opranm3amuu (College of Arms = Herald’s College, Herald’s
College);

— noxymenTbl (the blue book crowd, FFVs (Federal Farm Credit System),
‘Burke’s Peerage’, ‘Debrett’s Peerage’, patent, Peerage Act).

K TpGTb@fI rpynrie OTHOCATCA JICKCUYCCKUE CAWHUIIBI, BKIHOYAONIHUC «BBICOKUH
OOIIIECTBEHHBIN TUTYI», KOTOPAas MOApa3aesieTCs Ha:

— my:kckme TUTYJBI (baron, baronet, baronetcy, barony, Bart, Blue Mantel /blue
mantel, com moner, count, courtesy title, duke, earl, Esg., Esquire, gentleman,
gentleman-at-arms, herald, hereditary peer, king-of-arms, knight, knighthood, knight
in shining armour, life peer, Lords temporal, marquess, Master/master, peer

of Parliament, Scottish peer, peer of the realm, pursuivant, Sir, viscount);
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— kenckme TuTyabl (baroness, countess, Dame, dowager, duchess,
gentlewoman, Honourable, the, Lady, lady of the house, life peeress, marchioness,
peeress, viscountess).

YerBepras rpymmna BkiItodaeT «popmsel npasiacHus»: House of Lords, coalition
government, constitutional government, dictatorship, diarchy, federal government,
feudal system).

Crnenyroomeid u3 3aaad SBJISIIOCH PACCMOTPETH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUUYECKHUE
OCOOEHHOCTH JIEKCUYECKUX €IuHUL. [IpoBeneHHbIN CTPYKTYpHBIA aHadu3 MOKa3al,
4dTO B HCCICAYEMOM IIOABA3BIKC BBIACIIAIOTCA CJIICAYIOIIUC (bOpMaJ'II)HBIe THUIIbI
JICKCUYCCKUX CIUHUIIL:

— mpocThie — optimate, quire, lord, grandee, magnate, patrician, knight, intellect,
count, duke, earl u 1.1.;

— crokHbIe — Nobleman, noblewomen, gentleman, knighthood, lordship;

— cmoBocoueranus (cs3ubie — landed interest, blue blood, haut monde, high life,
feudal system; csoOomgubie — carriage trade, life peer, Lords temporal; coalition
government, Right Honourable; ¢pa3ossie — king-of-arms, Order of the Garter, lady
of the house, gentleman-at-arms, knight in shining armour).

Takum oOpazoM, mnpu mnoMomM AUGUHULKMOHHOTO aHalu3a M aHalu3a
CUHOHUMHYECCKOI'O paga KITFOUECBOT'O CJI0Ba (<ApI/ICTOKpaTI/I$I» MOYXHO
0XapaKTCPpU30BaTb

— CHCTEMHBIM XapakTep JEKCHYECKOIO0 COCTaBa A3bIKA NPUCYIIUNA JaHHOMY
JICKCUKO-CCMAHTHUYCCKOMY ITI0JIO C IIPUMCHCHUCM II0JICBOTI'O ITIOAXO04,

— SApO JICKCHKO-CEMAHTHUYCCKOI'O I10JIA «ApI/ICTOKpaTI/IH» — «OTHECCHHOCTH
K apUCTOKpPATHUKN», KOTOPOC ABJEICTCA NCHTPAJIbHBIMU JJICMCHTOM MW IICPCAACT
MIOJIHBIN CEMAaHTUYECKUN MTPU3HAK, O0BEAUHSIONINN BCE TIOJIE;

— MHUKPOIIOJIA, UMCIOIIHEC paSJII/I‘IHHﬁ KOJIMUECTBEHHBIN CoCTaB, HCOAHOPOAHYIO
KOH(HUTypanuio, U 3aHUMAOIINE Pa3HOE TMOJOKEHHE B CTPYKTYpe siapa: “pPersons
belonging to the aristocracy”; “personal privileges of aristocrats”; “high social rank”;

“form of government”;
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— OKOJIOSiZIEpHBIE M TMepu(epUitHbIe 30HBI JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOTO ITOJIS
«Aristocracy».

Kpome TOro, WHTEpeC BBI3BIBAIOT IIPEIACTABICHHBIE CHHOHMMBI JICKCEMBI
«APHCTOKpaTHS», KOTOPbIE  BKJIIOYAIOT  HEKOTOPOE  KOJUYECTBO  JIEKCEM
dbpanmysckoro npoucxoxaenus (haut monde, aristoi, créme de la créeme, beau
monde, bon ton). Dto obOpaiiaeT BHMMaHWE HA TO, YTO CJIOBO “‘aristocracy” ObLIO
3aMMCTBOBAHO B aHIJIMACKUI SA3BIK CO cpeaHehPaHIly3CKOrO sI3bIKa, IICPBOHAYAIBHOEC
3HAYEHHE KOTOPOTO SABIISIIOCH «IBOPSHCTBO, IIEPEIaBaBIIICECs M0 HACIEACTBYY.

JIeKCHYECKUE EIMHUIIBI, OTHOCSIIUECS K JIEKCHKO-CEMAHTUYECKOMY ITOJIIO
«apUCTOKPATHUS», OXBATHIBAIOT OOJIBIION HCTOPHUUECKUI TIEPUO] BPEMEHHU IPaBICHHE
apucTokpaToB  BenukoOputanuu. BpIsBIeHHE  CHCTEMHOrO  MpEACTaBICHHUS
JEKCHYECKUX CPEACTB S3bIKa M, B IIEPBYIO OYEpedb, JEKCHUCCKUX CIUHHUII
OTOXKJICCTBIISICT IEHTPAIILHOE MOHATUE M KJIACCOBBIA XapaKTep apUCTOKPATUIECKOTO
oOmrecTBa. BbleneHHbIe  €IUHMIBI  HEMOBTOPHMMBI IO  CBOEH  CTPYKTYpE,
WX HAI[MOHAJIbHBIE YEPThI OCHOBAaHBI MMEHHO Ha uX oOpasHocTd. O3HAKOMIICHHE
¢ ObITOM, 00pPa30M KHM3HH, BBIPAKCHHBIMHU B JIAHHBIX CAMHHUIAX, JAIOT BO3MOKHOCTh
YBHIETh  OCOOCHHOCTH  HMCTOPHH,  KYJAbTYPbl, TpPagulMid H  IPOLECCHI

KN3HCACATCIbHOCTH BBICIHICTO COLIMAJIBHOI'O KJIaccCa.
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®OPMUPOBAHME U ITPOLUECC IMTONOJHEHUA CEMAHTHYECKOI'O
MOJIA JTATIJIOMATHUA U BHEIIHSS OJIUTUKA» B AHTJIMHCKOM
N PYCCKOM SA3BIKAX B COTIOCTABUTEJIBHOM ACIHIEKTE
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AnHoTauus. J[aHHas cTaThs MpeACTaBicHA B KiOYe 0030pa cretuuku HOpMUPOBAHUS
U JaJbHEHIIero pa3BUTHUs JICKCUKO-CEMAHTHYECKOTO TIOJIS «IUIUIOMATUSI M BHELIHSS HOJUTHKA
B aHIJIMHCKOM M PYCCKOM sI3bIKaX B COIOCTABUTEIBHOM AacleKTe. AKTYalbHOCTh TEMBI
UCCIICIOBAHMS TTOITBEPHKIACTCS TEM, YTO BBHIY MPOUCXOJSIIIMX COOBITHI B COBPEMEHHOM MHpE
HPOCIICKUBACTCS  TOBBIIICHHOE BHUMAaHUE K HW3y4CHHIO OOJIACTH BHEIIHEH IOJUTUKH
U IUIUIOMATHH C EJbI0 MPABUIBHOTO TIOHMMAaHKS U YIOTpPeOIeHUs] B BepOabHON U NMMChbMEHHOU
peur MEXIyHapOIHOW JIeKCMKW. [HIoTe3a JaHHOTO UCCICHOBAaHHS 3aKIIOYaeTCS B TOM,
YTO B JICHCTBUTEILHOCTH CYLIECTBYIOT BUMMBIC Pa3In4Ms B UCCICIYEMbIX CEMAaHTUYECKUX IMOJISX
B QHIJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, BOIPEKH TOMY, YTO HAOJIFOJAeTCs TEHICHIUS K YETKOCTH
Y KOHKPETHOCTH BHEITHETIOJUTUYECKOW JIeKCUKH. [laHHas cTaThs BKIIOYAeT B ce0sl pe3yIbTaThl
CPaBHHUTEIFHOTO HCCIIEIOBAHUS CEMAHTHUECKHX IMOJIH B M3y4aeMbIX S3bIKAX.
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Abstract. This article is presented as an overview of the specifics of the formation
and further development of the lexico-semantic field “diplomacy and foreign policy” in English
and Russian languages in a comparative aspect. The relevance of the topic of the study is confirmed
by the fact that, in view of the developments in the modern world, there is an increased attention
to the study of the field of foreign policy and diplomacy in order to correctly understand and use
in the verbal and written speech of the international vocabulary. The hypothesis of this article is that
in reality there are visible differences in the semantic fields studied in English and Russian, contrary
to the tendency towards clarity and specificity of foreign policy vocabulary. This article includes
the results of a comparative study of semantic fields in the studied languages.
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Ha coBpemeHHOM »Tame Mbl BHJIAM  BO3PAacTAlOLIYHd pPOJb  sI3bIKa
KaK MHCTPYMEHTa KOMMYHHUKAIlMM Ha MHpOBON apeHe [17]. 3amHTEpecOBaHHOCTH
OOIIIECTBEHHOCTH B JIaHHOM  HAaNpaBJI€HWW Takke OO0YyCIaBIUBACTCS  TeEM,
YTO MOSIBJISIETCA HEOOXOJMMOCTh B NPABUJIBHOM NOHMMAaHUHU JUIIIOMATHYECKOIO
TEKCTa, 11eJIb KOTOPOr'0 COCTOMUT B IJI00aJbHBIX 3a/1ayax, BKIIIOYas MpeaoTBpalleHUe
MEXIYHAPOJHBIX KOH(MDIUKTOB, TPUBOIANUX K HEOOPATUMBIM TIOCIEICTBUIM
JUISL BCETO 4esoBeuecTBa. B crTaThe MpeacTaBiieHbl MepBble (UKCAIMU KIFOYEBBIX
TEPMUHOB  CEMAHTUYECKOIO0 IO  «JUIUIOMATHs W BHELIHSSA  IOJIMTUKA»

B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM s3bIKaX U UX TOJIKOBAHUC B COIIOCTABUTCIILHOM ACIICKTC.
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CemaHTHyeckoe Tmojie  00JagacT  HE3aBHCUMOCTBIO, 4YTO  BBI3BIBACT
JOMYCTUMOCTh K €ro  CaMOCTOSTEIbHOMY (DYHKIIMOHHPOBAHUIO B KauyeCTBE
OTIEIBHON MOJCUCTEMBI SI3bIKa. MKy JTCKCHUESCKUMU CIUHUIIAMUA CEMaHTHYECKOTO
nojas  chopMHpoBajIach CTPYKTypHass M CMBICIOBas  CBsi3b.  MHOMXECTBO
OIPEICIICHHBIX CEMaHTHUECKUX IMOJICH B3aMMOCBA3aHO APYT C APYTOM, YTO MPUBOIUT
K (hOPMHUPOBAHMIO JIEKCHUYCCKOTO YCTPOMCTBA s3bIKa B 0011ieM miade [16], [20].

JIeKCHUYECKUE CIUHUIIBI MOTYT OBITh OOBCAMHEHBI CBS3SMH IO CMEXKHOCTH
TOJKOBaHHMM. JlaHHBIC SI3BIKOBBIC €IMHMIIBI, CBS3aHHBIE TAKMMH OTHOIICHHSIMH
bopMHUpYIOT ompeselieHHble Temartudeckue Tmojisi. CiloBa W CIIOBOCOUYCTAHHUS
IPYMNIIUPYIOTCS BOKPYT IIEHTPAILHOTO MOHATHS. TeMaTHUECKUM IMOJISIM CBOMCTBEHHO
colepkatb B ce0C HECKOIBKO TEMATHYCCKHX ITOJCH MHHHMAJIBHOTO pa3Mepa.
Heo06XxoauMo OTMETHTh TO, YTO JIGKCHUYSCKHE CAMHHUIIBI MOTYT 3aMEHSTh JPYT JApyra
B 3aBUCcHUMOCTH OT KOHTekcTa B JICII n temarnueckux noiyisix. CTOUT BBIAEIUTH TOT
bakT, YTO CEMaHTHUYCCKHE TIIOJII HWMCIOT HEYEeTKHe pyOexkH MexXIy CoOoM.
Jlekcuueckas eAMHHUIIA OJHOBPEMEHHO CIOCOOHA BXOAWTH B  HECKOJBKO
Onu3IeKaAIIUX TOJeH WIX MEPEeMEIIaThCs B APYroe CMBICIOBOE Ioje. B Kaxaom
SI3bIKE€ CMBICIIOBOE TI0JIe (DOPMHUpPYETCS Pa3IM4YHbIMKH criocobamu. ['pynmupoBaHue
CIIOB M CIIOBOCOYETAHHMH B CEMaHTHUYECKOE II0jJ€ B BHUJE CMBICIOBOM IapaJurMbl
CIOCOOCTBYET 0oJiee JIETKOMY YCBOCHHMIO TOJKOBaHHMH TEPMHHOB, a TaKke Ooee
OBICTPOMY OTOOPY JCKCHUECKUX AMHHUIL JIJISI IOCTPOCHUS TPEIOKEHHUS.

PoIOBHIOBBIE CBSI3M MEKIY JIEKCHYECKMMH €IMHHIIAMHU SIBIISTIOTCS OCHOBOM
YCTPOWCTBA CEMAHTUYECKOro Imojisi. JIekcuueckas eJMHHUIA, KOTOpas SBIACTCS
0000IIAIONIMM TEPMHUHOM, OIMPEAEISIETCS KaK TMIIEPOHHM. | HIIOHUMOM Ha3bIBACTCS
Takas JIEKCHYecKas CAWHHUI[A, KOTOPOH CBOMCTBEHHO Oosiee  crerupuIHOe
ompenenenne. OMHOPOIHBIC CJIOBA M CJIOBOCOYETAHHMS IO CEMaHTHYECKOMY
XapakTepy TPYIIUPYIOTCS B JIEKCHMKO-CEMAHTHYECKHE OOBEeIUHEHHS, (OPMHPYS
IICJIOCTHYIO MHPAMUIY CMBICIOBBIX IOJIEH, PyOeKH KOTOPBIX HMEIOT YCIOBHBIM
XapakTep M He 00JIaaroT IPKO BBIPAKEHHOW TOUHOCTHIO.

[ToHATHS AMIIOMATHSI M BHEIIHSS IOJMTHKA HEMOCPEACTBEHHO OJIM3KH.

HemnpeppiBHO mpoucxoasiiue COOBITUS HAa MHPOBOM apeHe M B3aWMOJICHCTBUE
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MOJIMTUYECKUX (QUryp (r1aB rocylapcTB M TUIUIOMAaTHYECKUX PaOOTHHUKOB) BEIYT
K popMupoBaHUIO  MEXIyHapogHoro oOmiero mnosokenus. CymiecTByroliee
B HacTosIIee BpeMs o0l1ee MeXIyHapOIHOE MOJI0KEHUE UMEET CYIIECTBEHHYIO CHITY
BO3JCMCTBHASI HA BHEUIHENOJIMTHUYECKUM Kypc CTpaH. Jluruiomatus sBIseTCs
KJIFOUEBBIM CPEIACTBOM YCIIEIIHOTO BEJICHHS BHEIIHEN MOJIUTUKH KaXKI0TO aKTUBHOTO
rocyJ1apcTBa-y4acCTHHUKA.

BHenHsasa noJmMTHKa OKa3bIBAET 3HAYUTENIBHOE BO3JIEWCTBHE HA HE3aBUCHUMYIO
CUCTEMY IIpaBa, PEryJUPYIOLIYI0 MEKIOCYyAapCTBEHHBIE OTHOILICHHUS, B TO K€ BpEMsI
KaK JUIUIOMAaTHUsl TIOMOTaeT COPMHUPOBATH OOIIME MEXAYHAPOIHBIC MpaBHUia 3TOM
CUCTEMBl. B [aHHOM KIIOYE YETKO BBIPAKEHA B3AMMOCBA3b PACCMATPUBAEMBIX
MTOHSTHH.

HMcTOoKM BHEWMIHEW TOJUTHKM HUCXONIAT W3 IEpuofa CyIIECTBOBAHMS
NEpPBOOBITHBIX ~ OOIIECTB. VYK€ HAa JIaHHOM JTale BapBapCKue IIJIEMEHa
B3aMMOJICUCTBOBAIM JPyr C JPYrOM, OCYLIECTBJIAS IEPETOBOPHBIE IPOLIECCHI
C LEJBI0 3aKIIFOYEHUSI KOHKPETHBIX COrJlalieHnd. TeM He MeHee, BHEIIHSS MMOJIUTHUKA
oOpesia CUCTEMAaTUYECKYI0 OCHOBY M YCWJIMJIA CBOM MO3UIMHU HCKIIIOUUTENBHO MpPHU
(dhopMUpOBaHUM TOCYAApCTBA.

B TperbeM ThICAYENETUM O H.3. BO3HMKIIM IIEPBBIE I'OCYIAapCTBa, UMEIOLIUE
CBOM BHEIIHEIMOJIUTUYECKUN KypC, LEIM WU 33a4aud. Erumner HCKal COH3HUKOB
1 (hopMHUpoBaNl OOBEAMHEHUS C LIEJIbIO YKPEIJIEHUSI CBOEH POJIM U OCYIIECTBIICHUS
BOCHHBIX JercTBU. B mexnyHaponHou xusHu JlpeBHero BocToka 3TOro BpemeHu
Eruner urpan nepBeHcTBY0OMIYy0 pois [3, C. 18].

OO11ecTBO MPUIIIO K OCO3HAHUID TOrO, YTO JUIUIOMATHS MPUHOCHUT
B 3HAYUTEJIbHOM KOJMYECTBE OOJIbIIe MOOEa, YeM BeJIEHHUE KPOBOIPOJIUTHBIX BOIH.
Bo3nukaer nenbiii psg mpoOsieM, KOTOpble MOTYT OBITh YpPEryJlHpOBaHbI TOJIBKO
BCEOOLIMMHU YCHUJIMSIMH, B HMX 4YHCIE€ BOMNPOCHl SJIEPHOIO PacCHpOCTpaHEHUS,
OKpyXXaroIllled  cpelpl,  JIeMOrpaUueckoro  B3pblBA M IKOHOMUYECKOU
B3arMo3aBucumoctu [6, C. 3].

TepMUH «CEMaHTHYECKOE I0JIE» OTIMYAETCA BBICOKOM COIEPKATEIBbHOCTHIO,

TaK KaK B HEM IICPCCCKAIOTCSA OCHOBHBLIC HCPA3PCHICHHLIC BOIIPOCHI JICKCHUKOJOIUMH
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Y COOTBETCTBHSl TIOHSATHS W CJOBa WM CJIOBOocouyeTaHus. JlaHHOe TOHSATHE
B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB HCIOJB3YETCS B  S3BIKO3HAHUU JUISI  ONPEACIICHUS
KOHKPETHOTO OOBEIUHEHMS] JIEKCMYECKUX €IMHUI, OTOOpaHHBIX IO OO0IIEeMy
npu3Haky. [Ipexie Bcero, mo3uIMio JaHHBIX JICKCHYECKUX €MHUIl 3aHUMAIOT CJI0Ba
U ciaoBocoyeTaHus. [loHSATHE «CEMaHTHYECKOE TIOJIe» CTaJ0 JUHAMUYHO
IPUMEHSTBCA B O0JACTH JIMHTBUCTHKM Tocie omybonukoBanus Tpyna I'. Hrcena
B 1930-x romax, rie OHO XapaKTepHU30BAJIOCh KaK COBOKYITHOCTb CJIOB, 00JIaat0IInX
o6 3HavenueM [19, C. 22].

SI3BIKOBBIE  €IMHMIIBI  O0JIAIAlOT  TOCTOSIHHBIMH M CTPYKTYPHBIMHU
otHOmeHUsIMA. CMBICTIOBas Harpy3ka KaKJIOTO CJIOBAa BHIPAKACTCS B IOJIHOH Mepe
WUCKIIFOUATENILHO TIPH  HAIWYUW  ONPENCICHUN  JAPYTHX  S3BIKOBBIX  CIMHUIL
paccMaTprUBaEMOI0 CEeMaHTHYeCKOoro mnojis. OmnpenereHHOMY TEPMHUHY JIOMYCTHUMO
o0nagaTh HECKOJBLKMMH  ONPEICICHUSMU, YTO TIO3BOJSIET €My  BXOJWTH
BO MHOXXECTBO JIPYTHX CMBICIOBBIX Moyie. Ha3BaHuem nexkcuueckod KaTeropuu B
S3bIKE  CIYXKHUT JIGKCMYECKas eauHuIla (JIeKceMa), KoTopas Mpe/ICTaBiIsSeT
JICHOTATUBHOE JICKCHYEeCKoe 3HaueHue (cememy) [14, C. 83].

3aMMCTBOBAaHHWE WHOCTPAHHBIX CJIOB SIBJISIETCS BAaXKHOM  COCTaBJISIOLIEH
B XPOHOJIOTHYECKOM TPOIIECCE PA3BUTHS SI3bIKA, 3TO OJIWH U3 KIFOYEBBIX CIIOCOOOB
ero oOoraieHus. 3aMMCTBOBAaHUS CBHUICTEIBCTBYIOT O HAJIWYUU DJTHUYECKHUX
KOHTaKTOB. 3aMMCTBOBAaHHE — OJIMH U3 BAKHEUIUX (HAKTOPOB ISl pa3BUTHS BCIKOTO
KkyneTypHOTrO si3bika [9, C. 140]. B oOpaTHOM 3aMMCTBOBaHMH JIEKCUYECKAs CIMHUIIA
BPEMEHHO MEPEXOJUT W3 OJHOTO S3bIKa B JPYroi, BO3BpAIAsCh B POJHOMN S3BIK
c opporpadpuueckum,  CEeMAHTHYECKUM  WIU  (DOHETHUUECKUM  H3MEHEHHEM.
[IpeacraBnenus ke 00 OCHOBAHUSIX M TEHJEHUUSIX opdorpaduueckoro ohopmiieHHs
HOBOM 3aMMCTBOBAHHOW JICKCMKM HAa CErOAHAIIHAM JEHb HEIOCTAaTOYHBI
u npotuBopeunssl [8, C. 5].

Heobxoaumo 3aMeTHTh JaHHBIM (aKT, UYTO PYCCKUE ATHUMOJIOTHYECKHE
CJIOBApH HE MPEIOCTABIISIOT OMpeIesieHHbIE 3a(DUKCUPOBAHHBIC JAThl BOSHUKHOBEHHSI

JIEKCUYECKOM CAMHUIIBI A3bIKAa (CHOB&) B OTJIMYHUEC OT aHTJIOA3BIYHBIX HSJIaHHﬁ.
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[{epKOBHOCIABAHCKAN S3BIK, B OCHOBHOM CO3JAaHHBIM KaK MHCTPYMEHT
(GYHKIIMOHUPOBAHUSI XPaMOB, OKa3aJl 3HAYUTEILHOE BO3JCHCTBHE Ha JaJbHEHIEe
pa3BUTHE PYCCKOro s3bika. ToOuHyIO (QUKCAMI0O TEPMUHA B PYCCKOS3BIYHBIX
CIOBApsAX OMNPEACIUTh HEBO3MOXKHO, MPUOIM3UTEIbHBIC JaThl YKa3bIBAIOTCS
C TIOMOIIBIO OMNPEACICHHBIX MOMETOK. MHOTHE 3JIEMEHTHI IIEPKOBHOCIABSIHCKOTO
A3bIKa CaMU MPOHUKAIM B KUBOH S3bIK (Uepe3 JUTEpaTypHBIM MUCbMEHHBINA SI3BIK)
U 3aKkperusumck B HeMm [5, C. 13].

BBuay axkTUBHOTO TOProBOrO M TOJUTHUYECKOTO B3auUMOJEHCTBUA Pycu
C TPEKaMM, TPEUYECKUM S3bIK CTal MOCPEIHUKOM MEXKIY PYCCKUM U JIATUHCKUM
s3bIkOM. COOTBETCTBEHHO, OOJIbIIIasi YacTh TPEUECKUX MPOUZBOAHBIX CIIOB
MIPUKUIIUCh B PYCCKOM SI3bIKE€ BBHY JESITEIBHBIX U MHOTOYHUCIECHHBIX KOHTAKTOB
MEXIy s3bIlkamu. [lepBasi rpyIna JIEKCUUECKUX MOCTYIUICHUM U3 IPEUYECKOro si3bIKa
npuxoautcss Ha nepuol KueBckoil Pycu u OpeBHEpYCCKUU S3bIK, B 3TO BpeMs
CJIOBapHBIN (OHJ JPEBHEPYCCKOrO s3bIKa TOMOJHSIICS W HEMOCPEICTBEHHBIMU
3aMMCTBOBaHUSAMH U3 TPEUYCCKOTO sI3bIKa M Yepe3 cTapociaBsHcKui 36k [4, C. 5].

3HAYUTEIBHYIO POJIb B Pa3BUTHH JIPEBHEPYCCKOTO S3bIKA 3aHSIM TPEUU3MBI
B BUJy NMPOM3OIIEIIIETO Mpoliecca MPUHATHS XPUCTUAHCTBA CIABSIHCKUX FOCYIapCTB.
VYceunenne KOHCTaHTHMHOMOJIA MOJIOKHUJIO HAYAJIO Pa3BUTHUS BOCTOYHOCIABSHCKOTO
s3pika. B pycckom si3bike Obutn goarume mepuognsl (IX-XI u XV-XVII BekoB)
HETOCPEJICTBEHHOTO 3aMMCTBOBAHUS SI3bIKOBBIX AJIEMEHTOB U3 APEBHETPEUECKOro 0e3
nocpeaanuectsa nateiam [7, C. 1011].

[Tportecc pa3sutus cemantrueckoro mois “diplomacy and foreign policy”
B aHTJIMACKOM SI3bIKE XapaKTEPHU3yeTCs OTYETIMBOM JIMHAMUYHOCTBIO, TaK Kak
AHrnus, a Takke B jganbHeiiieM U CoeauHenHbie [IITatel AMEpPUKM 3aHUMAIA
IVIABEHCTBYIOIME TO3UIIMM B MEXAyHapoaHoM wmupe. Hekorga cyiectBoBaia
UMIIEpUsi, KOTOpas yIopaBisyia MNPUMEPHO YETBEPTbIO HACEJICHUS IJIAHETHI,
3aHUMaJia MPUMEPHO YETBEPTh €€ CYIIM U T'OCIOJICTBOBANA MOYTH HAJ BCEMU €€
okeanamu [13, C. 15].

B 1066 ronmy HOpMaHAIBI COBEPIIMIM BTOPKEHHUE B AHIJIUIO, YCTAHOBHB

roCHoJICTBO. AHITIMKCKas 3HaTh W TpaxiaaHe JloHaoHa npennoxwin Bumnbsrensmy
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IPECTOJI, TaK KaK, BEpOSTHEE BCEro, MOHUMAJIM, YTO UM HE YAACTCS HAWTU BOXKIS,
3a KOTOPBIM IO IeT anriuiickuii Hapos [2, C. 138].

[To3unmro mpaBuTens 3aHsT HopMaHael Buibsrensm. OcBoOOIMBIINECS TTyTEM
KOH(pUCKAMU 3eMJIM ObUIM TPUCBOCHBI BuiibreabMomM W po3faHbl HOPMaHACKUM
deomanam M phIIapsM, MPUOBIBIIMM BMecTe ¢ Buimbrenmsmom B Anrmuio [1, C. 44].
B cBsi3u ¢ 3TUM, B aHMIMUCKUIN S3BIK IPOHUKIIO OO0JIBIIOE KOJTUYECTBO HOPMAHU3MOB,
NPOU3OILIEAININX OT HOPMaHO-(PPAHIY3CKOTO JUalieKTa CTapodpaHIly3CKOro s3bIKa,
KOTOPBIN HAXOUJICS B aKTUBHOM HCIIOIH30BAaHUH Y 3aBOEBATEIICH.

AHIIMICKUANA $3bIK, KAaKUM MbI 3HA€M €ro HM3HaudalbHO, ObUI COBEPIIEHHO
JIPYTUM | TIPETEPTIC]I MHOKECTBO MPeoOpa30BaHMA, 3aBEPIINI HECKOJIBKO TTEPHUOJIOB
OT JPEBHOCTH J0 COBPEMEHHOCTH, OOOTATHJICS C IMOMOINBIO JEKCUYECKUX CIMHUIL
MHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKICHUS. ECTECTBEHHBIM MPOIECCOM SIBISETCS TO, UTO SI3BIK
MTOCTOSTHHO U3MEHSETCS, BOMpast B ceOsl HOBBIC DJICMCHTHI.

B mporiecce comocTaBUTEIBLHOTO aHali3a ObUIM BBISBICHBI OTIUYUTEIIbHBIE
OCOOEHHOCTH M XapaKTEPHUCTHKA TEPMHUHA <JHIUIOMAaTHs». [loHATHE aUTIIIOMATHS
SBJISICTCSI KJIFOYEBBIM WHCTPYMEHTOM B OOJACTH MEXKIyHApOIHBIX OTHOIICHHIMA
Y BHEIITHEH TMOJUTHKU, C MOMOIIBIO KOTOPOTO PEaM3yeTCsi BHENTHEMOJUTUYCCKUN
KypC OIpPEAEICHHON CTpaHbl, TUIJIOMATHYECKHE MHUCCHH W BHENTHETIOJUTHYCCKUC
akuu. JlumioMatusi mojpasyMeBaeT 1oJ COOOM ONpPEACIICHHBIM IIaH JCHCTBHIMA
(Bxurouaromuii B cebsi HAOOp METO/OB), COTJIACHBIM CIIOKHUBIICHCS CHUTYyaIlUH.
K TakuM cHTyanusM MOKHO OTHECTH TMPOBEACHUE TUIIJIOMATHYECKHX BHU3HUTOB
Y BHEIITHEMOJIUTUYECKOTO Kypca CTpaHbl, a Takke (popMaibHyI0 aKTUBHOCTD JTUCPOB
roCyJ1apCTB.

HckycHass aumioMaTusi TOApa3yMeBaeT HE TOJNBKO TIOMCK MSTKUX ITyTeHl
K JOCTIDKEHHIO KOHCEHCyCa, HO Y YMEHHE BBICOKONPO(ECCHOHATHHO BECTH
MeperoBophl. JlumioMatuss — camoe JIydiiee, 4YTOo HW300peNa IMBIUIH3AIUS IS
npeayPexICHNS IPUMEHEHHS CHJIbI B OTHOIIICHHUSX Mex 1y rocymapcramu [10, C. 3].

B xone uccienoBaHusl BBIACICHO HECKOJIBKO THIOB JIEKCUYECKUX COCTABOB.
Jlekcuueckne  ©IWHUWIBI, BBIPAKAIOIIME TOHATHS CMEXHBIX C  00JIACThHIO

MEXIyHAPOJHBIX OTHOIICHWN HaIpaBlIeHUN, Takux Kak cdepa Oe30macHOCTH
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u ¢puHaHcoBas cepa. Jlekcuuecknue eIUHUIBI, YACTO UCMHOIb3yeMble B TUCHbMEHHON
U BepOaIbHOU peun.

dopMUpOBaHUE U AKTUBHOE IIOMOJHEHHE JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOTO OIS
«JIMIUIOMATHS U BHEIIHSS MOJUTUKA» B PYCCKOM SI3bIKE MPOUCXOAUT B KOHIIE X BEKa
B CBSI3M C BEJIMKUM UCTOpUYecKUM coObiTHeM — Kpemenuem Pycu (988 rox). B xone
UCCJICIOBAHUSI XPOHOJIOTMM PAa3BUTHUS CEMAHTUYECKOTO TMOJS  «IUIUIOMATHUs
Y BHEIITHSS TIOJINTHKA» B PYCCKOM SI3BIKE OBLIM B3STHI 32 OCHOBY BPEMEHHBIC PAMKH
¢ 988 roga mo nepsoit mosoBuHbI XXI| Beka. OTcueT UMEHHO C ATOr0 MPOMEXKYTKa
BpEMEHU OO0YCIIaBIMBAETCS TEM, YTO TOT MEPUOJ XapaKTEPU30BAJICS BEITUKUMH
HMCTOPUYECKUMH COOBITUSIMHU, 3apOXKAAJICS aKTUBHBIA MPOLECC 3aMMCTBOBAHHUS CIIOB
BcBi3u C Kpemennem Pycu W yCTAaHOBIEHHEM MEXIYHApOIHBIX CBA3EH
¢ Buzantueil. Busantusi oueHb paHO CTajga CTPEMHUTHCS BTSHYTh MOTYIIECTBEHHYIO
Pych B CBOIO MOJUTHYECKYID CHCTEMY M TEM CaMbIM, BO-TIEPBBIX, OCIA0OUTH
OMacCHOCTh, TPO3UBIIYI0 lVIMIlepun €O CTOPOHBI, a BO-BTOPBIX — HCIIOJIb30BaTh
«BETIMKUI Hapoa» paau coOcTBeHHBIX HTEepecoB [11, C. 112].

Oo0orarieHue Jekcuko-ceMantrueckoro mosis “diplomacy and foreign policy”
IIPOMCXOJNAT CITYyCTS HECKOJIbKO necsatuinetud — B 1066 rTomy BeneacTBue
HOPMAHJICKOTO BTOPKEHHUSI M JaJbHEHIIEro BIHSHUS (GPaAHI[y3CKOTO  S3bIKA.
B nporiecce ananuza ucTopuM pa3BuTHs cemaHThdeckoro mons “diplomacy and
foreign policy” B anrnmiickoM si3bIke OBUT B3SIT 32 OCHOBY BpeMEeHHO# niepuoj ¢ 1066
rojia 10 neppoi nmoioBuHbl XXI Beka. J[aHHbIe BpeMeHHBIE paMKU 00YCIaBIMBAIOTCS
TeM, 4To coObITHs 1066 rOga, a MMEHHO HOPMAHACKOE BTOPXKEHHUE B AHIIIUIO
0Ka3ajo CyUIECTBEHHOE BIMSHHE HA aHTJIMMCKUAN SI3bIK U TaJIbHEUIIIEE €T0 PA3BUTHE.

B mporecce mccienoBanusi cemantudeckoro mons “diplomacy and foreign
policy” ObuTH OOHAPYKEHBI paHHUE JICKCEMbI U3y4aeMOMH 00JIaCTH, K HUM OTHOCSTCS
war, peace (cepemura XII Beka). B TedeHume ApeBHEAHTNIMICKOTO TMEpPHOIA
cemantuueckoe mose “diplomacy and foreign policy” momnoiaHUIOCHE TaKMMHU
KEJIbTCKUMHU TepMHHaMu Kak tory. B aHrnumiickom cioBape B HaHHBIM IIEPUOJ
BO3HHUKAIOT TaKWe JIEKCEMbI, Kak clan ‘mmems, rice ‘BiacTh’, JaHHBIC CIIOBA UMEIOT

KCJIBTCKOC IMMPOUCXOKICHHC.
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JlaTUHU3MBI  3aHUMANIM JIMJAUPYIOUIYIO TO3ULHMIO B JIPEBHEAHTJIHICKOM
nepuosie. M3 si3pIka MOKOPEHHOTO aHTJI0CAKCaMU KEeJIhTCKOTO HaceneHusi bpuranun
COXPAaHWJIUCh TJIaBHBIM oOpa3oMm reorpaduueckne HaszBanus [15, C. 278].
Jlaruau3mbl, oOo3Hadarome — HasBaHus — MectHocrei:  Lincoln,  Colches.
B npeBHeaHrMiiCKUil mepuoj, 3auMCTBOBaHO O0Koiao 400 ciIoB JIATUHCKOIO
npoucxoxaenus [16, C. 52]. JlaHHble cJI0Ba MPOM3OLLIM OT JATHHCKOTO CJIOBa
colonia ‘kosonus’. JIpeBHEAHTIIMHCKUI MEPUO PA3BUTHUS S3bIKa BKJIFOYACT B ceOs
HECKOJLKO JIATUHCKUX BIUsHUUA. K TepBOMy OTHOCITCS KOHTHHEHTAIbHBIC
(JlaTUHCKME  3aMMCTBOBAaHUS TE€PMAHCKMMH  IUIEMEHAMU BBUAY AaKTHUBHOIO
B3aMMOJICCTBHUS C PUMJITHAMH), KO BTOPOMY — JIATHHCKHE JIEKCEMBI, TTOSBUBIITHECS
B aHIJIMCKOM W3 KEIBTCKOTO s3bIKa W JIGKCEMbI, BO3HUKIIHE B CBS3H
C paclpoCTpaHEHUEM XPHUCTHAHCTBA. BBenenue xpuctuanctBa B Auriuu 597 T.
CBITPAJIO BAXXHYIO POJIb B IMOJUTHYCCKOW W KYJbTYPHOW >KH3HU CTPAHBI U MMEIO
cepbe3HbIe IMHIBUCTHYECKHE mocaeacTus [12, C. 17].

B pamkax wucciaemoBaHHS BBISIBICHBI OOIIME OCOOCHHOCTH B XPOHOJOTHHU
pa3BUTHS  aHAIM3UpPYEMBIX  mosieid.  Ilporecc  MOMONHEHHWS  MCCIETyEeMBIX
CEMAHTUYECKUX ToJIe B OOJbIIEH CTEMEHH OCYHIECTBISUICS C  IOMOIIBIO
MIPOHUKHOBEHUS TEPMHUHOB JIPEBHETPEUCCKOTO M JIATUHCKOTO MPOUCXOXKICHUS, UTO
CBUJIETENBCTBYET 00 ycwieHHoM BiusiHUM JlpeBHero Puma u Buzantun. K uucny
TEPMUHOB JIATUHCKOTO MPOUCXOXKIEHUSI OTHOCUTCS OOJIBIIIOE KOJTHMYECTBO TEPMUHOB
MOJINTHYECKOTO  XapakTepa (IuUKTarypa, MaHH(ECT, MEMOpPaHIyM, IUICHYM,
peBomtonusl, pecnyOnuka, pedepenayMm, dpakiusa). OcoOEHHOCTH TEPMHHOB
JIATUHCKOTO TIPOUCXOXKICHHUS XapaKTePU3YIOTCS KOHEYHBIMH — €HT, -TOp, -YM,-YC, -
Ul U JPYTUEe: OOKYMEHM, MEeMOPAHOYM, WIeHYM, Npe3uouym, Hayus, paxyus,
KOpNnyc, KOHCEHCYC.

Xpuctuanuzanus Pycn m AHTIIMHA CrIOCOOCTBOBaja aKTUBHOMY ITOTIOJTHCHHUIO
CEMaHTHYECKUX TIOJIEM JIaTMHW3MaMu ©  rpenu3Mamu. Jlata  mosBiieHUS
OTIPENICTICHHBIX TEPMUHOB B AHTJUHUCKOM M PYCCKOM S3BIKE  OJMHAKOBO
3aukcupoBaHa. A WMEHHO, NMPUOJM3UTEIBPHO B OJWH M TOT K€ IEPHOJ CTaJd

MPUMEHATBCS TepMUHBL: axm u act (cepemmna XV B.), ouniomam (1813 rton)
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u diplomat (1813 rox), 6ouxom wu boycott (1880), suza (1865) u visa (1831).
Bo3HUKHOBEHNE MaHHBIX TEPMUHOB CTAJIO PE3YIHTATOM PA3BUTHS MEXKTyHAPOIHOU
CUCTEMBI, B3aUMOJICUCTBUS MEXIy TOCyJapcTBaMU UM OOMEHa KYJbTYpHOU
uH(pOopMaIuen.

B nmpomecce coOmoCTaBUTENBHOTO aHaiu3a MCCIEAYEMbIX CEMaHTUYECKUX
nojied B PYCCKOM M aAHIVIMMCKOM S3BbIKaX, OBLIM OTMEUYEHBI OMpeeICHHbIC
pacxoxaeHus. [lomgapsromniee KOMMIECTBO TEPMUHOB UCCIEAYEMOTO TOJISI B PYCCKOM
A3bIKE BO3HUKJIO TO3KE HAa 3HAYUTENIbHBIA MPOMEKYTOK BPEMEHH, B OTIUYHE
OT aHTJIMICKOTO s3bIKa. AHTIMHACKHE 3THMOJOTHYECKHUE CIIOBApH CONEpKaT B cede
HanOOJIbIIIee KOJTUIECTBO /1T MEPBBIX (PUKCAMN N3ydaeMbIX TEPMHUHOB B CPaBHEHUU
C PYCCKOSI3bIYHBIMU 3TUMOJIOTUYECKUMHU CJIOBapsiMU. JIeKkcudeckass eIuHHUIIA
«IMIUIOMATHS» B PYCCKOM s3bIKe BO3HUKIA 1839 romy mocie mNOSBICHHS
“diplomacy” B 1796 roay B aHIJIMICKOM si3bIKe. bblila BBISABICHA 3HAYMTEIbHAS
pa3HMIIA BO BPEMEHHOM MTPOMEKYTKE MOSBICHUS MEPBLIX (PUKCAIUNA CIIOBOCOYECTAHUS
«BHEIIHSA MOJINTHKA» B pycckoM si3bike (1406 ron) u “foreign policy” B aHrmiickoM
s3pike (1722 ron).

[TogBomst WTOT, MOXXHO KOHCTAaTHPOBaTh, YTO AaKTUBHOMY TIPOIIECCY
MOTIOJTHEHUSI CEMAHTUUECKHUX TOJIEH «IUIIOMATHUSI U BHEIIHSIS TIOJIMTUKAY B PYCCKOM
s3pike U cooTtBercTBeHHO “diplomacy and foreign policy” B aHrnmiickom s3bIKe
CIIOCOOCTBOBAJIM  BEJIUKHE  HUCTOPUYECKHE  COOBITHS, B  XOJ€  KOTOPBIX
YCTAaHABJIMBAJIUCh  BHEIIHETIOJUTUYECKUE KOHTAKTBI M  KYJIBTYpPHBI  0OMEH

uH(popManuen Mexay rocyaapcTBamMu.
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METO/Ibl IPUMEHEHUA MATEMATHYECKHNX MO/JIEJIEN B
JIMHI'BUCTHUKE: OIIBIT TEOPETUYECKOI'O UCCJIEAOBAHUA
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AHHOTauMsl. AKTYaJIbHOCTh JAHHOM cTaThbU OOYCIIOBJIEHA MOSBJICHHEM HOBBIX OOsacTel
A3BIKO3HAHMSI, HAXOJIIMXCA «HA CTBIKE» C E€CTECTBEHHOHAY4YHOH c¢epoil, NpOHUKHOBEHHEM
B JIMHTBUCTUKY MaT€MaTUYECKUX METOJIOB CIIOCOOCTBYIOIIMX Pa3BUTHIO SI3bIKO3HAHHS B CTOPOHY
TOYHOCTH M OOBEKTUBHOCTH, YTO BBI3bIBAETHEOOXOJIUMOCTb JIOMOJHUTEIbHBIX MCCIEI0BAaHUM.
B pabote mnpuMEHSAIUCh KaK TEOPETUYECKHE, TaK UM HOMIMPUYECKUE METOJbl HAy4YHOI'O
uccinenoBanus. [laHHas CcTaThsl HANpPABIICHA BBIABICHUEH AHAINA3 CBSI3H MEXAY JIMHIBHUCTHKOU
U MaTeMaTukod. B pesynbrare ObUIM HCCIEAOBAHBI MPUMEPHI MPUMEHEHMS] MaTeMaTHYeCKON
¢dbopMysIbl B JIMHIBUCTUKE W PACCUUTAHBl BO3MOXKHBIE IEPUOJbI IUBEPIeHLIUH psla SI3bIKOB.
Marepuansl CTaTbl MOTYT OBITh MOJIE3HBI Kak JJs NpernojaBareneil B cdepe JTUHIBUCTHKH, Tak
U 17151 CTY€HTOB-(HIIOJIOTOB.

KiroueBple cJI0Ba: JMHIBUCTHKA, MOJEIb, INIOTTOXPOHOJOTHS, JIEKCUKOCTaTHCTHKA,
MaTeMaTHYECKUE METO/IbI, TEPMUHOJIOTUI.

Jnas uurupoBanus: CuraueBa H.A., bapanoBa A.P. IlpumMeHeHue MareMaTH4eCKUX
MOJEICH B JIMHIBUCTHKE: OIBIT TEOPETUYECKOTO HUCCIENOBAHMA. KazancKuul AUHEUCUYECKUL

orcypran. 2020; 2 (3): 71-81. (sa anrn.) DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.2.71-81.

METHODS OF USING MATHEMATICAL MODELS IN LINGUISTICS:
THE EXPERIENCE OF THEORETICAL RESEARCH

N.A. Sigacheva, A.R. Baranova
nsigacheva@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The relevance of this article is due to the emergence of new areas of linguistics
that are "at the junction™ with the natural science sphere and to the penetration of mathematical
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methods in linguistics that contribute to the development of linguistics in the direction of accuracy
and objectivity. This calls for additional research. The authors use both theoretical and empirical
methods of scientific research. This article aims to identify and analyze the relationship between
linguistics and mathematics. As a result of the research, examples of the application
of mathematical formula in linguistics were investigatedand possible time of some languages
divergence was calculated. The materials of the article can be useful both for teachers in the field
of linguistics and for students of Philology.

Keywords: linguistics, model, glottochronology, lexicostatistics, mathematical methods,
terminology.

For citation: Sigacheva N.A., Baranova A.R. Methods of using mathematical models
in linguistics: the experience of theoretical research. Kazan linguistic journal. 2020; 2 (3): 71-81.
DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.2.71-81.

The relevance of the chosen research direction is due to the emergence of more
and more new areas of mental activity that are “at the intersection” with the natural
science, technical and humanitarian fields. Penetration of mathematical methods into
the linguistics contributed to the development of linguistics in the direction
of accuracy and objectivity.In the nineteenth century, mathematicians began
to develop non-quantitative abstract models that were later used in linguistics.
The first attempts to use real mathematical tools to describe linguistic phenomena
were undertaken only in the middle of the twentieth century. One of the results
of these studies was the emergence of a new mathematical discipline-mathematical
linguistics, the subject of which is the development of a mathematical apparatus
for linguistic research.

Mathematical linguistics is a mathematical discipline, the subject of which
is the development of a formal apparatus for describing the structure of natural
and some artificial languages. It appeared in the 50s of the 20th century. One
of the main incentives for the emergence of mathematical linguistics was the need
to clarify its basic concepts in linguistics. The methods of mathematical linguistics
have much in common with the methods of mathematical logic — a mathematical
discipline that studies the structure of mathematical reasoning — and especially
its sections such as the theory of algorithms. Algebraic methods are also widely used

in mathematical linguistics. Mathematical linguistics is developed in close
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cooperation with linguistics. Sometimes the term "mathematical linguistics" is also
used to refer to any linguistic research that uses a mathematical apparatus.

The mathematical description of a language is based on the idea of language
as a mechanism that functions in the speech activity of its speakers, which goes back
to F. de Saussure. Its result is "correct texts" — sequences of speech units that follow
certain laws, many of which allow mathematical description. The development
and study of ways of mathematically correct description of the correct texts
(primarily sentences) is the content of one of the sections of mathematical linguistics
— the theory of ways to describe syntactic structure.

Scientists consider mathematical linguistics primarily as a tool of theoretical
linguistics. At the same time, its methods are widely used in applied linguistic
research — automatic text processing, automatic translation and developments related
to the so-called communication between humans and computers.

In this paper, we are interested in considering one aspect of mathematical
linguistics, namely mathematical modeling of speech activity. The concept
of a linguistic model originated in structural linguistics, but it became generally
accepted in the 60-70s of the XX century with the emergence of mathematical
linguistics and the penetration of ideas and methods of Cybernetics into linguistics.

Most scientists believe that a model in linguistics is a real or mental device
artificially created by a linguist that reproduces or imitates (usually in a simplified
form) the behavior of some other (“real) device (original) for linguistic purposes.
Yu. D. Apresyan distinguishes three types of models, depending on the character
of objects:

1) models of human speech activity that mimic specific language processes
and phenomena;

2) models of linguistic research that mimic procedures that lead the linguist
to the detection of one or another linguistic phenomenon;

3) the meta-model that simulates the theoretical and experimental estimation

of ready-made models of speech activity or linguistic research.
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Linguistic modeling necessarily involves the wuse of abstraction
and idealization. Every model is built on the basis of the hypothesis about
the possible structure of the original text and is its functional analogue. This approach
allows you to transfer knowledge from the model to the original itself. A criterion
for the adequacy of the model is a practical experiment.

Some researchers have noted that, any model should be formal (i.e., it should
contain explicitly and unambiguously initial objects that relate their relationships
andrules for dealing with them) and have explanatory power (i.e. not only explain facts
or experimental data which are inexplicable from the point of view of an existing
theory, but also to predict the previously unknown, although fundamentally possible
behavior of the original, which should later be confirmed by observation or new
experiments).

Depending on the aspect of language which is the subject of modeling, speech
activity models are divided into models of grammatical correctness, imitating
the ability to distinguish right from wrong in the language, and functional, imitating
the ability to correlate the content of speech (content plan) with its form (expression
plan). Depending on the type of information on the "input" and "output™ models
of grammatical correctness are divided into recognizing and generating ones.

The recognizing modelreceives at the «input» a certain section of text in natural
language or its abstract representation in artificial language and gives an answer
at the «output» whether this section is grammatically correct or abnormal.

The generating model is the reverse of the recognizing model. The generating
model is the reverse of the recognizing model. Critical consideration of the first
version of Chomsky's "generative grammar" led to the creation of a model
of generative semantics which has much in common with models of speaking,
or synthesis.

Depending on which aspect of speech activity is being modeled — listening
or speaking-functional models are divided into analytical and synthetic. A complete
analytical model of a certain language receives a certain section of text at the «input»

(usually no less than a statement) and gives its semantic record (Semantic
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representation) at the «outputy 1in a special semantic metalanguage
(i.e., its interpretation). The complete synthetic model of a certain language, being
the reverse of the full analytical model, receives a semantic record (an image
of a certain fragment of meaning) at the «input», and at the «output» it gives a set
of synonymous texts in this language that Express this meaning. Analysis
and synthesis models form a necessary part of the translation model (in particular,
the automatic translation model) and various "artificial intelligence” systems
(in particular, question-and-answer systems).

The speech activity model is the most important type of linguistic models.
In relation to them, models of linguistic research and metamodels play a supporting
role. Research models are intended for objective justification of the choice
of concepts that linguists use when presenting models of speech activity
(for example, the grammar of a particular language). ldeally, they minimize the role
of the subjective factor in the study and are in a sense a measure of the adequacy
of models of speech activity.

Many Russian linguists in their works have investigated the problem
of developing and applying mathematical models in various areas of linguistics.
So, S.T. Starostin considered comparative historical linguistics and lexicostatistics,
analyzed linguistic chronology and studied the time of the emergence of terms [6],
S.V. Grinev-Grinevich using the mathematical model was able to determine
the average time of origin of certain terms [2]. M.T. Dyachock analysed the language
chronology and M. Swadesh, being the founder of the glottochronological method,
was able to compile lexicostatistical lists that played important role
in the development of linguistics in his work “Lexico-statistic dating of prehistoric
ethnic contacts” [5]. At the same time, there is no doubt that studying the date of term
origin and clarifying the language chronology requires additional research.
The purpose of this article is to analyze the application of mathematical models
in a particular area of linguistics — glottochronology. In the course of the study, both
empirical and theoretical methods of scientific knowledge were applied: description

and comparative analysis of using mathematical models in linguistics.
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As it was mentioned earlier, there is currently an intersection of different areas
of knowledge. According to researchesof domestic and foreign scientists, linguistics
as a result of interaction with other branches of knowledge has become an extensive
multidimensional science of comparative research of languages. Mathematics is one
of the sciences closely intertwined with linguistics. It penetrates deeply into areas,
which for a long time were considered to be purely “humanitarian”, expanding their
heuristic potential. To find a connection between linguistics and mathematics, one
of the areas of linguistics — glottochronology-should be considered.

Glottochronology, also called glottochronological lexicostatistics, is a research
method. It was developed in the 1940s by the American linguist Morris Swadesh
inorder to date the time of divergence of related languages. The term
"glottochronology” comes from the Greek glossa «language» and literally means
«language chronology». The term "glottochronology" is formed from the Greek.
glossa 'language’ and literally means ‘language chronology' [7].

According to M. Swadesh, there is a list of words in the vocabulary of all
the languages of the world that are distinguished by some stability. The linguist
has developed a list of such terms: it includes the names of body parts, some living
things, natural phenomena, some pronouns, adjectives that denote elementary
geometric concepts and colors, a number of verbs, and some other words. Lists were
made of 100 and 200 elements, called Swadesh's hundred-word and two-hundred-
word lists [4]. Swadesh thought that the percentage of words from this list that will
pesist for a certain period of time, which means that they will not be replaced
with other words, is approximately the same for all languages: from a 200 word list,
after 1000 years, approximately 81% of words are saved; from 100 word — about
86%.Nevertheless, the researchers argue that the lexicostatistical list needs
to be specified and clarified, especially in cases where the English word allows
different interpretations. This is necessary to avoid ambiguities and related errors.
The work of clarifying the semantics of such words was started by M. Swadesh

himself, and later continued by other researchers, in particular S.A. Starostin [6].
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Considering glottochronology as a way to determine the age of divergence
of languages by the number of words that have a common origin in them, let's
consider the case of splitting the source language into two and try to determine
the minimum time of divergence of these languages [5].

According to M.T. Swadesh the rate of saving or not saving words during
a selected time is relatively constant, as is the speed of radioactive decay. For any
period of time, the possible number of words, which after this period will be saved
at the same in two languages, can be calculated, and vice versa, for any number
of words that coincide in two related languages, the probable time elapsed after
the divergence of the two languages can be calculated. The researcher determined
the time with the formula:

log C
- ﬂ’ﬁ 1)
where C is the part of the remaining words from the list, and r is
the preservation coefficient equal, respectively, 0,81 or 0,85.

As an example the linguist presents the data on the approximate of divergence
time depending on the percentage of the remaining vocabulary in languages,
calculated by the formula (1).

APPROXIMATE TIME OF DIVERGENCE DEPENDING ON THE PERCENTAGE OF
PRESERVED VOCABULARY IN LANGUAGES

Table 1.
Ne Percentage of vocabulary _ _
preserved, % Time of divergence, years

: % 100
: %0 250
° 8 400
: 80 500
° s 650
° 7o 800
! 65 1000
° 60 1200
° 5 1450
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10 50 1700
11 45 1900
12 40 2150
13 35 2500

Many researchers believe that the lexicostatistical lists proposed
By M. Swadesh can be considered not accurate [4]. Discussions continue among
critics of the glottochronological method about adding a particular word to the list,
in a specific meaning. At the same time, critics admit that the problem can be solved,
iIf we recognize the rather relative nature of the listand its reliability, proven during
numerous attempts to apply the method.

Based on the analysis of the percentage of similarity of languages by the two-

word list, the following table is compiled.
ESTIMATED TIME OF DIVERGENCE OF SOME LANGUAGES

Table 2.
The percentage of matching | Estimated time of divergence of
Languages
vocabulary, % languages, years
RussianandUKkrainian 89 290
ItalianandPortuguese 79 530
FrenchandSpanish 56 1390
EnglishandGerman 37 2350

With the help of the formula, possible time of language divergence was
calculated. If we compare figures with the data in Table 1, we see that the calculated
periods coincide with the periods in it.The result of mathematical analysis
of the divergence of languages which have close cultural relations suggests and
proves the undoubted importance and significance of strengthening inter-state
relations, studying the culture and traditions of various countries and peoples, as well
as the need to continue studying the deep structures of languages of the world using
innovative methods of digital technologies.

Initially, mathematical methods in linguistics were used to clarify the basic
concepts of linguistics, to determine the period of the emergence and subsequent
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separation of languages of the peoples of the world. However, with the development
of computer technology, such a theoretical premise began to find application
In practice. The solution of such tasks as machine translation, searching information,
automatic text processing requires a fundamentally new approach to the language.
Therefore, the joint development of mathematics and linguistics can give great
results. Linguistics is becoming more and more accurate and more objective science
without ceasing to be a humanitarian science.

Model construction is not only one of the means of displaying language
phenomena and processes, but also an objective practical criterion for verifying
the truth of our knowledge of language. Applied in organic unity with other methods
of language learning, modeling acts as a means of deepening the knowledge
of hidden mechanisms of speech activity, its movement from relatively primitive

models to more meaningful models that more fully reveal the essence of language.
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CTPATEI'MHU TP TIEPEBO/JIE ®PNJIBMOHNUMOB HA MATEPHUAJIE
AHI'JIMACKOI'O U PYCCKOTI'O SI3bIKOB

T.B. Copokuna, A.1O. Epmonenko
malvil@inbox.ru

Kazanckui (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus
AHHOTaHI/IH. AKTyaJ'IBHOCTB TCMBI O6YCJ'IOBJ'ICHa TEM, 4TO 3aroJIOBKu (1)I/IJ'IBMOB SABJIIIOTCA

BOKHON COCTaBJIAIONICH JIEKCHYECKOTO M (Ppa3eoornueckoro eIuHCTBA sI3bIka. B 1MaHHOW cTaThe
Ha IIpUMEPE 3arojOBKOB aMEPUKAHCKOTO M POCCHUHCKOro KuHeMarorpada paccMaTpHBAIOTCS
TJIABHBIC CTPATEeTHMM W CIOCOOBI WX IMEpeBojia Ha PYCCKUU s3bIK. [Ipm 3TOM 0CcO0O€ BHUMaHUE
yAeNeTcsl peKJiaMHON (DYHKIIMHM U HETOYHOCTSIM TIPHU MEPEBO/IE 3apyOeKHbIX Ha3BaHUW KMHOJICHT.
OCHOBHBIMH METOJAMHU HCCJICJAOBAHUS TOCIYXUIM aHAIN3 U CPAaBHEHHE, a MMEHHO: pa3bop
HAay4YHOW JIMUTEPATYpPbl, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHH U CPaBHUTEIbHO-COIOCTABUTEIbHBIN aHAINU3
Ha3BaHUU GUIBLMOB. B cTaTbe MpUBOAMTCS MCCISAOBaHUE aMEPUKAHCKUX Ha3BaHWK (GuiibMoB (150
equauIl) 2009-2019 rogoB B MpOIEHTHOM COIOCTABIICHUH.

KiloueBble cJjioBa: S3bIK, PYCCKHUIl, aMepuKaHCKuH, (uiabM, (QUIBMOHHMM, TEpPEBOJ,
3aroJIOBOK, HETOYHOCTH.

Jas uutupoBanusi: Copokuna T.B., Epmonenko A.FO. Crpareruun mnpu mnepeBoje
(UIPMOHMMOB Ha MaTepUalie aHTIIMHACKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB. Ka3aHCKUL JIUHSBUCMUYECKUL

orcypran. 2020; 2 (3): 82-92. DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.2.82-92.

STRATEGIES FOR THE TRANSLATION OF FILM TITLES ON
THE MATERIAL OF THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES
T.V. Sorokina, A.Y. Ermolenko
malvil@inbox.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia
Abstract. The relevance of the topic is due to the fact that film titles are an important

component of the lexical and phraseological unity of the language. This article describes the main
strategies and methods for translating them into Russian using the headlines of American
and Russian cinema. At the same time, special attention is paid to the advertising function
and inaccuracies in the translation of foreign titles of films. The main research methods were
analysis and comparison, namely: analysis of scientific literature, lexical-semantic and comparative-
comparative analysis of film titles. The article provides a study of American film titles (150 units)
2009-2019 in percentage terms.
Key words: language, Russian, American, film, film title, translation, name, inaccuracies.
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MHOro Hay4YHO-TEXHUUYECKUX OTKpBITUH ObUI0 caemaHo B KoHie XIX,
a IMEHHO: paauo, TtenedoH, KuHO. [IpM BO3HMKHOBEHHH PAa3JIMYHBIX CPEICTB
MaccOBOM KOMMYHMKAIIMHM, KapJWHAIbHO HW3MEHWJIACh M CHUCTEMa B3aWMOCBS3U
B obmiectBe. Kak okazanmoch, KHHO 10 CpaBHEHUIO C pajauo, cTajmo Ooiee
BOCTpEOOBAHHBIM CpelU ayAUTOPUU, NMOTOMY YTO B HEM HCHOJIB30BAIHCH OOpa3bl
BU3YaJIbHO, YTO ITOMOT'aJI0 BOCIIPHHUMATh HH(MOopMaIuio HarsaHo [5, C. 226].

Cerogus couuanbHas 3HAUMMOCTh KHMHemarorpaga OeccriopHa. TamaHTIMBO
CO3/aHHbIEe (PUIBMBI BIWSAIOT HA HAllle MHUPOBO33PEHHUE, IMOKa3biBasg HaM Camble
aKkTyaJlbHble MPOOJIEMbI COBPEMEHHOCTH, (OpPMUPYS B HAc HOBBIE ICTETHUYECKUE
npennoureHusi. Ecnu pasbpiie kuHemarorpad HOCHUI TOJBKO pPa3BIIEKATEIbHBIN
XapakTep, TO celuac OH aKTHUBHO (OPMUPYET MHUPOBO33PEHHUE CBOUX 3PUTENEH,
MOKa3bIBasi UM JIpYTH€ >KU3HEHHbIE LIEHHOCTH, Wiealibl, 00pa3lbl MOBEACHUS Kak
CBOCH KyJbTYpBI, TaK U HHOCTpaHHOH [6, C. 41].

Ha ceronusumauii nens 6onee 50% BbITyCKaeMbIX KHUHOJEHT MPUXOAUTCA
Ha aMepUKaHCKue CTyauu. B poccuiickoM mpokaTte Ha 1 OTeYeCTBEHHBIM (HUIBM
npuxogutrcs 4 3apyOexxnbie kunodieHTHI (RBC, 24.04.20). Opnako, ycrex
aMEPUKaHCKUX KHHO(PUIBMOB YacTO 3aBHCUT OT MPABUIBLHOTO NEPEBOA 3ar0JIOBKOB
KUHOJEHT. [loaToMy 111 TpOQECcCCMOHATBHOIO MEpPEBOJYMKA BAXKHO  OBIThH
BHUMATeJIbHBIM B IIpOlLIECCE€ MEpPeBOJa 3arojlOBKOB Ha JApPYroil S3bIK W 3HATH
CTPYKTYpHBIE, JICKCHYCCKUE U APYrHe 0COOCHHOCTH Ha3BaHui puiabmoB [1, C. 175].

AKTYyaJnbHOCTh HUCCIEAOBaHUS (PUIBMOHUMOB OOYCJIOBJIEHA TEM, YTO CErOJHS
KMHEeMarorpag — 3TO MOJIOJO0H BUJ UCKYCCTBA, IO3TOMY TEMY II€PEBOJIa 3ar0JIOBKOB
GUIBPMOB TPHUHSIIMCh H3ydaTh COBCeM HeAaBHO. Ha 3amage HOBBIE (DUITBMBI
MOSIBJISIFOTCSI CTPEMUTENBHO, BCJIEICTBUE YEero TMEPEeBOAYMKH HE BCEerJa oOpamiaroT
BHUMaHHUE Ha KaUe€CTBEHHBIN MepeBO/]l 3ar0JJOBKOB KHHOJICHT.

K coxanenuto, cTrouT n00aBUTh, YTO U NPO(PECCHOHANBHBIE MEPEBOIUUKU

JIOBOJILHO YacTO MPEHEOPETal0T TJIABHBIMU CTPATETUusiMU mepeBoja. HecMoTpst Ha To,
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YTO €XKEroJHO B IMPOKAT BBIXOJUT OOJIBIIOE KOJUYECTBO  3apyOEKHBIX
Y OTCUECTBCHHBIX (UIBMOB W OHH BOCTPEOOBAaHBI CpEIHM 3PUTENCH, TEPEBOIY
3aroJIOBKOB  ()MIBMOB TIOCBAIIEHO TOpPa3f0 MEHbBIE TPYyAOB, B cruimuctuke
XYJ0’)KECTBEHHOW JIUTEpaTypbl TPAJUIIMOHHO H3YYaIOTCS JTUTEPATYpHBIE 3ar0JIOBKH,
YTO HEJIb3S CKa3aTh U O 3arojoBKax (uibMOB. YacTo 3arojg0BKH KUHOJICHT OCTAIOTCS
BHE T0JIsI 3peHHs TPOo(deCCUOHATBHBIX TIEPEBOTYUKOB.

Teopernyeckyro 0a3y JaHHOTO HCCIEAOBAHHUS COCTaBUJIM PabOThl aBTOPOB:
A.B. Jlamsuna, JLK. Jlaremmesa, W.B. Apnonsn, B.H. Komuccapos,
E. XK. banbxxuaumaera, M. Earoepr, P. Knep u Tak nanee.

JL.M. KombroBa onpeaensieT TEPMUH 3a201080K, KaK «...3HAK MPOU3BEICHUS,
C KOTOPOTO HAYMHAETCS TIEpBOe 3HAKOMCTBO ¢ Tekctom» [3 C. 25], a A.W. JlomamiHes
N00aBIIET, YTO 3aA20]I060K MOXET IepelaBaTh OCHOBHYIO HJCH TMPOU3BEICHUS
B ckaroi ¢opme [2, C.36]. [losToMy MOXKHO YTBEpPXKIaTh, YTO 3d20]I080K —
ATO KOHIICHTPAT TJIABHOW HJIEU TEKCTa, KOTOPBIM TaKke MOXKET ObITh O0OOCHOBaH
Y B OTHOUIEHUU unrvmonuma (Ha3BaHus Quiibma).

CymiecTBYIOT pa3IuvYHbIC MHCHHS CPEIH TIEPEBOTIMKOB O (PYHKITUSIX, KOTOPHIC
BBITIOJIHSIIOT KHWHO3aroyioBku. Omnupasch Ha Hallle HWCCIEAOBAHUE, MBI MOXKEM
BBIJICIUTH 4 CYIECTBEHHBIC (DYHKIIMH (PMITBMOHUMOB:

1) HomunatuBHast pyHKIus (Ha3BaHUE BHICTYAET B KaY€CTBE UMEHH);

2) UndopmatuBHas pyHKIus (HeceT MHPOPMAIIUIO O COACPIKAHUH):

3) OueHouHo-3KcnipeccuBHas GyHKIMS (MOOYKIAET K JIIOOOMBITCTRY);

4) CmbicioBast GyHKIHS (BBIICIACTCS IIIaBHASA Uaes GUIbMA).

bonee Toro, cceutasch Ha Mojenb HoHMMaHus Tekcta AIDA (attention,
interest, desire, action), paspaborannyro 3. JleBucom B 1896 romy, MbI MOXeM
TOBOPUTH O €IlI€ OJHOM (DYHKIIMH 3arojioBKa — PEeKJIaMHOW. 3arojIoBOK MPHUBJIEKAET
BHHMaHue (attention), 3arem unTepec (interest), mocne Bacduer skenmanue (desire),
a B KOHIIE MOTHBHpYET K jJercTBuio (action), To ectp k mokymnke [4, C. 81]. K Tomy
Ke, pexiiaMHas (QYHKIHS [ETUKOM M3MEHSIET Ha3BaHWE KWHOJICHTHI, YTO MPUBOIUT
K co3annio HoBoro. Croco0 MTHOBEHHO TPHBIICYb BHUMAaHHUS 3PUTENS, BHI3BAThH

y HETO WHTEPEC NIHUKTYeT BBIOOp S3BIKOBBIX CpeacTB. K Tomy ke MapKeTosioru
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OOIIMPHO  HMCIOJB3YIOT B  CBOCH TNpakTUKe  aii-crommepbl  (eye-stoppers
OT aHTJIMHCKOTO — JIOBYILIKA JIJIS TJ1a3a).

K nmomomautensHbIM  (DakTOpaM, KOTOpPBIE MOTYT BIHATH Ha IEPEBOJ
(GUIBMOHUMOB TaKXe OTHOCSTCS: 8pemst (pa3HbIe TIEPUOJIbI — pa3HBIE TPECTABICHUS
O TPaBWIBHOM, K TpuMepy: amepukanckuii ¢masM “Some like it hot” ma pycckmii
S3BIK  TIEpeBeM « B doicazse moavko Oegyuikuy), yewsypa (B pasHBIX CTpaHax
KaTeropuy JOMYyCTUMOTO OTJIMYAIOTCSA, K TPUMEpy: aMepUKaHCKuU (puibm
“The Hangover” («IToxmenbe») B pOCCHICKOM IpoKaTe mepeBelr «Manbuuunux
8 Becace», mOTOMYy 4YTO CIIOBO nOXMelbe WMEETCS OTPHIATEIbHBIH OTTEHOK),
Kkapmuxa mupa (3HaHUS O CTpaHe, WHTEPEChl HApona, CTEPEOTHINHI, K MPUMEPY:
amepukanckuii puapm “Captain America: Civil War” Ha pycckuii sI3bIK IepeBen
«llepeviii mcmumens: [Ipomusocmosinuey, Tak Kak nepeBoj «I'paxkaaHckas BOTHa»
Yy POCCHIICKOTO W aMEPHKAHCKOTO 3pUTENsl MOPOXKIaeT pasHble accormanuu. [Ipu
3TOM, yTouHseT M.A. SIXuH, Ha HCNOJB30BaHME MPEOOPA30OBAHUI MPU TMEPEBOIC
MHOTOKOMITOHCHTHBIX TEPMHUHOB BJIHUSIOT TPAMMATHUYCCKUE PA3MHUUAST  MEKIY
AQHTJIMACKUM ¥ PYCCKUM SI3BIKAMH, YTO MBI MOXEM CKa3aThb M O TIEPEBOJIC
3apyOeKHBIX Ha3BaHMU KuHoJeHT [8, C. 1938].

CrnenoBaTenbHO, MPH TepeBoje (UIBMOHUMOB TEPEBOIYMKY HEOOXOIUMO:
MPEACIbHO COXPAHUTh JIMHTBUCTUYECKYIO OJM30CTh OJHOTO SI3bIKa Ha JIPYTroi,
He 3a0bIBass 0 (YHKIMAX 3arojOBKOB, B TOM 4YHUCJI€ U PEKIAMHOW, U TPU ITOM
CTapaThCsl HE MPOTHUBOPECUNUTh BHYTPEHHEMY COACPKAHUIO (PruThbMA.

Uro MoxHO [00aBUTh HacyeT TmnepeBoja (GUIBMOHUMOB, TaK 3TO
TO, YTO TIEPEBOJ] CTAHOBUTCS BEChMa HEMPOCTOM 3a/1avyeii: 3ar0JI0BOK OJTHOBPEMEHHO
JIOJDKeH TepefaBaTh WACK CO3JaTelis, OBITh OpOCKUM, 3allOMUHAIOIIMMCS,
COOTBETCTBOBATH IEJICBOM ayIUTOPUH U BBITIONHITH peKIaMHyto QyHkiuto. OgHako,
OTPOMHBIM BBIOOpP MaTepuana BIWSET Ha KadyeCTBO CaMoOro TMEpeBOoJa, YacTo
BO3HHMKAIOT OIIMOKHU, HETOYHOCTH B MPOIECCE MEPEBO/A aMEPUKAHCKHUX (PHIHMOB.
[lepeBoauMK CTATKUBAETCS CO MHOTMMH TPYIHOCTSIMU TIPH aJamTalliy 3aroJIOBKOB

KHHOJICHT.
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K mnpoueccy mepeBoma 3arojloBKOB (UIBMOB MOXHO OTHECTH HECKOJIBKO
(haKTOpOB, KOTOPBIC OKAa3bIBAIOT BJIMSHUE HA CaM IEPEBOJ, a WMEHHO: TEPBBIMA
dakTop — 3KcTpamuHrBUcTHYeCKnd. Cro1a MOKHO T00aBUTh MUPOBO33PEHUE CAMOTO
aBTOpAa, €ro ACTETHUUECKHUE MPEANOUYTEHUs, UIet0 npousBeaeHus. Bropoil dakrop —
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKHM. E.C. lllybuna n00aBIIsET, 4TO
JIUHTOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI Oapbep B MEXKBA3BIKOBOM OOIICHHM — MPEMHSITCTBUE,
MelIaronee HOCUTENIO MEPEBOJIAIIETO s3bIKa MOHUMATh TEKCT HAa MCXOAHOM SI3bIKE
[7, C. 255].

JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUN Oaphep COCTOUT U3 CIETYIONINX 3JIE€MEHTOB:

1) HecooTBeTcTBHE HBYX S3BIKOBBIX cucteM — WS (MCXOAHOTO $3BIK)
u [T (mepeBogsiuii - s13b1k). Croga MOXKHO OTHECTH SI3BIKOBBIE OOpa30BaHMS
1 00pa3oBaHMsl, KOTOPBIE CO3/IaHBI SI3LIKOBOI CHCTEMOM.

2) S3bikoBas HopMma. Croga MOXKHO OTHECTH BCE TO, YTO HAXOAMTCS
B IpaMMaTHKax, CIPABOYHUKAX, U ABJISICTCSI HEKUM (yHIaMEHTOM, OCHOBOM, Ha 4yeM
MOXET JeP>KaThCs CUCTEMA SI3BIKA.

3) PeueBas HOopma (y3yc). OT JaTMHCKOrO usuUS — IMpHUBBIYKA, OObIYAil.
S3bIKOBasi HOpMA OTJIMYAETCS OT Yy3yca TEM, UTO OTHEISeT NPABUIBHOE
OT HEMPABUJILHOTO, TO Y3YC OTACJSIET TO, YTO B ATOM CIIy4ae MOXET SBISTHCS
YMECTHBIM OT TOTO, YTO MOKET SIBJISITHCSI HEYMECTHBIM.

4) HecoOoTBETCTBHE 3KCTPATUHTBUCTHUCCKUX CYXICHUH HOCHUTENCH S3BIKOB,
KOTOpbI€ TMPUHAMIEKAT K pa3sHbIM HAIMOHAJIBHBIM  KYJIbTypaMm, OOBbIYasM.
ITon kyapTypold TOApPa3yMEBAETCSI HUCTOPUYECKH CIIOXKHUBIIASACS COBOKYIHOCTD
MaTEepUANIbHBIX U TYXOBHBIX IIEHHOCTEH 0011ecTBa. SA3bIK U KyJIbTypa MPOSBISIOTCS
B cpepe y3yca o4eHb SIpKo. TeM He MeHee, CTOMT OTMETHUTh, TaKXKe HEMaJIOBa>KHbI
Y 3HaHUA O SIBJICHUSIX BPEMEHHOI'O XapaKTepa B MEKbSI3bIKOBOM KOMMYHUKAIINH, TaK
Ha3bIBacMas «repeMeHHas» npenndopmanus [7, C. 255].

[Ipn wuccrmenoBaHWU 3arojoBKOB amepukaHckux QuibmoB (150 enuHwir)
¢ 2009-2019 ronma ¢ aHTIMIICKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUN OBUTM BBISBIICHBI CIIEAYIOIINE
MepeBouecKrue TpaHchopMmaluu: CTUIMCTUYECKas (CHMHOHMMMYECKAas 3aMeHa,

ONMCAaTENbHBIN MEPEeBO/I, KOMIIEHCALMS ); TpaMMaTHYeckue (rpaMMaTiiecKkas 3aMeHa,
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NIepeCTaHOBKA); JICKCUYECKHE (TpaHCcKpHOMpOBaHUE, KaJbKUPOBAHHE,
TpaHCIHUTEpaIls, TEeHepaIu3alus, OIyIIeHUEe, KOHKpeTH3aIus, J100aBJIcHHUE,
MOJAYJISANHMS),  JOCIOBHBIA  miepeBod.  JlamHele — TpaHchopmamuu  MOTYT
KJIaCCU(PHUIIMPOBATHCS B KPYITHBIE OJIOKU — MMEPEBOTUYECKUE CTPATETHH.

Poccuiickue mepeBOMUMKHA TPHOETAIOT K TPEM CTPATETHsIM IPH IIEPEBOJIC
Ha3BaHUU KUHOJICHT:

1) Ilpsmoii nepesoo. 3aech OTCYTCTBYIOT HEMEPEBOIUMBIC KYJIBTYpPHO-
cneur(puyeckue KOMIIOHEHTHI, MEepeBOJ Ha JpYyrod s3bIK HPOCT U IIOHATEH,
K npumepy: “Fight Club” — «bouyosckuii knyoy», pexuccep dasun @unuep; “Four
Christmases” — «Uemwvipe poowcoecmsay, pexuccep Cer Topmon; “Aviator”
«Asuamopy», pexuccep Maptun Ckopcese. B 3Ty cTpareruro nepeBoga OTHOCATCS
TaK)Ke TIEPEBOAUYCCKHE MTPUEMBI: TPAHCKPUOMPOBAHUE U TPAHCIUTEPAITHSI.

2) Tpancghopmayus nazeanus. Ilpu mepeBoye TpaHchopMaIuu 00YCIIOBICHBI
pasHeiMH (hakTopamu ((PYHKIIMOHATHHBIMH, MPAarMaTHYeCKUMH, CTHIINCTUYCCKUMH,
JIEKCUYECKUMHU), UYTO, B CBOIO O4YEpPE€lb, BEACT K mpauchopmayuu 0oo6asnienus uiu
onywenus (omymenue: “Resident Evil 3: Extinction” — «llynkm nasnauenus 3»,
pexuccep Jbxosiimc Bowr; “Victor Frankenstein” — «®panxenwmeiiny, pexuccep
Kenner bpana; nob6asnenue: “Brave” — «Xpabpas cepoyemy, pexuccepsl: bpanaa
Yanman, Mapk DHaproc) u mparcgopmayuu ieKcuxo-epammamuieckoti (OTCYyTCTBUE
AQHAJIOTMYHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIHK B SI3bIKaX: OIMHMCATEIHHBIA TIEPEBOI,
MOJYJISALHS, CHHOHUMHUYECKAsl 3aMeHa, KOHKPETU3allKs, TeHepaIu3alys), K IpuMepy:
“Flushed Away” — «Cmwisaiics!y, pexuccepsl IaBun boyspc, Com ®emn; “Lucky
Number Slevin” — « Cuacmausoe uucno Cnesunay pexuccep ITon Makruras.

3) [lonnas 3amena 3aconoska. Ilpu mepeBoje TPOUCXOIWT COXPAHCHUE
CEMaHTHKO-CTPYKTYpHOTO  PaBEHCTBA, 91O OTIpeIeIICHO KYJIbTYPHBIMH
0COOCHHOCTSIMH CTpaHbl, K ipuMepy: “Carrie” — « Terexunes», pexuccep Kumodepnu
ITupc; “Inception” — «Hauano», pexuccep Kpucrodbep Homan; “Fair Game” —
«Hepa 6e3 npasun», pexuccep Jyr Jluman; “The Sinderella Man” — «Hoxoayny,

pexuccep Pon XoBapn; “The lovers” — «Bue epemenuy, pexuccep Ponann XKodde.
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Tem He MeHee, IEpPeBOJl Ha3BaHUN KMHOJIEHT SIBJISIETCS CIOKHBIM IPOLIECCOM,
M YacTo TMpH TMepeBoje (UIBMOHUMOB TMEPEBOAYUK JOMYCKAET HETOYHOCTH
u omOku. [lpuymHbl, U3-3a KOTOPHIX MPOMU30ILIA MEPEBOAUECKAs MOTEPS CMBICIA
3aroJioBKa, MOKHO pa3/ieNiuTh Ha:

1) Jlekcuueckue ommbOku (punbm “Moonrise Kingdom™, pexuccep Yac
AHJIEpCOH, Ha PYCCKOM si3bIke OyJeT 3BydaTh, Kak «Koponescmeo eocxooswetl
JIyHb», BEIb MOONFISE — 3TO BOCXOJI JIyHBI, HO 3arojIOBOK ObLI HEMPaBHILHO
nepeBeicH Kak «Koposeecmao noiHou iyHsl»).

2) BykBajbHBIA TepeBoj Ha3BaHus (amepukaHckui ¢uinpMm “Expendables”,
pexuccep CuibBectp CTaioHEe, B POCCHIMCKOM IPOKATE€ €ro MEPEBENH, Kak
“Heyoepoicumbien, 9TO TOHATHO, (UIBM MOBECTBYET O COJAATax, HO BOT JPYroe
3HAYCHHE 3TOTO CJI0BA B AHIITMHCKOM CJIOBAPE PACXOOHbIE MAMEPUATBL).

3) CamocrositenpHOEe penieHue o0 HU3MEHEHUM (aMEepUKaHCKUM —(QUiibM
“Hugo”, pexuccep Maptun Ckopce3e, Ha pPYCCKOM s3bIKE OBLIT TEpeBeCH
«Xpanumenv epemenu», XOTA (GUIBM COBCEM He Npo BpeMms; ¢GuiabMm  “Tropic
Thunder”, pexuccep ben Crumuiep, Ha pycckuid s3Ik mepeBenn  «Condamol
Heyoauu», XOTd GWIbM MOXHO OBLJIO TEPEeBECTH, Kak «Ipom 6 mponuxaxy.
Eme mpumep: amepukanckuii punem « Capone» B pycCKOW Bepcuu niepeBenu «J/Iuyo
co wipamomy. IloueMy nepeBOAUMKH PELINIIN NTEPEBECTH JAAHHBIN 3ar0JJOBOK UMEHHO
TaK, HEU3BECTHO).

4) Hesnanue ¢pa3eonornyeckor eauHUIbl (aMmepukanckuii ¢uiasm  “Silver
linings”, pexuccep JdBun O. Paccemn, Ha pycckuil ObLI TEpEBEACH, Kak
«Moii napenv — ncuxy», XOTS B aHIJIMHCKOM s3bIke ecTh uamoma a Silver lining,
YTO O3HAYACT Jyy HaoedcOvl). CTAaHOBUTCS MOHSTHBIM, YTO CTPYKTYPHBIC Pa3IAUHsI
OMHCHIBAIOTCS CMENU(PUUECKUMU TpPaMMATHUECKUMHU (OpMaMH  KaXXJOro s3bIKa
u ocoOeHHOCTsIMH X QyHKIIMOoHUpoBanus [9, C. 145].

[Toaromy mnpodeccuoHaIbHOMY MEPEBOIUYUKY CIEAYeT ObITh BHUMATEIbHBIM
K TEPEBOYECKUM CTPATETUSIM Ha3BaHUM (PHIIBMOB, PU ’TOM MaKCUMAaJBLHO U30€raTh
cBOOOHON MHTEpIpeTalny, TaKk KaK 3TO, BEPOSITHEE BCETO, MPUBEAECT KO MHOTUM

HCTOYHOCTAM B IICPCBOJC. Ero JOJII' — 06pau1aTL BHHMMAaHHUC Ha CaMBbIC MCIIKHC
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JeTal, TIIATEIbHO OTOMPaTh MHPOPMAIMIO O UY)KOH KYJIbType, 4TOOBI MPaBUIBHO
CYMETh TepeaTh He TOJIBKO CJIOBA, HO U KPAaCOYHOCTh JAPYTOoM CTpaHbl, €€ 0c0O0ro
BHJICHUS MUPA.

Cremyst BceM TMpaBWIaM TIEPEBOTUCCKUX CTpaTeruil W yJensss 0co00e BHUMAHHE
HETOYHOCTSIM TPH TepeBoje (PMIbMOHMMOB, HaMu ObuTO O0TOOpaHo 150 3arojoBKOB
amepukaHckux ¢uiapmMoB ¢ 2009-2019 rogoB. B xone aHanm3a MOTYYEHHBIX JTaHHBIX
ObUTH BBISIBJICHBI HamOoJiee MPUMEHSEMBIE CIOCOOBI TIEPeBO/Ia C AHTIIMHCKOTO SI3bIKa
Ha PyCCKHM, 3 UMEHHO:

[Tpsmoit mepeBog — 90 u3 150 (60%), u3 HUX: nocioBHBIN nepesos (“Once
Upon a Time...In Hollywood” — «QOouasxcowvi...6 ['onnusyoey, pexucep KBeHTUH
TapanTono, 2019 rox; “Glass” — «Ctekmno», pexucep Haiit [lpsmanan, 2019 rox) —
69 (78%), tpanckpunuus (“Deadpool” — «Ipanyna», pexuccep Tum Mumnep, 2016
ron) u tpancautepanus (“Split” — «Crumury, pexucep Haiit Hlesmanan, 2017 rox;
“Interstellar ” — «UWutepcremtap», pexuccep Kpucropep Homan, 2014 rom) — 21
(22%). Tpanchopmarmus myrem omymienus (“The Judge” — «Cymes», pexuccep
Hasun Jlookun, 2014 rox, “The other woman” — «/Ipyras s>keHIIMHAY, pexHUccep
Huxk KaccaBeruc, 2014 roa) wiu nobasnenus (“Coraline” — «KopanuHa B cTpaHe
KormapoBy, pexuccep I'enpu Cemuk, 2009 rox; “Barefoot” — «bocukom
o ropoay», pexwuccep Ouapro Dnemunr, 2014 ron) — 22 (14%). Jlekcuko-
rpammarndeckas Tpancgopmanus (“The fault of our stars” — «Bo BceM BHHOBATHI
3Be3ab», pexuccep Jbxom byn, 2014 rox, “American Hustle” — «Adepa mo-
amepukanckuy, pexuccep Jasug O. Paccemn, 2014 rox) — 16 (11%),
rae konkpetusamus  (“Fantastic Beasts and Where to Find Them” -
«®DaHTacTHYECKUE TBAPH U IJIe OHU 0OUTAIoTY», pexxuccep Jasun Heiitc, 2016 rox) 7
(5%). Tonuas nexcuko-cemMaHTH4eckas 3amena (““Campaign” — «I'psi3Has KoMIaHus
3a YeCTHbIC BBIOOpBI», pexuccep Jlker Poyu, 2012 rom; “The World’s End” —
«Apmareaaery, pexuccep darap Paiit, 2013 rox) — 15 (10%).

Takum o00pa3om, mepeBoj Ha3BaHWM (UIBMOB — OYEHb TOHKas padorta.
[Ipu BHUMATETLHOM PACCMOTPEHHUH CTPATETHH, CIIOCOOOB IMEpPeBOaa, MPHUMH, M3-3a

4Cro MOryT BO3HHKHYTb HCTOYHOCTH B IMPOLCCCE ICPCBOJA 3arO0JIOBKOB KHUHOJICHT,
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NEPEeBOAYMKA H30eryT Oyaylux OIIMOOK, KOTOpble MOTYT OCTaThbCsl B Halllen
UCTOpUU. B pamkax crareu BBIABIEHO, YTO CAMOW IIPUMEHHMMOM NEPEBOAYECKOU
cTpareruen apisiercs npsamMoit nepeBon (60 %). 910 0OBICHAETCA TEM, YTO 3a4aCTYIO
3aroJIOBKM KHMHOJIEHT JIEKCHUECKU U TpaMMaTU4yecKHu npocteie. Ha Bropom mecte 1o
BOCTPEOOBAHHOCTH CTOUT JIGKCHKO-TpamMmatmueckas TpaHchopmarus (16%).
JI71s1 Tydniero moOHMMaHusl HOCUTEIISIMU NIEPEBOSLIETO SI3bIKA 3ar0JIOBKU MTPUXOIUTCS
aJanTUpOBaTh JIEKCHUYECKH, TIpamMmaTuyecku. Ha TperbemM MecTe CTOMT MOJHas
nekcuko-cemanTudeckas 3amena (10%). Croga momaiaroT cjaoBa C HENEPEBOAUMOMN
rpaMMaTHKOM, Urpod cioB. 3ateM TpaHchoOpMalMy IyTeM OMNYIICHUS WIH
nobasienus. HMx wucnonb3ytor nepeBogurkd MeHblie (14%). Xors myTem
n00aBJIeHUs MEPEBOIUMKH TIepeBOIAT Ha 8%, a onyiieHue Ha 6%.

Cdepa mnepeBoga 3arojoBKOB (DUIBMOB SBISIETCS OYEHb 3aHUMATEIbHOMN
TEMOH, MO3TOMY MOCIYXHUJIa TEMOW HAlIero HMCCIEAOBaHMs, Ie ObUIO BBISBIECHO
MHOI'O acIEeKTOB WU TPYAHOCTEW, KOTOpPbIE BO3HUKAKOT B IIpOIlEcCE IEPEBOAA
(UITBMOHUMOB.
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AHHOTaN U, Jannas CTaThs MOCBSILIEHA U CCJIEI0BAHUIO peanuzauuu
MHTEPTEKCTYaIbHOCTH B IOJIMKOJIOBOM TEKCT€ HAa MaTepuaje KMHOKOMHKCOB KHHOBCEJIEHHOU
Marvel «panym» u «Ipamyn 2». B pabore BHHUMaHuE aKIEHTHPYETCS Ha aHAIU3€ UCTOYHHKOB
MHTEPTEKCTYalIbHBIX BKIIOYEHHH, CpeH KOTOPHIX BBIACIAIOTCS KOMUKCHI, KHHEMaTorpad, akTepsl,
CbEMOYHas TPYIINa U aBTOPbl KOMHUKCOB, JIPYTrM€ W3BECTHBIE JIMUHOCTH, PEJIUTUfA, JUTEPATYpA,
MY3bIKa, PEAIHH.

KiroueBble ci1oBa: TpPaHCTEKCTYalbHOCTb, WHTEPTEKCTYalIbHOCTh, HHTEPTEKCTyaJbHbIE
BKJIFOUEHUS, TIOJIMKO/I0BBIM TEKCT, KHHOTEKCT, HICTOUHUKHU HHTEPTEKCTYaJIbHBIX BKIIOUEHUH.

st HUTHPOBAHMSA: ®enopoa  A.C., Bockpecenckas ET. Hctounuku
MHTEPKOHTEKCTYallbHbIX BKJIIOUEHUH B TMOJUKOAOBOM TEKCTe (HAa MaTepuaie KHHOKOMHKCOB).
Kazanckmit nuareBuctuueckuit kypuan. 2020; 2 (3): 93-104. DOI: 10.26907/2658-
3321.2020.3.2.93-104.

SOURCES OF INTERTEXTUAL ELEMENTS
IN POLYCODE TEXTS (AS EXEMPLIFIED IN THE COMIC BOOK
MOVIES)

A.S. Fedorova, E.G. Voskresenskaya

franco.vns@gmail.com

Dostoevsky Omsk State University, Omsk, Russia

Abstract. The research deals with the phenomenon of intertextuality and its functioning in
polycode text as exemplified in the Marvel cinematic universe comic book movies «Deadpool» and
«Deadpool 2». The purpose of the research is to analyze the sources of intertextual inclusions,
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among which there are comic books, cinema, actors, the film crew and comic book writers,
celebrities, religion, literature, music, realities.

Keywords: transtextuality, intertextuality, intertextual elements, polycode text, film text,
sources of intertextual elements.

For citation: Fedorova A.S., Voskresenskaya E.G. Sources of intertextual elements in
polycode texts (as exemplified in the comic book movies). Kazan linguistic journal. 2020; 2 (3):
93-104. (In Russ.) DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.2.93-104.

[IpoGnemMa MEXKTEKCTOBBIX OTHOIICHWA B COBPEMEHHBIX OTEUYECCTBEHHBIX
1 3apyOEKHBIX MCCIICIOBAHUAX KaK HHUKOTJA aKTyajdbHa. MHTEepTEeKCTyaabHOCTH
MOHUMAETCSl KaK «00IIee CBOMCTBO TEKCTOB, BHIPAXKAIOIIEECS B HAIMYUU MEXKITY
HUMH CBsI3el, Omnaromaps KOTOPbIM TEKCThl (MM WX 4YacTU) CIOCOOHBI
Pa3HOOOpa3HBIMU CIOCOOAMU SIBHO WJIM HESIBHO CChUIAThCS JAPYTr Ha JIpyray
[4, C. 320]. CornachHo kiaccupukanuu (QyHKIHA HHTEPTEKCTYaTbHBIX BKJIFOUCHUI
I'.B. [lenucoBoil, BKJIIOYEHHUS] MOTYT ()YHKIIMOHUPOBATh KaK CIOCO0 MapoAHpOBaHUS
OJIHOTO TEKCTa JAPYTrUM, KaK CIOCO0 BBIPAKEHUSI OIEHKM W KOMMYHHKATHBHOIO
BO3JICICTBUS, KaK MPUEM YyKpalleHUs TEKCTa W CO3JaHue HMIPOBOTO MOMEHTA
[1, C. 112]. VHTepTeKCTyaabHBIH THI MEKTEKCTOBBIX OTHOIICHUH peaau3yeTcs
B TEKCTE IMOCPEACTBOM BKJIIOUEHHS B IPOU3BEACHUE PA3HOTO pOJa HHTEKCTOB,
KOTOpBIE, KaK MPaBUJI0, MIPEACTABISIOT COOOH a/IFO3UBHBIE UMEHA M LIUTAThl pa3HOU
CTENIEHU TPaHCPOPMUPOBAHHOCTH.

H.A. ®areeBa moja HUTATOM MOHMMAaET «BOCHPOU3BEACHUE ABYX U Oosee
KOMITOHEHTOB TEKCTa-IoHOpa ¢ cobOcTtBeHHOM mnpenukaruein» [3, C. 122]. Ona
BBIJICJISIET IIUTATHI C aTPUOYIIUEH, TO €CTh C 0003HAYEHHEM UCTOYHUKA ITUTUPOBAHMUS.
A Taxxe nuTaThl 0e3 aTpudyuu — T€, YTO HE COJIeprKaT yKa3aHWe Ha aBTOpa APYroro
tekcta. Ammo3utro H.A. ®areeBa TpakTyeT KaK «3aMMCTBOBAHHME ONPEAECICHHBIX
AJIEMEHTOB MPETEKCTa, IO KOTOPhIM MPOUCXOJUT HMX Y3HABaHUE B TEKCTe-
pELMIKEHTe, T/Ie U ocymecTriseTcs ux npeaukamnus» [3, C. 128]. Kak u B ciayyae
C IIUTaTaMu, OHA BBIJICIISICT AJUTIO3UH C aTPUOYIIMEH U HeaTpuOYTUPOBAHHBIE.

B Hacrosiee BpeMs 3KpaHMU3alUsl JUTEPATypHBIX MPOU3BEIACHUN SBISECTCS
OIHUM U3 CaMbIX TOMYJSPHBIX SBJICHUH B COBPEMEHHOM KHHeMarorpade.

PaCCManI/IBaH KHHO(bHHBM C TOYKH 3pCHHUA JIMHI'BUCTHKH, HCCICAOBATCIN
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UCIOJIB3YIOT TMOHSATUE KUHOTEKCT. OteudecTBeHHble JUHTBUCTHI [.I°. Chblikun
u M.A. EdpemoBa ompenensioT JaHHOE TIOHATHE KaK «CBSI3HOE, LIETHHOE
Y 3aBEpUICHHOE  COOOIIEHWE,  BBIPAKEHHOE TMpPU  TMOMOIIM  BepOAIBHBIX
(JIMHTBUCTUYECKHUX ) M HEBEpOATbHBIX (MKOHUYECKUX U / WM MHACKCAIbHBIX ) 3HAKOB,
OpraHU30BaHHOE B COOTBETCTBUU C 3aMBICIIOM KOJUJIEKTUBHOTO ()YHKIIMOHAIBHO
muddepeHIMpOBaHHOTO aBTOpa TMpU TMOMOIIM KHHEMaTorpaduyeckux KOJIOB,
3a)UKCUpOBAaHHOE  HAa  MaTepUaJIbHOM  HOCUTEIE W  IpeIHa3HAYCHHOE
JUISl BOCIIPOM3BEACHUSI HA HDKpPaHE U ayJAMOBU3YAILHOTO BOCHPUSTHUS 3PUTEIISIMUY)
[2, C. 25-26]. DxpaHu3anus — «mepeBoj] XyA0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHS C SA3bIKa
MCKYCCTBa CJIOBECHOTO Ha SI3BIK MCKyccTBa 3kpaHHOro» [2, C. 35]. KuHOTEKCT Kak
AKPAHU3ALMS — ITO YKE UHTEPTEKCT, OCKOJIBKY Y HETO €CTh MPETEKCT. DKpaHU3aIus
ABJISIETCSA TUIIEPTEKCTOM IO OTHOLIECHUIO K TUTEPATYPHOMY MPOU3BEACHUIO.

«Ipanyn» («Deadpool») sBasercs moctMoiaepHUCTCKUM ¢uibMoM. B Hem
MIPOCJIEKUBAETCSI MHOXECTBO OTCBHUIOK K PAa3IM4YHbIM CEMHOTHYECKMM CHUCTEMAaM,
MIPOUCXOJIUT TIOCTOSIHHOE BBICMEMBAHUE PEABHBIX JIOJAEH U coObITHi. B sTOM
¢bunbMe HamMu  ObUTM  BBIJICJICHBI  CICAYIONIME  HCTOYHMKUA  BEpOAIbHBIX
WHTEPTEKCTYyaIbHBIX ~ BKJIIOYEHUH: KOMHUKCH, KuHeMarorpad (B  4YacCTHOCTH
kuHoBceneHHble Marvel u DC), akTepsl, cheMOUHasi TpyIna U aBTOPhl KOMHUKCOB,
NIPYTY€ U3BECTHBIE TMYHOCTH, PEIIUTHUS, TUTEPATYpPa, My3bIKa, PEATUH.

[lepBblii ¥ THaBHBIM HCTOYHUK — KOMHUKCHI. MHOXECTBO CIIeH B (uibMe
SIBJISIFOTCS] QJUTIO3UBHBIMU TI0 OTHOIIEHUIO K CAMOMY KOMHKCY, HallpuMep, OMUCHIBas
CBOIO BHEIHOCTH, [Ipamys npousHocut ¢pasy: «Yeah, like I got bit by a radioactive
Shar Pei». 3mech cpa3dy NpHCYTCTBYIOT JBE OTCBUIKH: BO-TICPBBIX, B OJHOM
U3 BBIYCKOB KOMHUKCOB, TIJIABHBIM Te€pOd CpaBHHMBal ce0s C IOMECBHIO LIapries
u Paitana PeliHOosibACA, BO-BTOpBIX, 3/IECh MMEETCS HaMeK Ha YelloBeka Iayka,
KOTOPOTO TaKXK€ YKYCHJ PaJlOaKTHBHBIN MaykK, B pe3yJbTaTe 4yero oH oOpesl CBOU
ciocobHocTH. B «/lpamyne 2» mosBiseTcst mepcoHaxk M3 KOMHKCOB cryauu Marvel
Jlxarrepaayt (Juggernaut). YBuzaeB ero BrepBble, [[pANys HauWHAET NEPEUUCISATH
BBIIIYCKM KOMHKCOB, TJIe MOSIBJISICTCS ATOT cymnep3nozei: «Juggernaut! | thought that

was you! | should've worn my white pants. You probably get this a lot,
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but | am a huge fan. Uncanny X-Men 183. Thor 411. X-Men Unlimited 12. You
know, it has always been a dream of mine... to see my face reflected in your
helmet...». bnarogaps sToMy He TOJBKO JOCTUTAETCA IOMOpPUCTHYECKUU 3(DDEKT,
HO U IVIaBHBIM Tepoil B ouepeAHON pa3 IMOKa3bIBAET, YTO MPEKPACHO 3HAET BCEX
IIEPCOHAXKEN U UX UCTOPUH.

Taxke B JaHHOM KUHOKOMMKCE IPOUCXOJUT amleuisiius K COBPEMEHHBIM
KUHEMATOrpaQUUYeCKUM TMPOU3BEACHUSIM — BKIIOUEHHUS, OTHOCSIIUECS HMEHHO
K 3TOMY MCTOYHHUKY, IO XOAY (pusibMa BCTpedaroTcs vaile Bcero. B mepByro ouepenb
MOYKHO BBIICJIMTh OTCBUIKM K JIPyruM cymepreposm Marvel, Hanpumep, nepcoHaxy
KOMUKCOB PocoMaxe, 4TO yCHJIMBA€T HOMOPUCTUYECKHA 3(PPEKT M moayepKuBaeT
ocBeroMieHHOCTh Yoiina (Wade) ([Ipamyna) o Apyrux cynepreposix U «BCEICHHBIX,
a Tak)Ke OTCHUJIACT HAC K IIYTOYHOW BPaK/le aKTEPOB, CHITPABIIUX 3TU POJIM — XbIO
Jxexkmana u Pantana PeitHonbaca, HadaBmencs emie koraa PelHONIbIC yroBapuBail
JI>kekMaHa BEpHYThCs K posid Pocomaxu M MpUCOEAMHUTHCS K CheMKaM «/J[3mymay.
B camoM Havasie mepBOM 4acTH IVIaBHBIM repoil BeIcMenBaeT Pocomaxy, MCIOnb3ys
HeatpuOyTupoBanHyo ammosuio: «Oh! Oh, hello! | know, right? Whose balls did |
have to fondle to get my very own movie? I can't tell you, but it does rhyme with
"Pulverine"». B manHom ciydae [Ipamyn BumousMeHu ums cymeprepost Wolverine
(Pocomaxa) nnst mpumanus romopuctuyeckoro sddexrta u 0e3 TOro CMENIHOH
curyauuu. Heckoibko pa3 Yaupg OTChbUIa€T HAc K INEpBOM «Bepcum» Jlpamyna,
KOTOpOro ceirpai cam ke PeliHonbac B ¢uneme «Jlronu Mkc: Hauano. Pocomaxay
(«X-Men Origins: Wolverine»). [lemaer OH 3TO uepe3 HeaTpUOyTHPOBAHHBIC
AJUTIO3UH, OJTHY U3 KOTOPBIX MOYKHO MPOCJEINUTD B CIEAYIOIIEM IUAJIOTe:

— Why don’t you do us all a favor and shut the fuck up? Or I’'ll sew your pretty
mouth shut.

— Oh, I wouldn’t do it if I were you.

HaeMHHK ¥ IPOTUBHUK TJIaBHOTO reposi Asike (AjaX) yrposkaeT 3aiiuTh Y dimy
pOT, €Clii TOT HE 3aMOJYHT, YTO OTCHUIAET HAC K BBIIICYHIOMSIHYTOMY (QUIbMY.
Tam [Ipanyn o6Jyiaian COBEPIIEHHO JPYTroi BHEIIHOCTBIO, @ POT €ro ObUT 3aIluT.

Takum  oOpa3om, TMOAUEPKUBACTCS FOMOPHCTHYECKHH  moarekct, Jlpmmy,
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KaK ¥ Ipyrue MepcoHaku, Kak Obl mpuromMuHaeT PaliaHy ero «mpoBajibHBIE» POJIU
1 OTKPBITO HPOHUBHUPYET HAJl HUMH.

['otoBsice Bctynuth B 60if pnmyn mpousnocut: «We'll do this the old-
fashioned way. With two swords..... and maximum effort», 4ro sBIsSCTCS OTCHIIKOM
K TOMYy Xe¢ (puiIbMy M Teporo, TaK KaK STO OJHA M3 KYJbTOBBIX CIICH, B KOTOPOH
«1epBbli» Jpamyi cpaxkalics Ha Mevax.

Henb3s He ynomsiHyThb OTCBUIKM K JIpyrol meauadpaniimsze, OCHOBAHHOMN
Ha Komukcax wu3garensctBa DC Comics — «Pacmmpennoir BceneHHoit DCy.
Hanpumep, Bo Bpems 0ost ¢ Keitomom (Cable) — anturepoem BTOpOi dYacTu
KHHOKOMHMKCA, Y3H]l y3HAET, YTO TOT MPHUOBLT U3 OyIYIIETO W 3aJacT €My BOMPOCHI,
Ha KOTOpPBIC IMOJTy4YaeT HEraTHMBHBIC OTBETHL. B cBs3u ¢ yeM [[pamysn mpoW3HOCHT:
«You're so dark! Are you sure you're not from the DC universe?». FOmop 31ech
OCHOBaH Ha TOM, 4YTO OJHA U3 TJIaBHBIX ocoOeHHocTel ¢GumpMoB DC —
UCIIOJIb30BAaHUE KOHTpAacTa W TEMHBIX I[BETOB TIPU MOHTaXe, B CBS3H
C YeM M3HAYAIBHO SPKHUE KOCTIOMBI BCEX CYNEPTrepOeB ITOT0 U31aTEIbCTBA KOMUKCOB
CTaHOBSITCS TEMHBIMH, & CaM MHUP B SKPaHHU3AIUAX MIPEACTABIICH B CEPBIX U MPAYHBIX
TOHAX.

B ¢wunbeme BcTpewaroTcs OTCBUIKM K TPOM3BEACHUSM KHHeMartorpada
HE CBSI3aHHBIM CO BCEJICHHOM KOMHKCOB, HAaIlPUMEP, WHTEPECHBIM MPUMEPOM
aBisieTcsi ynomuHanue aktepa Jlmama Hwucona: «I had a Liam Neeson nightmare.
I dreamt | kidnapped his daughter and he just wasn't having it. They made 3 of those
movies. At some point, you'd have to wonder if he's just a bad parent». bonee Toro,
VYol OmHMCHIBACT CIOXKET TPWJIOTHH <«3aJ0KHUIA», B KOTOpoM Jlmam ceirpai
rmaBHyl0 poib. K Tomy e, MaHHBIA akTep YNOMSHYT B «/[pamyrie» HecmpocTa.
®danatel Hucona moryt orcineauTh emie OJHy OTCBUIKY: B ero ¢guibmorpaduu ectb
¢wieM «The Dead Pool» 1988 rona.

Korma [Ipamyn camutcs B TakCH, OH TPENCTaBISIETCS] TakCUCTy Kak «Pool.
Dead», 4ro Takke SBISCTCS HEATPUOYTUPOBAHHON ayuTio3uell Ha  (UIBMBI
npo JIxerimca Bonna, Benb ero koponnas ¢pasza: «My name is Bond, James Bond».

EIHC OJHa CKpbITad aJullO3u:A, CBA3daHHAA C IIPHBBIYKaMHU nepCOHameﬁ: OJHa

Ka3aHCKUI NMHIBUCTMYECKMI KypHan, 2020, Tom 3, Ne 2



98

U3 POTUBHUL Y3iJa NMOCTOSHHO AEPKHUT BO PTY CIHYKY, YTO HAll T'€pOM IMPOCTO
He Mor He moaMetuTh: «What's up with the matches? Oral fixation? Or just a big
Stallone fan?» — ammo3ust Ha rimaBHOTO Tepos ¢pmibMa «Kobpa» 1986 rona, koroporo
ceirpan CunbBecTp CraimmoHe — MOBpHOH HOCHIJI COJIHEYHBIE OYKHM U TOCTOSIHHO
3KUMall B 3y0ax COMYKYy, YTO MPHUAABAIO €My «KPYTOCTH». YBHJEB BIIEPBBIC
JeBYIIKY-MyTaHTa 1o uMeHH CBepx3BykoBas boerosoBka (Negasonic Teenage
Warhead), Vaiin Bockmuknyn: «Ripley! From Alien 3!». Dra arpuOyrupoBanHas
awmo3us Ha ¢uibM  «Uyxkoil 3» HCMOIB30BaHA TEPOEM C IMEIbI0 OMUCAHUS
BHEIITHOCTH TEpCOHaXa: 0o0e NeBylkH — U boeronoBka u Pumiam — GpuUTOrosioBsie
U OpyTaJbHbIE.

OTaenpHO B KaueCTBE OJIHOTO U3 MCTOYHMKOB MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH MOXKHO
BBIJICIUTh AJUTIO3MM Ha aKTepOB. Y2l BMal B OTYasSHHE IOCJIE THUOENH CBOEH
nesymku Baneccer (Vanessa). Ero cocenka On (Al), crapasce mommepxarts Jpyra,
MpoU3HECHa ClIeyIollee, MPOIUTUPOBAB Ha3BaHUE OJIArOTBOPUTENHHOTO (oHIa
«Just keep livin’y («IIpocTo mpomoinkai KUTh»), KOTOPBIA OCHOBAJI akTep MATTHIO
MaxkKonaxwu:

— Now, look, sugar. You need to just keep living.

— Thank you... Matthew McConaughey, your words are a treasure.

bonee Toro, Ha3BaHue QoHIA TaKXKe SABISETCS LUTATOM U3 (QuiIbMa
«[on kairihom u B cmsarenun» («Dazed and Confused») 1993 roaa, riue riaBHYy:O
pOJIb UCTIONIHWI caM MbaTThio. Yalle Bcero ynoMuHaeTcs MMs aKkTepa, UIParollero
Jpamyna, MOCKOABKY OH TPOJOJDKAeT Haja co0oil upoHU3upoBaTh. Hampumep,
B OJIHOM M3 TUAJIOTOB YH3/Ia C €r0 COCENKOM 3BYUHT Cpa3y JBa aJlJIFO3UBHBIX UMEHU:
«Looks are everything! Ever heard David Beckham speak? It's like he mouth-sexed a
can of helium. You think Ryan Reynolds got this far on a superior acting method? »
3/1ech MEepCOHaXX BBICMEUBAET HE TOJIBKO CBHITPABILIErO €ro e aKTepa, HO TaKXKe
aktepa u (yroomucra [IpBuma bokxema. A, mpoBoas coOecemoBaHue € OJHOU
W3 KaHIUJIATOK B CBOK KOMaHAy CYIIEPTrepoeB, Y3HJ CHOBa cchulaeTcs Ha PaiiaHa,
HaMeKasi Ha CJIOXHBIM Mepuoj ero >K|3Hu: Opak akrepa ObICTPO pacmajics, HU OJIUH

13 (QUIBMOB B KOTOPBIX OH UTPaJl TJIABHBIE POJIM HE OOpEN ycreX.
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— There’s a reason why I’'m here, and I’ll know when I know. Everything
usually just kind of works out for me.

— Like 2008 Ryan Reynolds.

— I don’t know who it is.

CrnenytoluM HMCTOYHUKOM HHTEPTEKCTyalbHBIX BKJIIOYEHHUM MOXHO Ha3BaTh
JIOJIEH, CBSI3aHHBIX CO ChEMKaMH JKpaHM3allMM WM KOMUKcaMu. B Hawane BTOpOU
YacTM KUHOKOMHMKCa VY5¥J TO3BOHWJI MPECTYMHOMY OOCCY U TPEACTaBIISETCS
[eitnom: «Hey, it’s Gail calling. Love the shiny suit». 9To oTChlTKa K aMEPUKAHCKOM
nucatenbHuIle koMukcoB [eiin Cumone. Cpeau ee paboOT UMEIOTCS TaKUE KOMMKCHI
Kak «/anym», «Uyno-xeHumuHa», «XUIIHBI NOTULBD» W Tak gaiee. Eme oauH
MHTEPECHBIA TpUMEpP: B OJHOM U3 TU3EpoB K ¢uiabMy Jlpamyn mepeoaeBaiics
B CYNIEPKOCTIOM B Tele(POHHOU Oyjake, OTTyJa € OH 3BOHHII CBOEMY KOCTIOMEpPY
Jleonapny w3 peampHOM ku3HH. B «/pamyne 2» mocne cynepreponckoro
HACTaBJICHHUS YJICHAM CBOEH KOMaHjbl, Yaij oOpamiaercs k muioTy: «Leonard, hit
ithy.

[anee cienyer yrnoMsiHyTh UCTOYHUKH, CBS3aHHbIE C penuruer. Kak Tonbko
Voaiin 3axoaut B Oap, ero Bcrpedaror co cioBamu: «Wade Wilson, patron saint
of the pitiful, What can | do for you?». HaspBas J[Ipamyna «3acTyImHHKOM
WJIM «CBSITBIM TIOKPOBUTENIEM», OapMEH MPOHU3UPYET U HaMEKaeT Ha JesATEIbHOCTD
reposi — OH 3aCTYMaeTcsi 3a T€X, KTO MIPOCHT y HEro MOMOIIM M HaKa3bIBaeT
OOMIUMKOB ATUX JIIOACH, pazymMeeTcs, 3a ONpeAcsieHHYI0 IiaTy. Bo BTopoil yactu
KHHOKOMHMKCA JUPEKTOP MPHUIOTA JJIsi MyTaHTOB Ha MPOTSHKEHUH (PHIIbMa HECKOJIBKO
pa3 moBTopsieT ¢pasy «Blessed are the wicked who are healed by my hand!».
DTO BBICKA3bIBAaHUE C PEJIUTHO3HBIM TOJTEKCTOM HaMEKaeT HaM Ha pealibHYIo
KOHBEPCUOHHYIO TEPAINIO, T/I€ TAK)KE HCIO0JIb30BaJIaCh AIEKTPOCYAOPOKHAS TEPATIHS
B IICJISIX «UCKOPEHEHUS» TOMOCEKCYyaIbHOCTH W3 uejoBeka. B duibme aupextop
UCIIONB3YET TE€ K METOABI JJISI «UCUEIEHUS» NEeTe-MyTaHTOB, CUMTasi, YTO OHU
HE MOTYT CYIIIECTBOBATH B OOIIECTBE, TAK KaK SIBISIOTCS «IPYTHUMI.

MHoOXecTBO pa3 Trepoud KHHOKOMHKCAa OOpalaiuch K JIMTEPATypPHBIM

UCTOYHUKAM. [IbITasicb CKpPBITBCA OT OCTAIBHBIX IMEPCOHAXKEU, YIUJ MPOU3ZHOCUT
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dbpazy: «Are you there, God? It's me, Margarety. OHa sBiseTCS IUTATOMN
13 OJITHOMMEHHOTO MOJIPOCTKOBOIO pPOMaHa aMEPUKAHCKOM mucaTeabHUllbl JIKyau
biym, roe mo xoay crokera aeBouka Mapraper To U neno ooOpamaercs k bory
C MOJIMTBAMH U BOIIPOCAMH, KOTOPbIE€ BCET/la HAYMHAIOTCS CO CJIOB, MTPOU3HECEHHBIX
Hanamynom. Jlpyroit 3a0aBHBIM mpumMep: B 0Oape, MyXYHHA HEJIECTHO OTO3BAJICS
o Oymymieit nesymike [Ipamyna Banecce, B pe3yibTare 4ero oHa MpUMEHUIA CHUITY.
Ha Monb0b1 0TIyCcTUTH €ro, JeByIKa oTBeuaeT: «Say the magic words, fat Gandalf.
B nmamHOM cnydae ammo3uBHOE uMs — ['eHmanbd (OAMH M3 TJIaBHBIX MEPCOHAXKEH
pomaHa «BrnacTenuH Kojiem» M TOBeCTH «Xobout, unu Tyaa u  oOpaTHO»
(«The Hobbit or There and Back again») /I»xona P. P. Tonkuna). JlanHas amiro3us
WCMOJIb30BaHa JIJI1 XapAKTEPUCTUKHU TMEPCOHAXA: OH BBICOKUM M C JUNIMHHOM CEIION
00po/iof, KaKk M YHOMSHYTHIM BOJIIEOHMK, HO BaHecca mogyepkuBaeT MOJHOTY
obuaunka, 10o0aBisiss mpuiaratelibHoe «faty. Jlamee Yol MPOHMYHO MPOM3HOCHT:
«Get outta here. Go cast a spell», yto Takxke otHocutcs k ['enganbdy. Eme oaun
MHTEPECHBI TPUMEP MCMOJIB30BAHMS AJUTIO3UM, Ojarojapsi KOTOpPOM co3naercs
omMopuctuueckuit  addexr: Jpanmyn copammBaer |y MajdbyuKa W3 [PUIOTA
JUI MyTaHTOB, HE MYy4aroT Jin ero tam: «Those guys hurt you? Who? Baldilocks?».
OH BUIOM3MCHSCT UWMs TCpOMHHM aHIMiCcKoW aerckoi ckasku  Goldilocks
(3maToBmacka),  co3maBas ~ MPOHHYHBIA  3(PdeKT, TOCKOJIbKY  Ha3bIBaeT
TaK OH MPAKTUYECKU JIBICOTO AUPEKTOpa MpHUIOTa. A, Kak HM3BECTHO, 3JIaTOBJIacKa
oOnagaeT KpacHBOW M MBIIIHOW HIeBeatopoid. B (uibme HEOJHOKpPATHO MOXKHO
BCTPETUTh W3BECTHBIE IUTATHI, HANpuUMep, Npuid 3a nomombpio K Jlromam Hkc
Haanyn roBoput: «Yeah, it's me Deadpool, and | got an offer that you can't refuse!».
OT1o0 HemnosHas uurtara 6e3 arpubynuu u3z pomana Manup I1er030 «KpecTHbIl OTEI
(«The Godfather») (1969), a Takxe onHonMenHoro ¢punpMa 1972 ronaa.

['1aBHBIN Tepoil — HACTOSIIIIUN MEJIOMaH, €ro CTPacThio sABjsieTCs My3bika 80-
90-x romoB. Paszymeercs, VYaiin He pa3 ynmoMUHAN My3bIKaJIbHBIX HCIIOJIHUTENEH,
HampuMep, mepex 60eM co CBOMM MPOTUBHUKOM OH mpou3HocuT: «Now... I'm about
to do to you what Limp Bizkit did to music in the late 90's». Otcbuika

Ha aMepHKaHCKyi0 pok-rpymnmy Limp Bizkit, ams xotopoii 1999-2000 roma OblLiu
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NEPEIOMHBIMH, TTOCKOJIBKY MX MY3bIKa, BHICTYIJICHUS ¥ TTOBEJCHUE BBI3bIBAIM MACCy
CIIOPOB CpEeAu KPUTUKOB M KYpPHAIUCTOB. Mcronb3ys JaHHYIO ajulto3uio, Jpamyn
HaMEKaeT Ha TO, YTO CHeJaeT MPOTHBHUKY OYEeHBb 00MbHO. OUYEBHIHO, YTO TEPOM
HECIIPOCTa YIMOMSHYJI UMEHHO 3Ty TPYIIy — OH HE OA0OpsI U3MEHEHUS, KOTOPBIM
nmoJBepriack MX My3blka. B konue ¢unbma oH oOpamaercs Kk boeronoBke
co caenyrommmu cioBamu: «And you, chicken noodle. Nothing Compares 2 U.
Sinead O'Connor, 1990. Sorry». 31ech MOXHO YBUAETh aTpUOyTUPOBAHHYIO LIUTATY
— «Nothing Compares 2 U» — Ha3BaHHE ITECHH, KOTOPYIO MCIIOJHHWIA UpPJIaHICKas
nesutia [luneitn O’Konnop B 1990. IlecHs mpuobpena orpoMHYIO0 MOIYJISIPHOCTb
U JaXe 3aHsjIa MATOE MECTO B CHHCKE CaMbIX JIETIPECCUBHBIX MECEH BCEX BPEMEH.
[[luneiin, KaKk W JOEBYIIKA-MYTaHT, UMEET KOPOTKYHO CTPHMKKY. [damynm He pa3
YIOMHUHAET 3TO WMMsI Ha MNPOTSHKEHUMU BCEW MEpBOM YacTW KWHOKomukca. Korga
BboerosoBka mbITaeTcsl BO3pa3suTh €My, OH TaK)KE€ HAa3bIBACT €€ HMCHEM IEBHIIBL: «ZIp
it, Sinead!».

VYoiin He ynmyckaeT BO3MOXKHOCTH CBSI3aTh MHOXECTBO U3BECTHBIX JTUYHOCTEH
c ctoxeToM (pusibma. Korma ero cienast coceiaka D7 HalpaBisieT HA HUX C JAPYTOM
pyxbe, oH BckpukuBaer: «Hey, hey, careful with that, Ronnie Milsap, we're
downrange». Pomnm Mwuiican — aMEpUKAHCKAW KaHTPU-TICBEI, NPAKTUYCCKH
MOJHOCTBIO CJenol OoT poxaeHus. OH SBIsE€TCS OAHUM M3 CaMbIX MHOMYJISPHBIX
ucrogauteneidr 1970-80-x romoB. A korma Yol yOuBaeT OJHOTO M3 pabOTHHUKOB
MIPUIOTA U MyTaHTOB, Y3HaB, YTO TOT My4aeT faeter, Komocc aemnaer emy BBITOBOp:

-You were right, Wade. You are not X-Men material.

-No shit, Shiny Gandhi! What was your first clue?

VYoiin ynoMuHaeT WHIUNUCKOTO OOIIECTBEHHOIO W IMOJUTUYECKOTO JESITENs
Maxatmy T'annu. OH u3BecTeH cBoell ¢unocodueit HeHacunus, kak u Komocc,
KOTOPBIM BCErja cTrapaercs peudTh BCE MHUPHBIM IyTeM W HE TMEPEeHOCUT
KECTOKOCTh. BpiOupass ums 1ysi cBoero Oynymiero peOeHka, AeBylIka Yoaiiaa
HA3bIBAET UM MaJIbUHKa, K KOTOpoMy akTep Paitan PeitHonbpac npueskain Bo BpeMs
omarorBopureiabHoi akmuu «Make-A-Wishy»: «May. Connor, if it's a boy. May, if it's

a girl». K coxxanennto, Konnop Makrpat ymep B BO3pacTe TPUHAALATH JIET OT paka.
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AxTep mojanepkuBall peOCHKa W Jaxe IMOKazajl €My IMEpPBOMY YEPHOBYIO BEPCHIO
bunbma «pamymn.

bonpimoe KOAMYECTBO OTCHUIOK OTHOCATCS K aMEPHKAHCKHM  PEajhsiM.
Hanpumep, pacckasbiBas Takcucty Jomuumepy (Dopinder) o BakHOCTH 1HOOBH,
VYoiin ymoMuHaeT Ha3BaHWE aBTOMOOHMIILHOTO apoMaTtu3aropa: «Love... is a beautiful
thing. When you find it, the whole world tastes like “Daffodil Daydream™. B saTtom
Ke TIpUMepe MOKHO 3aMETHTh aJUTIO3HMI0 Ha TYpelKyr kBauky «Love IS», BHyTpH
KOTOpOM BcerJa MOXKHO HAWTH BKIAIBINI C PA3IUYHBIMUA  BBICKA3bIBAHUSIMU
npo J1000Bb. A Koraa Jpamys pacKpbll HACTOSIINEE UMsI CBOETO MPOTHBHHUKA AsKCa,
pacckazaB BCEM, UYTO €ro Ha camMoM Jene 30ByT @DpeHcuc, OH CpaBHUI
€ro BBIAYMAaHHOC WM C HMJICHTUYHBIM Ha3BaHUEM CPEACTBA JJII MBIThS TOCY/IBI:
«It's his legal name. He got Ajax from a dish soap». Korja nam repoit ornpaninsercs
Ha  pa30OpKM CO  CBOMMH  BparaMd  MOXXHO  YyCIBIIATh  YaCTUYHO
TpanchopmupoBaHHyto 1uTaty: «Time to make the chimi-fucking-changas!». 3mech
CKpBIBACTCS CJIOTaH aMEpUKaHCKoW ceth kodeeH ¢ moHumkamu «Dunkin Donuts» —
«Time to make the donutsy.

Kak mocTmonepHUCTCKUI TEKCT «/[pAmym» HampaBiieH Ha MapoAUpOBaHHUE —
MepeuHAYMBaAHUE, TTOATOMY, ECIIH TEPSICTCS MHTEPTEKCTYyaldbHasl CBS3b, TO TEPSCTCS
U JIBYIUIAaHOBOCTh, KOTOpasi, B CBOI OYe€pelb, SIBJISETCS OCHOBOM MapOIMH.
B kuHOKOMUKCE TIPOMCXOIUT ameiisiiys B TEPBYIO oOuepelb K MepCOHaKaM
1 COOBITHSIM, CBSI3aHHBIM C KOMHUKCAMH. A, TIOCKOJIBKY MHOECTBO KOMUKCOB UMEIOT
AKpaHU3AINH, 3TO JIa€T BO3MOKHOCTh T€pOsIM aHaJIM3UpyeMoro (puibMa 00pamaTbes
Takke W K KuHemarorpady. 3adacTyro, SKpaHH3allds BO MHOTOM OTJIHYACTCS
OT CBOETO TICYaTHOTO OPHUTHMHAJA, YTO, HECOMHECHHO, OTKPBIBAEeT Oojiee IIMPOKUN
CIICKTP HHTEPTEKCTyaJbHBIX BO3MOXHOCTEH. [epod Halmero KWHOKOMHKCA
UCIIONIB3YyeT IUTaThl M QJUTIO3UM  HE TOJBKO W3 DKpPaHU3AIHMA KOMHKCOB,
HO M U3 MHOXKECTBA APYTUX (PUIHMOB PA3IMYHBIX XKaHPOB. My3blKa TaKKe HWIpacT
0COOyI0 POJIb — ATO MOXKHO TIOHSATH C TIEPBBIX XK€ MHHYT (HIbMa MO BCEMY
MY3bIKQJILHOMY COTIPOBOXICHHIO. Y3 IMOCTOSSHHO YIIOMHHAET HE TOJIHKO HA3BAHMSI

MY3bIKAJIbHBIX HpOHSBeHeHHﬁ, HO U HMEHA MCHOJHUTEIICH. COBOKYHHOCTB
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IOPUCYTCTBYIOIUX B (UIbME HMHTEPTEKCTYAJIbHBIX OTCBUIOK U3 BCEX C(ep XKU3HU
U IeIaeT €ro caMod HEOOBIYHOM M 3allOMHHAIOMIEHCS M3 BCEX OSKpaHU3aLUUN
kuHoBceneHHoi Marvel. Onmnako, eciam TpH COMOCTABICHHH KHHOTEKCTA C €T0
IPETEKCTOM 3pUTEINIO HE YAA€TCs YCTAHOBUTh MHTEPTEKCTYaJIbHbIE OTHOLLIEHUS JBYX
JAHHBIX TEKCTOB, MOTYT BO3HUKHYTh CEPbE3HBIE CMBICIIOBBIE TOTEPH U JAXKE JOKHOE
NOHMMaHue KoHLenuuu ¢uibma. MIHTEpTeKCcTyanbHble BKIIIOUEHUS! B KWHOKOMUKCE
BBIPQXKEHBl ~ aTPUOYTUPOBAHHBIMHM M HEATpUOYTUPOBAHHBIMU  AJUTFO3USMH,
YaCTUYHBIMU WJIM TOJHBIMH IUTaTaMu. OHHU HCHOJB3YIOTCS Uil BHECEHHUSA
B KOHTEKCT  (uiapMa  MHOXECTBa  JONOJHUTEIbHBIX  CMBICIOB,  ONMCAHUN

Y XapaKTEPUCTUK KaK COOBITUM, TaK U MEPCOHAKEN.
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UKBTUCAJIbIA TEPMUHHAPHBI UHIJIU3 TEJJEHHOH TATAP
TEJJEHO HOMUHATHUB CTPYKTYPA KY3JIET'EHHOH TOP’)KEMO UTY
Y3EHYOJIEI'E

I'. U. Xaconixcanosa
930922.90@mail.ru

Kazan (Hoen oye) gheoepany ynusepcumemst, Kazan wiohape, Poccusn

AHHoTauusl. Xaiublkapa (oHHM hoM TEXHHUK MOrbIyMaT ajMally COHIbl YHBEIUIBIKTA
OUIpoK T apTThl, @ Xd3epre Tel, MOrbIYMaTH MOIQHHUAT JOPIKICEH apTThIpy OenoH Ooiiie
PoBeIT, YCelIeHeH stHa OacKbIubIHaa Topa. UKbTHCAI (POHHOP OIKICEHI0 KOMMYHUKAIUS aJIbIIl
Oapy eueH MehuM KHpTaNopHEH Oepce — MKBTUCAABI TEPMHUHOJIOTUSHE TOPIKEMO MTKOHIO KHUIICT
YBIKKAH KBICHJIBIKIAP. Ten OeoH KBI3BIKCHIHY JaUMHU POBEINTS apTa 0apa; (oHHU-TEXHUK OI0HST
arbIMbIH SIIKOPTY OMK KbleH OynbIpibIK, poHHU hom TexHHMK Oacmarnap CaHbI IIYJIKaAdp THU3 apra.
Yurt Ten ogo0uAThIH TOpKeMd uTy hom pedepunay 6e1oH Maxcyc HOLIPUATIAP, TIPIKEMO Y39KIIIpE,
(oHHM-THKIIEPEHY MHCTUTYTIIap hoM mpodeccuoHanb TOPKEMAUENIop MeHd TYres, & XOTTa XallblK
XYKaJBITBIHBIH TOpPJE TapMakJIapbIHIArbl Oelred-npakTUKIAp Ja LIerbUIbIOHd. PeleH3UsIoHd
TOpraH MOKAQJIOHEH aKTyajbjere OepHMYo TeinHeH (MHMIM3 hoMm Tatap) TEPMMHOJIOTHK
OepaMIIEKIIOPEH YarblIIThIpMa aCIeKTTa TaCBUpJIay 3apypJIbIrbIHA Odiile.

Tenm cy3/19p: dUarelITHIpMa KOHCTPYKIMSIOp, TOPXKEMd, CEMaHTHKa, cy3 Oeneme,
HOMUHATHB, YarbIIITHIPY.

Cpuiany eveH: XoconxkaHoBa .M. MkbTucanplii TEpMUHHAPHBI MHIJIM3 TEJIEHHSH TaTap

TEJICHO HOMUHATUB CTPYKTypa KY3JIETEHHOH TOpKEMO HTY Y3eHuanere. KazaH JIMHIBHCTHK
xypransl. 2020; 2 (3):105-114. DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.2.105-114.

SPECIFITY OF TRANSLATION OF ECONOMIC TERMS FROM ENGLISH
TO TATAR LANGUAGE FROM THE POINT OF VIEW OF THEIR
NOMINATIVE STRUCTURE

G.l. Khasanzyanova
930922.90@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The international exchange of scientific and technical information has especially
grown in the last decade, and the modern language is at a new stage of its development
in connection with an increase in the level of informational content of culture. One of the significant
obstacles to communication in the field of economic sciences is the difficulty in translating
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economic terminology. Interest in language and its knowledge is constantly growing; the number
of scientific and technical publications is growing so fast that it becomes incredibly difficult
to process the flow of scientific and technical literature. The translation and abstracting of foreign
language literature is handled not only by specialized publishing houses, translation centers,
professional translators of research institutes and industrial enterprises, but also by practitioners
from various sectors of the national economy. The relevance of the reviewed article is due to the need
to describe the terminological units of several languages (English and Tatar) in a comparative aspect.

Keywords: comparative constructions, translation, semantics, word formation, nominative,
comparison, juxtaposition.

For citation: Khasanzyanova G.l. Specificity of translation of economic terms from English
to Tatar language from the point of view of their nominative structure. Kazan linguistic journal.
2020; 2 (3): 105-114. DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.2.105-114.

NneGesnen  boTeHneHbs  UKbTHCAAUM  OEPJISIIMOCEHS  HMHTETPALUSIIOY
mapTiapblHAa JauMH POBEIITS PyC TEIe YKy4dblIapra 3yp KBI3BIKCBHIHY YSTYYhI
UKBTHUCAIM TeMaTUKara TEKCTJIap caHbl apra. JUMOK, JMHTBUCTHUK KY3JIEKTOH
KaparaHja, MHTJIN3 TEJICH oUpoHy OWK aKTyallb.

byrenre keHmo UKBTUCAABIA TeMaTUKara OyJiraH TEPMUHHAPHBI TOPKEMO HUTY
MehuMm Oypbrd Oynbpill  TOpa. Y OYpPBIUHBI XOJ UTY aJeKBaT TOPKEMOrd
IOHOJIepenToH. Tepiie MIopa9 UKBTHCA] OJIKICEH I AIILIOTOH (POHHH XE3MITKIPIIOP
apachblHIa MOr'bIIyMaT aJIMAIIIYHBI TU3JIOTO.

TopkeMo TENeHI9 KYI KEeHO MKbTHCAAbld TepMuUHHap Oynmay (Oy oupakra,
Tatap TENEH/Q) OyreHre KeHAo Imyjgail yk pyc hoMm Ttarap Xankel apachiHaa
UKBTHUCAIM TeMaTuKara OyJiraH KOMMYHUKaIMs OaphllibiHAA 3yp MpobiemMa OyIbIm
Topa. Tartap TeneHId MKBTUCAIN TEPMUHOJOTHS OKpeHJSN Oas Oapa, 9 HOKb MEHO
TOPKEMO TEKCTBIHJIArbl Tere sIku Oy WKbTUCAIW TOIICHYOHE OeNepy 3apypiIbirbl
TyTaHJa.

XX racelp KyJUIaHBIOIBIHJIA aKTHB Oyiran rapan hom Qapcel TemnopeHHoH
HEOJIOTM3MHAP hoM OHBITBUITAH ajblHMa CY3JIOp IOJIbI OCJIOH YbIH-YBIHJIAI TaTap
CY3JIOpEH TOPIrbI3y Xd3epre Ttarap TellieH Oaeryra spiaom wutd [1]. Sxapsrm
TEHJICHIIUACE TEJTHEH OapibIK JIEKCUK-TEMATHK OJIKQJIIOPEHS /O KarbLIbIl YTTE:
WOKTHUMArbIA-cosicu  (cosicom—TIONNTUKA®,  UHKbILIAO— DEBONIONUS’,  XOppusm—
‘cBO0Oma’, mapakKuliaAm—TIpOrpecc’, ocomhypusm—-pecnyOnuka’, xaxumusm —

‘mpaBieHue’), Oenem Oupy (kemnusm—KOWIemXK , uHuia— u3noxenue’), (QpoHHU
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(poncapa— bunocodust’, nazapus—Teopus’), IUHH (Xam, 329Kkam) OIJKIIPTa.
HxbTHCam 6JIKOCEHIO 10 SHA JIGKCUKAHBIH IMIAKTHIN 3yp KaTjiaMbl TOKBIUM WUTEITOH
(kepmemue— BKIATUUK’, SUIMIKIPIEK — TIPESANPUHUMATEIBCTBO , UKbMUCAD —
‘9KOHOMHMKA’, UUpKIM— "KOMIIAHUS , CoHa2amb— TIPOMBIIIUICHHOCTh , MEHeONCMeEHM,
MapkemuHe, uHoexcayus, 6onyc, bpoxep).

TenHeH TyJbl KYJIOMJIQ JIIJIOBE AHBIH KOMTBISATh TOPMBIIIBIHBIH OapibIK
OJIKQJIOPEHD /19 KaTHAIIYbIH KY370 ToTa. TaTtap TeiaeHeH colualib ohoMUATEH pyc
TIOPKICCHY KaIop KYTOPY-KUTOPJEK KoY, akda hoM BakbIT KyJUIAHYHBI TaJIoI
UTO TOpPraH rajgu reHd Oypbld Tyren. Ten KyJulaHy elKdCeH KUHoNTy — TaTapcTad
PecnyOnukaceiHIa YTKOpEno TOpraH Tel CcosicoTeHeH Oep roHaneme. Jloynor
TEIUISPEH KyJulaHy enkanape "Poccus Denepanusace XanbIKiaaphl TEUIOpE TypbiHAA"
hom "Tarapcran PecniyOnukacel noynot temope hom Tarapcran PecnyGnukackinaa
Oamika TeUIdp TYphIHAQ" JWUIOH 3aKOHHAp O€oH perjaMeHTNiaHa. TarapcTaH
PecnyGnukacer 1oynot temuioper hom Tataperan PecniyOnukacbinaa Oaika TeyiopHe
cakiay, eoupoHy hom ycrepy Oyenua Tarapctan PecmyOnukacel —J9ynoT
MporpaMMachiHIa OMXHCAN 4Yapajap KapajaraH. AHBI KyJUIaHY ©JKOCCHIIO €Il KbIHA
MacCCaKyJIoM MArbjiymMaT, Marapud, MOJIOHUSAT, HOMIPUAT SIIYOHIIETe KEOEK COIUab
MHCTUTYTIap O0ap. Muu Tenns s Oamkapy hoM aHbIH 3110Be (PUHAHC-UKBTUCAN
OJIKOCEHZId 110 Omnrerne Oep Jopakodod TOKbIAUM HTenNd. DuHAHC-UKBTUCABIN
TEPMUHOJIOTHS alllapaThiH JILIJY, TaTap TEJIEH >KOMIBISTh TOPMBIIIBIHBIH HH MohuM
OJIKAJIOPEHD «KEPTY» — Xo3epre 3aMaH HKE TeJUle >KOMTBISATH alJbIHIa TOPTaH
uH MohuMm Oypsrunapubeiy Oepce. Illyn yk BakbITTa (UHAHC-UKBTUCA] OJIKICEHD
Tatap TeNe oJie JO MaxCyC THUKIIEpEeHY OOBEeKThl OyinMaraH. MOHHAH ThIIIL,
XPOHOJIOTHK KY3JIGKTOH YBITHIN, TapMak (UHAHC-UKBTHUCAIBIA JICKCUKACHIHBIH
SIIYOHJIETe 10 TYJBICHIHYA THUKIIEPEIMOToH. MKbTHCAamu JIeKCMKa Owiirene
Oep mopakomo Oalmika JIGKCUK-TEMAaTHK TOPKEMHOp (POCMH-3IUICKIE, FOPHIIUK,
WOKTUMArbI-COsACHU) KbICAJapbIHAA SKA Cy3 Oapiblkka Ky hoMm daremiteipMa
THUIIOJIOTHUS AITBIHHAH KapaJifbl.

Tartap Tene nekcukachl Oaen Oapa, MOHJA HEOJIOTU3M hoM ajblHMa CY3J19p

poite 3yp. MkbTucaau nekcuka na kyoos 6apa. UkbTucaam TemaTukara Oarbiianral
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Tatap TeNeHad OepHUYd 31 Oap. Mocomon, A. 3apunoBaHbIH MOHOTIpaUICEHID
UKBbTUCAIU TEMaThkKara OyiraH wartepuan (TEpMHHOJIOTHMK JIEKCUKAaHBI) pPYC
hom anman Temmoperno dwaremThipbuta. [, KanranoBanelH 1a MoOHOTpaduK
TUKIIEpeHye 0ap, ya TaTap TeleHao Oynran guHaHC hom Oyxraitepusi eJKOJIOPEHId
SIS KWJTy4e TePMUHHAPHBI KeHTEKIon Kapeiid. [llyHa ga kapamacTad, UKbTHCAIA
TeMaTHhKara KapajiMaral TEpMUHHAp Kyn Kaja. MoconoH, OyreHre KeHra Kajaop Ky
KeHd HKBTUCAABbIA TEPMUHHAPHBIH  TOTAJJIETe, CEMAHTHK  Y3E€HYAJICKIOpE
hom HOMUHAIMSIHEH NPUHIUIUIAPEL OWJITeToHMOraH. MoconoH, Xa3epre JTanrta
UKBTUCA]] YCCIICHEH Kailbep Mehum mpobiieManapblH OHPOHMOY TaTap TeJIEHEH
WKBTHCAIIBII TEPMUHOJIOTHSICEH OWPOHY 3apypibIThl TyAbIpa, YOHKW (OHHU
XE3MOTKOpJIOp hoM ranmmMHOp apachlHAa THUKIIEPETd TOpPraH MaTePHUATHBIH
MOMYJISIPJIBITHl UKBTUCAJIBIN TEPMUHOJIOTUSIHE OMPOHYI0 UKEHYE MJIaHTa YbITa.

M.K. IOmartoBaHbIH MKBTHCAIBIi TEPMUHOJIOTUSHE 4YarbIIITBIPMa ©UPOHY
OJIKOCCH/I TUKIIEPEHY JIIUIdPE HUTE3CHQ, TOMyMallTail, TOpKH hoMm TaTtap TeneHaore
CY3JIOpHE aephlll YbIrapy KaOyir utenzie. bopeIHTBI TOMyManTail hoM Tepku TepMHHHApTa
bakvlp ‘MeNb’, akua ‘NeHbIU’, mueH ‘Komewka’, aimsin ‘30J10TO’, a1y ‘TIOKYNaTh’, camy
‘mpoaBatk’, aciam ‘TpuObLIb, BHITOA, MPoLeHTh” h.0. kepa [3].

EBpoma TemIopeHHOH allbIHTaH allblHMa CY3J19p apachlHAa WH 3yp TOPKEMHE
WHIJIA3 TEJICHHOH OYJIraH aliblHMa CY3JI9p TOIIKUI UT9, - UHe KYIIBIMYAChl Oap aH/bIi
cy3nopas (xonoume, peumune, OYKKUnuHe , Oeli-mpetiouHe, O0emMnuue, OeaUCmuHe,
oymcempannune, 6eHUMApPKUHe, Kelumepuhe, UHBOUC-OUCKAYHMUHS, KIUPUH2, COUBUHR,
KO-MapKkemuue, (haxmopune, Oupekmop-KoCmuHe, 8auoma OeMnuHesl, Kupe Kaumy
Jqu3unewl h.6.), mynai yK JaTHH TeJICHHOH OyJraH ajbiHMa cy3iap (ungaayus, 6omnyc,
oesanveayus,  KANUMAuu3ayus, KOHKYPEHYus, Koonepayus, Kypc,  ougaayus,
UHSeCmMUYuUs, QOMAayus, UHOEKCayust, SKOHOMUUECKUL KOHGIUKM, TukeuoHocms) [6].

WHrnmm3  TeneHA®  WKBTHCAABIH  TEPMUHHAPBIH  KJIACCHU(DUKAIUAIOYT
TepPMUHHAPHBIH TYOOHIOTe OWTeNnope HUre3 OYJBIN TOpa: UTdNEKIe, (opMalb,
¢dbynkuuoHans Oymy. MkbTHcamu TEepMUHHApHBIH Tom Ouirece OyJbIN, alapHBIH

HOMHWHATUB OUJIrece KUJIo.

Ka3aHCKUI NMHIBUCTMYECKMI KypHan, 2020, Tom 3, Ne 2



109

WHTmu3 TeneHao TepMUH OapiibIKKa KUY CHUCTeMAachlHAA KyJUIaHbLIA TOPTaH
cypdukcimap hom mnpedukciap HWHIIU3 TEIEHEH TOMYMH, TaaW Cy3 OapibIKka
KHTEepYYe YapaJapblHHAH ajblHA. Maxcyc TEpPMHUHOJOTUSHEH Y3CHUOSJEre — Kanhbep
cyddukcaapra ounrene 6ep TEPMHHOIOTHK MOT'bHAIOPHE OepKeTepra oMThLIy [6].

by MKBbTHCABIN TEPMUHOJIOTUATY TOMYMOH /19 XaC:

Administrator  ‘agMuHucTpaTop’ —  ‘aAMHHHCTpAToOp’, ‘UAapd HTyue’,
“xaBaruibl Oarkapydsl” [5]. An administrator administers affairs [8]. beremue
beneeune Oep SwKyap y3eHey pecmopamvina a0Munucmpamop umen anovl. Lllynau
Oyneanoa, pycmawn eaupe MULIIMAdD Y3opeHey apmmaiblKIapblHa MoOUleHen,
pycaaprvl 0cmas hom HUmaKue CollighamulHOA UXMUPam uma4akiap oyiavin uviea. [7].

Capitalization  ‘xanuranmuzamusi’ —  ‘KaOWTaUIAIITBIPY,  TaOBIIUIBITA
oimonmepy’, ‘Oainbik ubiranarsl uty’ [4]. Capitalization methods are used
in the field of Economy [8]. Akmusuop hoMm kamuramuiamTelpy OJSICCHEH KHMYE
JOHbSIKYIOM (uHAHC Kpu3uchbiHa Ooise. "CBs3bUHBECTHE(PTEXUM HBIH Ja To
MaKCaThl - 9JIeTe KOMITAHUSIOpPHE TaOBINIIbITa diitonaepy [7].

Cartel ‘kaprens’ — kaprens’ [4]. In economics, a cartel is an agreement
between competing firms to control prices or exclude entry of a new competitor
inamarket [9]. Vi Tamapcmannviy 6emon hom mumep-6emon UIIHMINIP
Jrcumewmepyue spe 3a6001apvl scumakuenapena J[TD benon beprexma uuman benon
MIIMUH UMY MICbININIPEHOD 0OepOIM NOUYUS DUIIP2d, Y3aApad MOHICIOIMIID
cucmemacvln 0yn0vipvipea  02712p KYHO MICbININIPEHOD Y3 MIHDI2AmMbIIpeH
Caxnacamn xanoa, Kapmew Kujieulye mosepea makovoum umme. [7].

[ynaii uren, Oep cy3j7€ UKbTHUCAIbIA TEPMUHHAPHBI PyC TEIEHHOH TaTap
TEJCHS TOPXKEMd UTKOHJQ Oep cy3ie, UKe cysie, o4 cysle, AypT cys3ie, OuIl cysie,
QJITHI CY3JIe TepPMUHHAP OapiIbIKKa KUJIIE:

Bep cysie TepMuHHap — (cy3Te3MasIdp):

- kapap — resolution [2] ‘pesostonius — uUMeroIIee 00A3aTCIBHYIO CHITY
pelieHre akiMoHepoB Kommanuu® (kapap) [5]. Draft resolution on promoting
the conservation and wise-use of intertidal wetlands and economically-associated

habitats is acceptable [8]. Tamapcman Pecnybauxacer Uynpane mynuyunane
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paiionvinbly Hcke Yokanwr aswvin sgupnece Ycmasvina maauein, Tamapcman
Pecnybnuxacor Yynpane mynuyunans paiionvinbly Hcke Yokanel aswvin ogupneze
Cogembl Kapap uvieapowvi: «...». 1966 ennviy 19 dexabpenda beprawxon Muinomaop
Oecwmacwinviy I'enepans Accambnescol "Kocmux kuynexiapue, utyn uconmou Atirvl
hom 6awika KyKk dgucemuaper muxuiepy hom ¢havioanrany Oyenua O0dynomiapHeH
UWUIHIIEK NPUHYUNIAPLL MYPLIHOA Kujleuly'"2a HucesnaHeoH pe3onlouus Kabyl
umkan uoe [7].
Hxe cy3iie TepMUHHAP — (CY3TE3MJIIP):

- bluanbluabl XyHca — trustee ‘moBepuTeNbHbIA COOCTBEHHHUK — JIMII0, KOTOPOE
BIIQZICET IOPUAUYCCKUM THUTYJIOM COOCTBEHHOCTH, OJIHAKO HE  SBIIACTCS
coOCTBeHHUKOM OcHeduimapom’ [2] (moBepUTENbHBIN — BIMIAHBIY OEJIepd TOpraH,
BIIIIAHBIWIHI ; 2) sepeH, (alll UTOpra sipaMaraH, cep UTeN CakJiaHa TOPTaH; SIEepPeH
POBEIITY); COOCTBEHHUK — MUJIEKUE, MUJIEK OWJIoyde, XOCYChId MUJIEK HsICE, XYXKa;
coocTBeHHUK — xyxa. Few people really understand what trustees do, so it’s very
hard to know how to select the right one for when planning your estate [9]. Monapuwb
com Jcumewimepy 0enoH WOSbLIbIIHMICIH bLUIAHBIYIbL XYHCAHBL OCMIMD MadbllL
any mypwlHoa 0a YUianyiapea smapa, Vi KUIdUaKma Cay2an coOmue camy mypbiHoa
vl 3a600Ka unoe Oypm el blaHbIIbL Xydea 331udes [1].

Ou cy3Jie TepMUHHAP — (CY3TE3MIJIIP):

- ®panyusda npogcorosiap beproumace — syndicate ‘cuHamkar — rpymnra,
KOTOpasi TMPUHUMAET Ha Cce0s CTPAxOBOW PHICK; KaXIAbIH CHUHIUKAT YIIPABIISCTCS
MEHEIKEpOM CHHIWKaTa wWid areHtoM’ [2] (npeampusituensp Oepiamimace;
@Opannmsne npodeorosnap Oeprnommace) [7]. Branches of Self Certified Syndicate
Banks (SCSBs) where syndicate / sub syndicate member submits ASBA form
as on April 01, 2017 [8]. 3enenooonvck mynuyunans paiionst ¢razel xeupae y3uoapa
OP2aHHAPBIHBIY YMBIPLIUL 3AIIAPLIHOA, HCUPJIE Y3UOApad OP2AHHADLIHGIY CALLIAH)Ib
gasvllihau 3amaapeiHbly U KAOUHEMNAPbIHOA, MYHUYUNALL MUNEKmMad OVi12aH
npeonpuamuenap 0epaaumMacener; 0ynean yupescoeHuenapod ham oewmanrapoa

oaumu pagewima ypHawmolpviican oOyavipea muewt. Kot xome "Coynpogh"
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npoghcoroznap oepaawimace oewmoipean mumunema "Kazano — 6e3 Memwuna!"
OUCIH WALHLUPLIIIP USLMUOAPCHL3 Kanobl wiyi [7].
ypm cy3Jjie TepMHUHHAP — (CY3Te3MJIIP):

OeuwManbl  10KKA ubleapyusl 3am — Feceiver ‘MUKBUIIATOp — JIKIIO,
OCYIIIECTBJISIONIEE YIPaBIeHNe KOHKYPCHOW MAaccoi BO BCEX BO3MOXHBIX (hopmax’
[2] (Gerepyue, 1okka ubirapyubl (oerimanbl, npeanpustuene) [7]. All personal
property of the Beneficial Owner shall be bound by and subject to all terms
and conditions of the Security and further represents and warrants that
it has authority to ratify, confirm and authorize the execution and delivery
by the Receiver and that there is no agreement, written or oral, whereby
itis prohibited or restricted from so doing [9]. 3erenodorvck mynuyunanw
PauoHbiHOa Ouneene O0ewMansl I0KKA 4bleapydsl 3am mapagblHHAH MYHUYUNATbL
MUnekma Oynean npeonpusmuendp, yupejicoenuenrdp hom oewmanap mapkaibiHa.
Ilpeonpuamuene Gemepyue 3am Oynryvl (paxmopwvl OACLIMHbI APMMBIPSAH CAEH,
Kapuibl mopy Keue 02 bepma-bep apma, Kopaui KUCKenaawa eena [T1].

buiu cy3iie repMUHHAP — (CY3TE3MJIIP):

- KblUMMaMJIe Ka2a3vbaap Jicblend, bupena, cakiaHa mopeau ypulH — treasury
‘KasznauerictBo, MuHHCTEPCTBO (uHaHCOB' [2] (Ka3HAYBUIBIK (OYJIOT aK4Yachl
hoM KBIIMMATJIE Kara3mjiap jkbleiia, OUpesa, cakiiaHa TOpraH ypbiH, yapexaeHue [7]).
The Section 151 Officer will report annually on the adequacy / suitability
of the arrangements and will report, as a matter of urgency, the circumstances
of any actual or likely difficulty in achieving the Council’s objectives in a way
of controlling of treasury management risk [9]. Ketitmmomane xazazwviaap sucviena,
oupena, caxknana mopzan yYPLIHHAPOA dUHE IHCAHIAHObIPbIpea KUpaK. DuHawuc-
O100%cem nanamacvl hom KazHA4blIblK Oenapmamenmsl KOJIeKMUsiapvl Xucaol
nanama pauce Illomcyn CeneamosHviy 0100dcem mypvlHOA WAsAH OOKIAObL
hom sinewiz buroebenan baunanowl [7].

AJITBI CY3J1e TEpPMHUHHAP — (CY3Te3MIJIdP):
- cmpaxoeka 63HoCiIaApuiH hom npemusiiopHe uconidy oenceue — actuary

‘aktyapwmii’[2]. In the traditional fields of the actuary, such as life insurance
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and superannuation, this rule should not pose any problems [8]. As the scope
of the actuarial profession broadens it may be necessary to cover this rule
by demonstrating how the skills of the actuary relate to the issue at hand [9].
Cmpaxoeka 63nocnapvin hom npemusanapue uconady 0enzeue KuHauLIape.
AKmyapuit —yn1 Kewie 2omepen 03aK 8AKbIMKA CMPAXO0BKANAY OIKICEHOD IULIdYUe
benzceu [7].

IMosmHOMHAp:

Account management department ‘ormen mo paboTe ¢ KIMEHTaMu —
‘kaueHTIAp OenmoH suu1dy Oyiaere’ [7]. Account Management Department profiles
Ison Linkedin [9]. Iazemabviz0a xa6ap umenconua, bepenue oupauty Kyskati agvln
Jocuprecen0a ymme, oupawyea Yannwt pavionapa llencus ¢honovt uoapacenern Tykati
paiionsl byneze bawnvievl Paun Tumepbaes, paiionapa ¢)oHOHbIY Kauenmaap 6enan
WDy Oyneze auioan bapyuvl beneeu-sxkcnepmol Jlapuca @edomosa kunean uoe [1].

Accounts payable days outstanding ‘mepuon (Cpok) morameHust KpeIuTOPCKOM
3aJI0JDKEHHOCTH — ‘KpPEeIUTOp OyphIUiIapHbl KalllIayHbIH CpPOTbl, BAaKbITHI, JOBEpE’.
Accounts payable days outstanding measures financing provided by trade creditors
to company and management’s paying habits [9]. Kpeoumop oypoviunsl kanaiaynviy
axvipebl CpPO2bL  AB2YCMHLIY UKeHYe O0eKaddcblHa Ouncensnca 02, 0100xicem
cpedcmeoiapvli baw Oynyuenapue ham oewma Heumakuenrdper 0ypovluHbl AdeblMOa2bl

atloa kaniayaapuoli copuliim. Upmonee sguoeda Kpeoumop OypovluiapHsvl KanjaayHolH
saxkvimol uviea. Kpeoumop oypviunapnot kannayusiy 0asepe — oypm en [1].

By smiTo GamkapbuiraH TUKIIEPEHYJIOPTS HUTE3JIOHEN, TYOSHIOre HOTHKAIOP
sicapra MOMKHH:

1. TepmuHosorusiHe ©MpoHY MpoOJIEMAChl HMKBTUCAABIA  TEKCTIAPHBI
TUKIIEPY/IQ TOIl pobiieMallapHbIH Oepce OyJIbIN Topa.

2. UkbTUCAIBIN TEPMUHHAP aepbIM OWJITEIIOPJOH UBITHIN, MaXxCyC JIMHTBUCTHUK
KJIacCU(DHUKAIUATIOHEPTS THENl. TEepMHUHOJOTUSHEH HOMHHATHB XapaKTephl: Oep
KOMIIOHEHTJIbI, UK€ KOMIIOHEHTJIbI TePMHUHHAP hoM Cy3Te3Mosiop, 64 KOMIOHEHTIIbI

hom anHaH KyOpok TepMuHHAp (MMOJTMOHOMHApP) hoMm cy3Te3maap.
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3. Top>keMa e4eH aepbIM KbICHJIBIKJIAP OYJIBIN TOPA MOIMHOMHAP.
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OCOBEHHOCTH OBPA30BAHUS KOMIILIOTEPHOM
TEPMHUHOJIOTUU AHT'JIMMCKOI'O, HEMEIIKOI'O U PYCCKOI'O
A3BIKOB

JL.I. FOcynosa, O./]. Ky3smuna

olga.tari@mail.ru

Kazanckuu (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHoTauus. JlaHHas cTaThsi HamNpaBieHAa Ha BBISIBICHHE OCOOCHHOCTEW OOpa3oBaHHA
COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEPMHHOB B aAHIJIMMCKOM, HEMEIKOM M PYCCKOM S3bIKax
Ha MaTepuane MpopEeCCHOHAIBFHOW TEXHUYECKOW JUTEepaTypbl. AKTYaJbHOCTh MPOBEACHHOTO
HCCIIEIOBaHMsI HE BBI3BIBAET COMHEHMS, MOCKOJIbKY Ha CETOJHSIIHUM JI€Hb MHOTHE IPOLIECCHI
B KM3HU YENIOBEKa OCYIIECTBISIOTCSA C IOMOIIBI0 KOMITBIOTEPHOM WM MOOMIBHON TEXHUKH,
C KQXJIbIM JITHEM TOSBISETCS Bce OOJbIlE AJIEKTPOHHBIX CHCTEM M MPUIIOKEHHUI, YTO, B CBOIO
ouepeqb, HE MOXET HE OTPa3UThCS Ha s3bIKE. DTHUM OOBICHAETCA TOT (PAKT, YTO 3HAUUTEIHHOE
YHCIIO UCCIE0BAaHUN B paMKax COBPEMEHHOM TMHTBUCTUKH MOCBAIIEHO U3YYSHHUIO KOMIIBIOTEPHON
TEPMHUHOJIOTUH, KOTOPasi JOBOJIbHO aKTHBHO IPOHUKAET B Hallly IIOBCEIHEBHYIO *HU3Hb. HoBU3HA
paboThl 3aKkiro4aercsi B TOM, UTO aBTOpaMHM ObUI MPOBEJEH KOMIApaTUBHBIN aHalu3
KOMITBIOTEPHBIX TEPMHUHOJIIOTMUECKUX E€UHUI] TPEX SI3BIKOB: aHTJIMHCKOT0, HEMEIIKOTO U PYCCKOTO.
B pesynbTaTte nccinenoBaHus BBISIBIEHO, YTO OCHOBHBIM CIIOCOOOM 00pa3OBaHHS KOMIBIOTEPHBIX
TEPMUHOB HEMELIKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB SBISIETCS 3aMMCTBOBAHHE W3 AHTJIMHCKOIO SA3bIKA,
aHTTUICKas kK€ KOMIBIOTEPHAs TEPMUHOJIOTHS 00pa3yeTcs MPeruMyIIeCTBEHHO MOP(POIOTHIECKUM
crocoboM. B pycckoMm s3bpIke 3aMMCTBOBAaHHBIE TEPMHHOJIOTHYECKHE EIMHMIIBI TMOABEPTaroTCs
OOJIBIIUM U3MEHEHHUSIM B TIPOIECCE ACCUMUIISIIIK, YEM B HEMEIIKOM SI3bIKE.

KiloueBble cJji0Ba: JIMHTBUCTUKA, SI3bIK, TEPMHH, TEPMHUHOJOTMYECKas €IUHUIIA,
KOMIIBIOTE€pHAsI TEPMUHOJIOTHUS, CTPYKTYpPHBIE OCOOCHHOCTH.

Jdas uutupoBanusi: HOcymosa JLI'., Ky3smuna O.Jl. KommbroTepHass TEpMHUHOIOTHS
B QHTIMIICKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM si3bikaxX. Kazauckuil nunesucmuueckuil scypuan. 2020, 2 (3):
115-126. DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.2.115-126.
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PECULIARITIES OF COMPUTER TERMS FORMATION IN THE ENLISH,
GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES

L.G. Yusupova, O.D. Kuzmina

olga.tari@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The aim of the article is to reveal the peculiarities of formation of English,
German and Russian computer terms used in professional technical texts. The study is relevant,
because more and more processes in human life involve the use of computer or mobile
technologies, new electronic systems and applications are developed, which, in its turn, is reflected
in the language. This explains the fact that many works in modern linguistics are devoted
to the study of computer terminology which actively penetrates into our life. The paper presents
the results of the comparative analysis of computer terminological units in three languages, English,
German and Russian. The study showed that the main way of the formation of the German
and Russian computer terms is borrowing from the English language, while the English computer
terms are formed mainly by morphological means. The terms borrowed from the English language
are more changed in the process of assimilation in Russian rather than in German.

Keywords: linguistics, language, term, terminological unit, computer terminology,
structural peculiarities.
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KomnbroTepHass  TEPMHHOJIOTHSI  4YacTO  MMEHYETCS  «KOMIIBIOTEPHBIM
MOABA3BIKOM». OTOT TMOIBA3BIK UCHOJNB3YETCA [ YCTHOM M MNUCHbMEHHOM
KOMMYHUKAIIMU TPYIION JIIOACH, KOTOPBIX 00beAuHseT npodeccuoHanbHas cdepa
NeSTeTbHOCTH, CBA3aHHAs C MH(GOPMATUKOM W BBIYMCIUTEIBLHOW TEXHUKOW. Smpo
KOMIBIOTEPHOTO  TMOJBS3bIKA  —  KOMIBIOTEPHBIE  TEPMUHBI,  OOJIBIION
1 OBICTPOPA3BUBAIOIIMIACS TJIACT COBPEMEHHOM JIEKCUKHU.

Cy1miecTByeT MHOYKECTBO OIPEIEICHUN MOHATUS «TEPMHUH», OJHAKO, Ka)I0€
W3 HUX COOTHOCUT TEPMHMH C TMIOHATHEM, MPHUHAIJICKAIUM K CHCIUaIbHOMH,
npodecCHOHaIBLHONW 00acTH 3HaHus Wik aestenbHocT [2, C. 25]. Kak oTmeuaer

C.B. I'punes-I'puneBuy, kaxablii TepMUH OEpPET 3a OCHOBY OIpPENEIICHUE peauH,
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KOTOPYIO OH 0003HAYaeT, IO3TOMY OH OJIHOBPEMEHHO SIBJISIETCS U KPaTKOM U TOYHOU
XapaKTePUCTUKOW SIBJICHUS WM MpeameTa. MlHoOrna TpyJaHO HAMTH TPaHUILY MEXITY
TEPMHHOJIOTHYECKONH W OOIIEyNOTPEOUTENbHON JEKCHUKOM, MOCKONBbKY OHA OYEHb
HecTaObmwibHa. Ciyyaercs, 4YTO OOLIECYNMOTPEOUTENbHBIEC JIEKCUYECKUE €IMHUIIbI
TEPMHUHOJIOTHU3UPYIOTCS, HO B TO K€ BPEMS U CIEIHANIbHBIE CIIOBA MOTYT MEPEXOAUTD
B 0011IeyIOTPEOUTENbHBIN S3BIK, TEPSS IPU ITOM HEKOTOPbIE U3 CBOUX CBOMCTB [1].

B coBpeMEHHOI JMHIBUCTUKE KOMIIBIOTEPHBIM TEPMHHAM B Pa3IUYHBIX
A3BIKaX TOCBSIIEHO OOJBIIOE KOJUYECTBO HCCIEAOBAHUN, K KOTOPHIM OTHOCSATCA
pabotel JlobanoBoit M.A., HukomoBoit [l., IOxmunoit E.A. u apyrux ydeHbIX-
JTUHTBUCTOB [3; 4; 10].

[lenpto [aHHOTO WCCIENOBAaHUS  SIBISICTCS  BBIABICHHE OCOOEHHOCTEU
00pa3oBaHUsI COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEPMUHOB B AHTIUHUCKOM, HEMEIKOM
U PYCCKOM si3bIKaxX. JloCTMKEHHE TOCTaBICHHON IIeNd MPEIoiaraio perieHne
CIEIYIOIIMX  3a/ay: COCTAaBJIEHHWE  KAapTOTEKH  KOMIIBIOTEPHBIX  TEPMHHOB
aHTTIUIICKOTO, HEMEIIKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB, CTPYKTYPHBIM aHaNu3 (PaKTUIECKOTO
MaTepuasa UCCIeI0BaHus, BBISIBICHNE CXO/ICTB U Pa3IUyuil B criocobax o0pa3oBaHus
paccMaTpUBaE€MbIX  TEPMHHOJOTUYECKUX  €IMHUI.  MeTolIbl  HCcCleA0BaHUs
OTIpe/IeTICHBI LIEIBI0 U 3a1a4aMHu.

B xone uccnenoBanusi Obu1 mpoBeneH aHanu3 300 TEpPMUHOB aHTIMHCKOTO,
HEMEIIKOT0 W PycCcKoro si3bIkoB (1mo 100 eauHuMIr), 0TOOpaHHBIX METOJOM CIUIOIIHON
BBIOOPKHU U3 TEKCTOB MPOQPECCUOHATILHON TEXHUYECKOU JTUTEPaTyphl KOMIBIOTEPHON
TEMaTUKW:  HMHCTPYKIMM 1o  paboTe ¢  HporpaMMHBIM  OOecreueHUEM
Y MHCTPYMEHTAMH pa3pabOTKH MpOrpaMMHOro ooOecreyeHusi. B yacTHOCTH, ObUIM
MCIIOJIb30BaHbI CIEAYIONINE UCTOYHUKHU (PaKTUIECKOTO MaTepralia: aHTJIMHCKUAN S3BIK
— odunmanbHas crenudukanus s3pika Java [7] u odunmanbHas AOKyMEHTAIUsS
dbperimBopka Spring [8], Hemelkuii s3pIKk — oduIHMaIbHas nokyMeHTarnus Avira [9]
u opurmanpHas gokyMmentanus (peiimBopka Apache Flink [5], pycckuii s3bik —
ounmansHas gokymenraius ¢pperimBopka N20 [6]. Jl1s npeacTaBiaeHus Marepuaia
WCCJICIOBaHMS MPUMEHSUIUCh OMUCATENbHBIA W KOJIWYECTBEHHBIH METOJBI; METOJ

CTPYKTYPHOTO aHaJIh3a MCIOJb30BAJICA ISl OMPEICIICHHs] CIOCOOOB 00pa3oBaHUs
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KOMIBIOTEPHBIX TEPMUHOJIOTUYECKUX €MHUIl aHTIIMICKOTO0, HEMEIIKOTO U PYCCKOTO
s36IK0B. C  TIOMOIIBIO CONOCTABUTENFHOTO METO/a ONPENeNsINCh  CXOJCTBA
U pa3iiuus B Coco0ax o0pa3oBaHMs paCCMAaTPHBAEMBIX KOMITBIOTEPHBIX TEPMUHOB.

B Hay4HOIl nHMTepaType OMMCHIBAIOTCS YeThIpe crocoba 00pa30BaHUS HOBBIX
TEPMUHOB: TPECTAIIMOHHBIN CIIOCO0, 2 UMEHHO 3aWMCTBOBAaHHUE HOMEHKJIATYPHOTO
HAaMMEHOBAHMS WM TEPMHHA U3 MHOCTPAHHOTO A3bIKa; MOP(OJIOTHUECKUI CrIOCOO —
CO3aHMEe TEPMHMHOB TIpM IIOMOINM coueTaHus MopdeMm, 0Oa3upysich yxe
HA UMCIOIIMXCS B  SI3bIKE  CJIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX addukcax ¢  OCHOBAX;
CHUHTaKCUYECKHii crocod — oOpa3oBaHHE TEPMUHOB B PE3yJIbTaTe COYETAHUS JIBYX
1 0oJiee CIIOB; CEMaHTUYECKUN CITOCO0 — 00pa30BaHKHE TEPMUHOB IIyTEM U3MEHEHUS,
NepeHoca 3HAYCHUS OOIIEIUTEPATypHBIX CII0B [3].

PesynbraTel aHanmm3a crmoco0OB 00pa3oBaHHsS KOMIIBIOTEPHBIX TEPMHUHOB

aHFHHﬁCKOFO, HEMCIKOT'O N PYCCKOTO A3BIKOB IIPCACTABIICHBI B BUAC JHAI'PAMMBI.

AHTJIMACKUH 13bIK

HeMeuxuit g3bI1k

Pycckuii a3b1k

23%

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60%

55% m 1. [IpecTanMoHHBIN c1OCO6
B 2. CHHTaKCHUYeCKHUH cI1ocoo
3. CeMaHTHYeCKHH cI1ocob

m 4. MopdoJsioruyeckuii cnoco6

Puc. 1 Cnocobvl 06pazosanusi KOMNbLIOMEPHLIX MEPMUHOE 8 AHSTULICKOM,
HeMeyKoOM U PYCCKOM SI3bIKAX
[IpoBeneHHpld  aHaMM3  MOKa3aJl,  4YTO  MPECTAIMOHHBIA  CIOCOO,
WJIM 3aMMCTBOBAaHME, PACHpPOCTPAaHEH B HEMELIKOM M PYCCKOM si3bikax. KosmyecTBo
3aMMCTBOBAHHBIX M3 aHIJIMICKOTO SI3bIKa TEPMUHOB B HEMEIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX
cocraBnsier 55% u 31% coorBercTBeHHO. CiydaeB 0OOpa30BaHMs AHTIIMHCKHUX

KOMIIBIOTCPHLIX TCPMHUHOB IIPECTAINOHHBIM CII0COOOM BBISBJIEHO HE OBIIIO.
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B HeMeInkuii s3bIK JIETKO MPOHUKAIOT aHTJIMMCKHE CJI0BA BBUAY MOUYTH TIOJTHOTO
copmasieHust angaBuToB. Cpear 3aUMCTBOBAaHHBIX TEPMHHOB B HEMEIIKOM SI3BIKE
BBIICIIIIOTCS TIPSIMBbIC 3aMMCTBOBAHUS, a MMEHHO 3aMMCTBOBAaHHS 0O€3 W3MCHCHUS
cMeicna crosa: das Internet, die E-Mail, die Edition, das Icon, die Hardware,
die Software. 3aumMcTBOBaHHBIE W3 AHTJIMHCKOTO S3bIKA CIIOBA aJaNTHPYIOTCS
B HEMEIIKOM si3bIKe. B Tmpoliecce amanTanmuu aHTIUICKHE  3aMMCTBOBAHUS
nprOoOpETAIOT TpaMMaTHIEeCKHe (OPMBI HEMEIIKOTO SI3bIKa: UMEHA CYIIICCTBUTEIbHBIC
MUIIYTCS C 3arjlaBHOW OYKBBI M HCIOJNB3YIOTCS € apTHKIeM. CyIIeCTBUTCIIBHBIC
CpEIHEro U MYXCKOTO poja MmpHoOperaloT okoHdanue -S B Genitiv (des Internets),
MHOkecTBeHHOe uymciio (die E-Mails). K rmaromam mo0aBisieTcss MHOUHATHBHOES
OKOHYaHHE -(€)N, MPH 3TOM OHH OTHOCHTCS K CJ1a00OMy CKJIOHEHHIO, YTO ITO3BOJISICT
C JICTKOCTBIO ~ CHpSATaTh  IJIAroJibl, OKaHYMBAWOIIMECS  HAa  COTJIACHYIO
W HETIPOU3HOCHMYIO TJIACHYIO, U 00pa30BBIBaTh OT HUX (GopMy mpuyactus Partizip
II: to scan — scannen, to manage — managen, to swap — swappen. MHorue Iiaroisl
B HEMEIIKOM SI3bIKE COXPAHSIOT aHIJIMMCKHE MPUCTaBKU: outsourcen, updaten,
downloaden. Tlpu mnpsMoM 3aMMCTBOBAaHHMM AaHTJIMHCKUE CJIOBAa W BBIPAKCHUS
coxpansioT cBoe Hamucanue: das Data-Mining, digital, der Account, das Data
Warehouse, der Computer.

BhiensitoTess TakKe CJI0oBa CO CMEIIAaHHBIM THIIOM 3aUMCTBOBAHHSI, KOTOPBIC
BKJIFOUEHBI B COCTAB CJIOKHBIX CIIOB U 00pa3yroT THOPUIHBIC JICKCUICCKUE SIMHUIIBI.
KOMITOHEHTBI CJIOKHOTO CJIOBA MOTYT COCAMHSTBHCS HEMOCPEACTBEHHO, TO €CTh
0e3 nepuca u untepdukca: Hackersoft, Datenbackup, Spamgefahr, ¢ momoibto
neduca: Flash-Plattform, Marketing-Mitarbeiter, Mail-Adresse, Web-Fachmann
u ¢ nmomorbeio naTeppukca: Forumsteilnehmer, Wohlstandsshoppe.

AHTIIMACKUN SI3bIK OKa3aJl CBOE BJIMSHHME W HAa PYCCKYIO KOMIIBIOTEPHYIO
TEPMHHOJIOTHIO.  BOJIBIIMHCTBO ~ COBPEMEHHBIX  KOMITBIOTEPHBIX  TEPMHUHOB,
3aMMCTBOBAaHHBIX W3 aAHTJIMHACKOTO sI3bIKA, SBISIOTCS HEOJIOTH3MaMH C TPEKO-
JATHHCKUMH  KOPHSIMU:  (DpeliMeopK, JUCMUHe, KOMAUWISAMOpP, UHKANCYJIAYUI.
B pycckoM si3bike, B OTJIMYME OT HEMELKOIO SI3bIKA, UCIOJIB3YCTCS KHPUILTHYCCKHUIA

andasut. B cBs3M ¢ 3TUM, TIpU TIPSMOM 3aMMCTBOBAHUU AHTJIMHCKHAE KOMITBIOTEPHBIC
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TEPMUHBI B OOJIIIMHCTBE CIy4yaeB MEPeNaroTCsi Ha PYCCKUHM S3BIK MPU MOMOUIU
tpaHckpunmmu: Mmultimedia — myremumedua, vnm TpaHCIMTEpanuu: projector —
npeKmop.

[Ipu 3aMMCTBOBAaHMU AHTIUMHUCKUX TEPMHHOB, UX (hopma — Mopdosiornueckas
CTPYKTypa, MPOW3ZHOIICHUE W CHUHTAKCUC — OIpPEIEsAeTCs] MpaBUIaMU PYCCKOTO
A3bIKka. Tak, 3aMMCTBOBAaHHBIE UMEHA CYLIECTBUTEJBHBIE CKJIOHSIOTCS MO MaJekKaM,
UMEIOT KAaTETOPUI0 pOJa M YHUCJA, 3aMMCTBOBAHHBIE TJIATOJIbl CIPATAOTCA U T.J.
OnHako HEKOTOPHIM KOMIBIOTEPHBIM TEPMUHAM BCE KE CBOMCTBEHHBI MPU3HAKU
AHTJIMACKON JIeKCHKHU: (PoHONOrMYeckass M MopgoJioruueckas CTPYKTypa clioBa
(6panomaysp); coderaHue aHTIUICKHX aOOpeBUATYp U CIIOB C PYCCKUMH CIOBaMHU
(Wi-Fi-poymep); Hammcanue CIOXHBIX CJIOB 4epe3 AePHUC MIpU IMOAUMHUTSIHEHOM
TUIIE CBSI3HM, YTO HEXapaKTEepHO i pycckou opdorpadun: npokcu-cepsep, PDF-
Gaiin; 1Mbpo-OyKBO-CUMBOJIbHBIC HAWMEHOBAHHUS, HECBOMCTBEHHBIE PYCCKOMY
s13bIKY (2D-ghopmam).

Mop@donornuecknii cnocod oOpazoBaHusl KOMIIBIOTEPHBIX TEPMUHOB OKa3ajcs
HanOoJiee pacpoOCTPaHEHHBIM B aHTTTUHCKOM si3bike (40%), 1 MeHee peKyppPEHTHBIM
B HeMenkoM Hu pycckoM, 20% u 23% COOTBETCTBEHHO. boybIOe KOIWYECTBO
AQHTJIMIUCKUX M HEMEUKUX TEPMUHOJOTUYECKUX E€IUHUI] 0O0pa30BaHO C TMOMOIIbIO
npeUKCOB, MHOTHE MX KOTOPBIX UMEIOT JIATUHCKOE MPOUCXOXKICHHUE: INter- (Hem.:
interagieren), cross- (anri.: crossplatform, crossvalidation, nem.: Cross-Reference,
Cross-Testsystem), super- (anmra.: superscript, superclass, mem.: Super-User), sub-
(anrm.: submenu, subclass, nem.: Sub-User), re- (anr.: reopen, reload), mini- (aur.:
minimize, minidisk, aem.: Mini-Diskett), micro- (aunri.: microcomputer, micro-USB,
meM.: Microcomputer Rangierstellwerk), macro- (anra.. macroinstruction), auto-
(amrn.: autoformat, autoconfiguration, nem.. der Automat), multi- (anrm.:
microcomputer, micro-USB, microservice, wuem.: multi-client-fahig, Multi-Boot-
System), mega- (auri.: megabyte, nem.: die Megabyteadressierung).

B pycckoMm s3bIK€ MHOTME U3 BBIIIE YKa3aHHBIX TEPMHUHOB MEPEBEICHBI
Ha KUPWUINYECKUN andaBUT MpU TOMOUIM TPaHCIUTEPAIUU: UHMEPAKMUBHDII,

unmepqetic, KpPOCCNaam@opmenHulll, cynepkaace, cynepkomnbsiomep,
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MUHUKOMNbIOMED, MUKPOCEPBUC, MUKPOKAPMA, MAKPOKOMAHOA, MAaKpOdIeMeHM,
MYTbMU3A0AYHOCMb, MYTbMUNIIEKCOP, CYopecucmp, cyb6obpabomuux, mezabatim.

Yro KacaeTcst cyhdukcanbHOrO MOP(hOIOTUYECKOTO criocoba
TEPMHHOOOpA30BaHMs, TO B AHMVIMACKOM SI3BIKE MOXKHO BBIJICIIUTEH CIIEAYIONINE
cydbdurcer: -ing (object-oriented programming, browsing, editing), -ment (right
alignment, data-base management system), -tion (interpolation, configuration), -ed
(object-oriented programming), -ful (RESTful), -able (nullable, readable, portable), -
al (digital), -ify (verify), -ize (maxsimize, normalize, centralize).

[Ipu oOpa3oBaHWHM HEMEIKUX KOMIIBIOTEPHBIX TEPMHUHOB K OCHOBaM
(B OOJIBIIIMHCTBE CIy4acB 3aMMCTBOBAHHBIM W3 AHTJIMHCKOTO SI3bIKA KOPHSM) dYalle
BCETO TPUCOCTUHSIOTCS HeMelkue cyQ(HUKCh MMEH CyIIecTBUTENbHBIX: -Ung (die
Installierung, die Systemsteuerung), -er (der Nutzer, der Ordner), -tion (Extraktion), -
werk (die Peer-to-peer-Netzwerk).

B pycckoM ke si3pIke HanOoJiee PEeKypPEHTHBIMH SBJISIOTCS Cy(QQPUKCH -08, -
o6a (Moldenuposanue, UHUYUUPOBAHUE, DOPMAMUPOBAHUE, UHCMALIUPOBAHUE,
apxusupoeauue, Kewuposauue, UHMESPUPOBAHHAS), -H, -HH (npocpammHbli,
BUPYCHOBLIL, ONEPAYUOHHDBLI, MAWUHHBIU, AHUMAYUOHHbIL, CUCMEMHbIU, CUHXPOHHBIIL),
-k, -Huk (becnepebotinux, 3a1uska, 3ak1aoka), -amo, -ums (0ebasxicums).

Takxke B pycCKOM S3bIKE YacTO BCTPEYASTCS MPHUCTABOYHO-CYPHUKCATHLHBINA
crocod  00pa3oBaHWsS  KOMITBIOTEPHBIX ~ TEPMHUHOB.  OmpopmamuposanHulil,
nepeuHCmaliupO8anHbulll, 0eppacmeHmuposanHblll.

Eme omamM crmoco6oM MOpQOIOTHIECKOTO TEPMUHOOOPA30BAHUS SIBJICTCS

cioBociiokeHrne. OOpa3oBaHKE CIIOKHBIX CIIOB B QHITIMHCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM

SI3BIKAX IIPOUCXOIUT no MIPUMEPHO OJIUHAKOBBIM CXEMaM:
CYILLIECTBUTEIBHOE+CYILIECTBUTEIBHOE, IpHuiaraTeJIibHoetIpuiiaraTeIbHoOE,
CYILIECTBUTEIbHOCHIPHUIAraTeIbHOE, rJ1aroj+riaro, MECTOMMEHHUE+TIIaroJi,

rJIaroJi+CymeCcTBUTEIILHOE, HapeuneHIpuiiaraTeabHoe.
[TpumepaMu KOMITBIOTEPHBIX TEPMHHOB aHTJIMICKOTO $3bIKa, 0Opa30BaHHBIX
CIIOBOCJIOXKEHHUEM, Citykat cioBa software, bandwidth, database, toolbar, pivottable,

gridline, crosstab. Jlas HeMeukoro s3bIKa JaHHBIA CIIOCOO  0Opa3oBaHUs
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KOMITBIOTEPHBIX TEPMHHOB SIBJISIETCS HauOoyiee paclpoCTPaHEHHBIM, MHOTHE
HEMEIIKME CJIOBA CKJIOHHBI K CIIOBOCJIOXEHHUIO, W KOMIBIOTEpHASs TEPMHUHOJIOTHUS
He uckimodenne: Standartwerte, Konfigurationsassistent. B pycckom si3plke JTaHHBIIH
croco0 cii0BoOOpa3oBaHUs MPEACTABICH JUIIb HECKOJIBKUMHU TEPMUHOJIOTUYECKUMU
eIUHULIAMU: 8UOeoKapma, sudeoadanmep.

CemanTnueckuil crnocod oOpa3oBaHUsS TEPMHUHOB HAOIIOAAETCS BO BCEX TPeEX
paccMaTpuBaeMbIX sA3bikax. ClielyeT BhIIETUTh TaKUe ClIOCOObI N3MEHEHUSI 3HAUCHUI
CJIOB, Kak MeTaopuvecKne W METOHUMHUYECKHE W3MEHEHHS, a TaKXKe CY>KCHHE
3HaueHud. C moMomipl0 MeTaopUyYecKoro mnepeHoca 00pa3oBaMCh CIEAYIONINE
TEPMHMHBI aHTJIUHCKOro s3pika: smart card (ymHBIE — KapTa CO BCTPOCHHBIM
MUKpouutioMm); Volume (ToM — oThenbHBIN (aiii, comepxamuii pparMeHT eIUHOTO
MHOTOTOMHOTO apXWMBa JaHHBIX); bar (momoca — maHelNb — COBOKYITHOCTB
TOPU30HTAJIBLHBIX OJIHOCTPOYHBIX OKOIIEK Ha 3KpaHne); pie chart (mupor — kpyroas
auarpamma), path (myTh — mocje10BaTeIbHOCTh Y3JI0B CETH Mepeiadyn JaHHbIX ); 0ol
(uHCTpyMeHT). B  HeMmenkoM s3bike MpuUMepaMu MeTadOpUYECKoro mepeHoca
SBISTIOTCS ciioBa die Gehirnkriicke (rajker, OyKB.. KOCTBUIb Ui Mo3ra), kellern
(OykB.: KaK CHUJETh 3a KOMIIbIOTEpOM). B pycckoM si3bike — 6upyc, nepeszacpyska,
anepetio, 3a8ucams.

C mnoMompl0  METOHMMHMYECKOTO  TIEpeHoca  O0pa3oBalMCh  TaKHe
KOMIIbIOTEpHBIC TEPMHUHBI, Kak hardware B aHrimiickoMm si3bike, Soziale Netzwerke,
Passworter knacken B HeMELIKOM, npaska, 6CmasKkd, 8blpesKd, omidoka B PYCCKOM
S3BIKE.

CyxeHue 3Ha4YCHHS HAOJFOMaeTcs NpH OOpa30BaHHWM CIECAYIONIUX TEPMHUHOB
anrinuiickoro s3eika: address, environment, reference, user, search, program,
version. B memenkom si3eike: das Netz, die Quelle, der Zghler, die Version, der
Zeiger, B PYCCKOM: aopec, noumd, KOMAHOQ, CCbUIKA, ¢hopmam, Noib3068amelb,
NOUCK, NPOSPAMMA, 8EPCUSL.

[Togq cuHTaKCHYECKUM CIOCOOOM O00pa3oBaHUS TEPMHUHOB TIOHHMMAETCS
MPOIIeCC CO3JaHHUs TOHATHH TyTeM oOpa30BaHUS CJIIOBOCOYECTAHHWHA, a TaKKe

ab0bpeBuaryp. B pesynbpTaTe ucciemoBaHUs BBISBIECHO, YTO JJISI PYCCKOTO S3bIKa
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HamOoJiee  pacrmpoCTpaHEHHBIM  CIOcOOOM  00pa3oBaHUsl  JABYXKOMIIOHEHTHBIX
KOMITBIOTEPHBIX TEPMUHOB CTAJIA MOJEIb «IPUIATATEIBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE):
yughposoii npeobpaszosamens, 36yKo6as niama. B aHTTUNACKOM U HEMEIKOM SI3bIKE
JIaHHas MOJeib BeTpeuyaeTcs pexke: graphic display — omobpasicenue epaguueckoii
ungpopmayuu — grafische Anzeige, hard disc — orcecmruti ouck.

Opnako, MOJenb «rjiaroi + rjaroj» okaszaidach Haubosee MPOAYKTHUBHOM
B aHIJIMMCKOM s3bIKe: CUt-and-paste, copy-and-paste, drag-and-drop. B memenkom
S3bIKE 3TU TEPMUHBI UCTIOJB3YETCS KaK MPSIMbIE 3aMMCTBOBAHUSI.

B coBpeMEHHOM $3bIKE KOMITBIOTEPHON TEXHUKH MPOCIEHKUBACTCS TECHICHIIMS
COKpAIIICHUS CIIOXKHBIX TEPMUHOB H TEPMHUHOJIOTHYECKHX CJIOBOCOYETAHUM.
AHIIMICKUE HAa3BaHUS A3bIKOB MPOTPAMMHUPOBAHUS, UCCIEAOBATEIbCKUX MIPOrPAMM,
YCTPOWMCTB BBIYMCIHUTEIBHOM W APYrol TEXHHUKU TOJABEPKEHBI AKPOHUMHU3ALMU.
CokpaimeHuss Takoro THIA Yalle BCEro 3aMMCTBYIOTCS B HEMELKWMHA W PYCCKHU
o0e3 mamenenmii: CPU (Central Processing Unit), RAM (Random Access Memory),
HTML (HyperText Markup Language) GUI (Graphical User Interface). Cpemu
PYCCKUX TEPMHUHOB-COKPAIICHUA MOXHO BBIAEIUTh CIEayromue Jekcemol: [IK
(nepconanvrvli  komnwvtomep), JIBC (nokanvHas 6blUCTUMENbHAS CUCMEMA).
B Hemenikom s3bike  aOOpeBHATypbl 4YacTO BCTPEUYAIOTCS B COCTABE CIOXKHBIX
TEPMHHOB: LWL-Anschluss (Lichtwellenleiter-Anschluss), DFU-Netzwerk
(Datenferniibertragung-Netzwerk),  DFU-Verbindung (Datenferniibertragung-
Verbindung).

Takum o00pa3omM, aHaIM3 CHOCOOOB TEPMHUHOOOPA30BAHMS B AHTJIHICKOM,
HEMEIIKOM M PYCCKOM S3bIKaX, MO3BOJIMJ MPUUTH K BBIBOJY, YTO OOJIBIIIMHCTBO
eAUHUI] TPO(ECCHOHATBFHON KOMITBIOTEPHONW TEPMHUHOJIOTMM HMMEET aHTIMHCKOe
MIPOUCXOXKJECHUE, TOCKOJIbKY CTpaHbl, B KOTOPBIX AHIJIMHUCKUN S3bIK SIBISAETCS
roCyJapCTBEHHbIM, SBJISIOTCA OJHMMHM M3 JHAEpoB B cdepe pa3paboTKu
MpOrpaMMHOTO O0ecTeyeHusl W 3aJal0T TEHICHIIMM B MHUPE WHPOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH.

B HeMmenkoM M pycCKOM si3bIKaxX OOJBIIMHCTBO KOMIBIOTEPHBIX TEPMUHOB

o0pa3oBaHO TMPECTAMOHHBIM crocoOoM. TeM HE MeEHee, B PYCCKOM S3bIKE
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KOMIIBIOTEPHBIE TEPMUHBI MMOABEPKEHBI OOJIBLIEN ACCUMUIISLUHN, YEM B HEMELIKOM
A3BIKE. KoMmbroTepHble ~ TEpMHHBI  aQHIJIMHACKOTO  sA3bIKa  OOpa3yroTcs

IPEUMYILIECTBEHHO MOP(OIIOTHYECKUM CIIOCOOOM.

Jlurepartypa

1. I'punes-I punesuy C.B. TepmuHoBeneHue: yued. HocoOre sl CTY/. BBICIIL
yuae0. 3aBenennii. M.: M3narenbckuii ieHTp «Akaaemus», 2008. 304 c.

2. Jlevyux B.M. TepmuHOBeneHUE: TIPeAMET, METOABI, CTpykTypa. U3m. 3-e.
M.: JIKW, 2007. 256 c.

3. Jlobanosa M.A. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOMU
KOMITBIOTEPHOW TEPMHUHOJIOTHMHU: HAa MaTepuaje MCHAHCKOro S3bIKA: JAMCCEpTalus ...
kaHauaaTa ¢umonorndeckux Hayk: 10.02.19. Yensbunck, 2009. 242 c.

4. Huxonosa /[, BapuaTuBHOCTh KOMIIBIOTEPHBIX TEPMHUHOB KakK creruduka
(bopMHUpOBaHHS KOMIBIOTEPHOH TepMuHOCUCTeMBI // TIpoOiIeMbl KOTHUTHBHOTO H
(YHKIMOHAJIBLHOTO ONMCAHUS PYCCKOro M Ooarapckoro s3blkoB. Illymen:
YHusepcurerckoe nznarensbcTBo “Enmckon Koncrantun [Ipecnasekn”, 2017. T. 11.
Ne 11. C. 94-120.

5. Apche Flink // URL.: https://ci.apache.org/projects/flink/flink—docs—release—
1.4/ (nara obpamenus 01.02.2020).

6. N20 // URL.: https://github.com/synrc/n20/ (nata ooparenus 01.02.2020).

7. Official Java Documentation Il URL.:
https://docs.oracle.com/javase/10/docs/api/overview—summary.html/ (maTa
obpamenus 03.02.2020).

8. Spring Framework 5.0.5 and 4.3.15 available now // URL:
https://spring.io/blog/2018/04/03/spring-framework-5-0-5-and-4-3-15-available-
now/ (mata oopamienus 03.02.2020).

9. Viel mehr als ein Antivirus: Avira Free Security Suite // URL:
https://www.avira.com/de/downloads/ (nara obpamienus 01.02.2020).

10. Yukhmina E.A. The peculiarities of the representation and functioning of

the English borrowings in the associative field of the computer terms //

Ka3aHCKUI NMHIBUCTMYECKMI KypHan, 2020, Tom 3, Ne 2


https://www.elibrary.ru/item.asp?id=37845422
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=37845422
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=37845417
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=37845417
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=37845417&selid=37845422
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=37179303
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=37179303

125

I/IHOCTpaHHBIe SA3BIKA. JIMHI'BUCTHUYCCKHUEC U MCECTOANYCCKUC ACIICKTHI. TBepI), 2018.
Ne42. C.159-163.

11. Zorina A.V. English-language loan words in modern Russian (by the
example of the internet vocabulary) // Kazan linguistic journal. Kazan, 2018, Vol. 1,
No 2 (1). Pp. 5-14.

References

1. Grinev-Grinevich, S.V. (2008). Terminovedenie [Terminology]: ucheb.
posobie dlya stud. vyssh. ucheb. zavedenii. 304 s. Moscow, Akademiya. (In Russian)

2. Leichik, V.M. (2007). Terminovedenie: predmet, metody, struktura
[Terminology: subject, methods, structure]. 256 s. Moscow, LKI. (In Russian)

3. Lobanova, M.A. (2009). Strukturno-semanticheskie = osobennosti
sovremennoi komp yuternoi terminologii: na materiale ispanskogo yazyka
[Structural and semantic features of modern computer terminology: on the material
of the Spanish language]: dissertatsiya ... kandidata filologicheskikh nauk: 10.02.19.
242 p. Chelyabinsk. (In Russian)

4. Nikolova, D. (2017). Variativnost’ komp 'yuternykh terminov kak spetsifika
formirovaniya komp ‘yuternoi terminosistemy [Variability of computer terms as a
specific feature of the formation of a computer terminology] // Problemy
kognitivnogo 1 funktsional’nogo opisaniya russkogo 1 bolgarskogo yazykov. Vol. 11.
Ne 11, pp. 94-120. Shumen, Episkop Konstantin Preslavski. (In Russian)

5. Apche Flink // URL.: https://ci.apache.org/projects/flink/flink—docs—release—
1.4/ (accessed: 01.02.2020).

6. N20 // URL.: https://github.com/synrc/n20/ (accessed: 01.02.2020).

7. Official Java Documentation Il URL.:
https://docs.oracle.com/javase/10/docs/api/overview—summary.html/ (accessed:
03.02.2020).

8. Spring Framework 5.0.5 and 4.3.15 available now // URL:
https://spring.io/blog/2018/04/03/spring-framework-5-0-5-and-4-3-15-available-
now/ (accessed: 03.02.2020).

Ka3aHCKUI NMHIBUCTMYECKMI KypHan, 2020, Tom 3, Ne 2


https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=37179270
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=37179270&selid=37179303

126

9. Viel mehr als ein Antivirus: Avira Free Security Suite // URL:
https://www.avira.com/de/downloads/ (accessed: 01.02.2020).

10. Yukhmina, E.A. (2018). The peculiarities of the representation and
functioning of the English borrowings in the associative field of the computer terms
Il Inostrannye yazyki: lingvisticheskie i metodicheskie aspekty. Ne 42. pp. 159-163.
Tver’. (In English)

11. Zorina, A.V. (2018). English-language loan words in modern Russian (by
the example of the internet vocabulary) // Kazan linguistic journal. Vol. 1, Ne 2 (1).
pp. 5-14. Kazan. (In English)

Aemopul nyoukauyuu Authors of the publication
HOcynoesa Jlua I'aazoena — Yusupova Liya Gayazovna —
cmapuiutl npenooasameib Senior lecturer
Kaszanckuui  ¢peoepanvnoiii - ynusepcumem Kazan Federal University
Kazanw, Poccus Kazan, Russia
Email: liya.1979@mail.ru Email: liya.1979@mail.ru
Ky3vmuna Onvea /[mumpuesna — Kuzmina Olga Dmitrievna —
cmapwuti npenooasameiv, Senior lecturer
Kazanckuui  gpeoepanvuwiti - ynusepcumem, Kazan Federal University
Kasanws, Poccus Kazan, Russian
Email: olga.tari@mail.ru Email: olga.tari@mail.ru

Ka3aHCKUI NMHIBUCTMYECKMI KypHan, 2020, Tom 3, Ne 2


https://www.elibrary.ru/item.asp?id=37179303
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=37179303
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=37179270&selid=37179303
mailto:liya.1979@mail.ru
mailto:liya.1979@mail.ru
mailto:olga.tari@mail.ru
mailto:olga.tari@mail.ru

127

WHHOBAIIMOHHBIE METOJJUKHU 1 KOMIIETEHTHOCTHBIM
HoAXOA B TIPEITIOJABAHUN NTHOCTPAHHBIX A3bIKOB

YK 81-13 doi: 10.26907/2658-3321.2020.3.2.127-138

MPENOJIABAHUE PYCCKOTO SI3bIKA KAK MHOCTPAHHOI'O C
MOMOILBLIO BXOJHOT'O SI3LIKOBOI'O MATEPHAJIA
(COMPREHENSIBLE INPUT, Cl) B PEYUEBOVl KOMMYHUKALIUA

0.9. beakuna
hola1995@mail.ru

Kazanckuii (Ilpusonscckuit) pedepanvnusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTanusl. OTa CTaThsl IIOCBSIIEHA METOJaM I[IPENOJaBaHUSl PYCCKOro  s3bIKA
KaK MHOCTPAaHHOTO. ABTOpPOM ObUI CJ€JaH aKIEHT Ha KOMMYHUKAaTMBHOM METO/E, KOTOPbIN
HA CETOJHAIIHUN JEHb HCIONb3yeTCSd B MPENOJaBAHUU BTOPBIX S3BIKOB KAaK HWHOCTPAHHBIX.
Jiis pa®oThl Ha mape Mo JAaHHOMY METOJy Oblia paccMOTpeHa MOJENb Ji YCBOEHUS BTOPOIO
A3plKa Kak MHOCTPAHHOTO, TEOpUA «MOJAEIb MOHHUTOpPa», OCHOBAaHHAas Ha JHUXOTOMHHU
ycBoenue/ooyuenue C. Kpamena./[yis pa3Butust peyeBoil JesTeIbHOCTH CTYJeHTOB Obljla BbIOpaHa
U MHCIOJNb30BaHA Ha IPAaKTUKE TEOPHUS «MOJENb MOHHMTOPAa» a HMEHHO THIIOTE3a BXOJHOIO
marepuania (comprehensibleinput, i+1). ITo MHeHuio aBTOpa, A7 (OPMUPOBAHHUS PEUEBOM
NESTETPHOCTH CTYJIEHTOB HYXKHO, YTOOBI YIPaKHEHHE OBLUIO CJIOKHEE M COJAEPIKAI0 HOBBIM
OUJIAKTUYECKUH W 3HAUYMMBIM Marepuaj, KOTOpPbI MOXKET 3auHTepecoBaTh M MOTHUBHPOBATh
cryneHta. KoppekTHo mnoctaBieHHas (opMylIHpoBKa Bompoca Ipenojasarens (GopmMupyeT
U pa3BUBaeT y OOy4aroUerocs JIUAJIOTUYECKYI0 M TOJIMJIOTHYECKYIO0 (DOpPMBI TOBOPEHHS.
B pesynbrare ucciaeaoBaHus aBTOp MPHUXOAUT K 3aKIOUCHHUIO, YTO yrpaxkHeHus i+1 addexTrBHbI
U aIalTUPYIOTCS K HYXJaM CTYAEHTOB. B 3TOM ciyuae pa3BUTHE HAaBBIKOB YCTHOW peud OyneT
MPOUCXOJIUTH O€3 SA3bIKOBOTO Oapbepa 1 B 3HAUMMOI (hopMe, KOTOpast aJalTUPYeTCs K pealbHOM JKU3HU.

KuroueBble €10Ba: KOMMYHUKATUBHBIN METOJI, PYCCKHUH S3bIK, MOJIEIb MOHUTOPA, BXOTHON
MaTepual, pedeBas JesiTeIbHOCTb.

s uutupoBanus: benkuna O.90. IlpenonaBanue pyccKOro s3blka Kak MHOCTPAHHOIO C
noMoIip0 BxogHoro wMarepuana (comprehensible input, IC) B peueBoii kommyHuKarmu//
Kazanckuii nuarBucthueckuit  xypuan. 2020; 2 (3): 127-138. DOI: 10.26907/2658-
3321.2020.3.2.127-138.
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TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE USING THE INPUT
LANGUAGE MATERIAL (COMPREHENSIBLE INPUT, CI) IN SPEECH
COMMUNICATION

O.E. Belkina
holal995@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the methods of teaching Russian as a foreign language.
The author emphasized the communicative method, which is currently used in the teaching of the
second languages as foreign languages. Krashen’s Monitor Model based on the acquisition-learning
dichotomy was reviewed as a model for learning a second foreign language. This theory namely the
hypothesis of input material (comprehensible input, i + 1) was selected and put into practice for the
development of students' oral activities. According to the author, it is necessary that the exercise is
more complicated and contains new didactic and significant materials that can interest and motivate
the students in order to improve their speech activity. Furthermore, correctly formulated teacher’s
question develops the student’s dialogical speech and multidirectional communication of speaking.
As a result of the study, the author concludes that the i + 1 exercises are effective and adapted to the
needs of the students. In this case, the development of oral skills will occur without a language
barrier and in a meaningful way that is adapted to real life.

Key words: communicative method, the Russian language, monitor model, input material,
oral activity.

For citation: Belkina O.E. Teaching Russian as a foreign language using the input language
material (comprehensible input, CI) in speech communication. Kazan linguistic journal. 2020; 2 (3):
127-138. (In Russ.) DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.2.127-138.

Ha ceroguamHuii [1€Hb KOMMYHUKATHUBHBIE YMEHHUS CTYJEHTOB HWIPAIOT
BOXHYIO POJb B HM3YYCHHH PYCCKOro si3bika Kak wuHocTpaHHoro (PKN).
J{nst TOCTH)KEHUS B3aUMOIIOHUMAHMUSL MEXAY CTYACHTAMU WU YUYUTEIEM U MEXKIY
CaMUMH CTyJACHTaMH, TpernojaBaresid MNpuUOeralT KaXIbli pa3  OoJiblie
K KOMMYHUKAaTUBHOMY METOAY, KOTOPBIM HE TOJBKO PAa3BUBACT KOTHUTHUBHBIN
MOTEHIMAJ CTYJICHTOB, HO U MOTUBUPYET U3y4aTh PYCCKUU SI3bIK.

HauymHast OT OTKPBITHIX YPOKOB U 3aKaHYMBAs Y€TBEPTHIM CEPTUPUKAIMOHHBIM

ypoBHeM (TPKH-4) pycckoro sizbika Kak HHOCTPAHHOTO, CTYA€HThI U3 pa3HbIX CTPaH,
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C IIEpBOT'O 3aHATHs, YK€ MOTYT TOBOPUTH Ha LIEJIEBOM SI3bIKE, BBIPAKask IPUBETCTBUE
u 0a3oBble (Ppa3bl Ha PYCCKOM s3bIKE. [[pyrumu cioBamu, CTYIEHT, BCTyIas
B KOMMYHHUKAllMI0O C TNpenojaBareeM MW C OJHOTPYNIHUKAMH, pPa3BHBAECT
KOMMYHUKAaTHBHYIO KOMIIETEHLMIO fA3blKa. B Hacrosimee Bpems, (opMupoBaHue
KOMMYHHKaTUBHOW  KOMIIETEHIIMM  TpHOOpeTaeT  0coOyl0  aKTyaJbHOCTb
U 3HAYMMOCTh B 00Opa3oBaTesbHON cepe. [laHHass KOMIIETEHIUS SBISETCA OJHOU
U3 OCHOBHBIX KaTErOpUI COBPEMEHHOM TEOPUH MPENOAABAHUS NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
Y, B YaCTHOCTHU, PYCCKOI'0 KaK MHOCTPAHHOTO.

TepMUH «KOMMYHMKAaTUBHAsI KOMIIETEHLIHs)» BO3HUK M3 HMJEU aMEPUKAHCKOIO
muareucta H. Xomckoro (1965), xoropsiii omnpenenun €€ Kak CHOCOOHOCTb
Y CKJIOHHOCTh K HHTEpPHpPETALMH U HUCHOJHEHHUIO. OJHAKO MEpPBbIM JIMHIBUCTOM,
CAENABUIMM PAa3IMYUEe MEXAY S3bIKOM KaK CHUCTEMOM, S3BIKOM M pPEublo, ObLI
OCHOBATENIb COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKM - Depmunang ae Coccroop. [lo crmoBam
Coccropa, s3bIK IOJ00EH CUCTEME, KOTOPYIO MOXHO BBIY4YHTb, @ CaM aKT TOBOPEHUS
— NOPOAYKT roBopsAmero. B cepenmue mpouwtoro Beka /[[. Xanmc BBel NOHATHE
KOMMYHUKATUBHOM KomnereHuuu. Ilo ero cmoBaMm, CyTb KOMMYHMKATHBHOMN
KOMIIETEHIIMM  3aKJII04ajach BO BHYTPEHHEM IIOHMMAaHMM CUTYaTUBHOU
3HAYUMOCTH SI3bIKA.

B Poccun TepMUH «KOMMYHHMKAaTHBHasi KOMIIETEHIUS» BIIEPBBIC YINOTPEOMII
noKTop neparorndeckux Hayk M.H.BsatiotHeB B XX Beke, KOTOpbIH BHEC OOJIBIION
BKJIaJ B pasButue npenonaBanus PKU [2]. BekoM paHee, COBETCKUM ICHUXOJIOTOM
OBLIT BHECEH TEOPETUYECKUU KOHCTPYKT, KOTOpbIi B XXI| Beke BbIcTymaeT kKak 0aza
MPENo/IaBaHKsl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB — JI. BBITOTCKMIA M €ro «30Ha OnwmKailiiero
pa3BUTHs». B OCHOBE €ro TeOpHH JIeKAT CIECAYIOINE KOHIETHI:

® BAXHOCTb SI3bIKa KaK MHCTPYMEHTA JUIsl IOCTPOCHUS OOILIECHNUS;

® YEJOBEK — COLMAJIbHAsA IMYHOCTB;

® DOJIb YUYMUTENS — CONPOBOXKIATH CTYJEHTA W INOMOTaThb €My B IpoLEecce
U3Y4YECHUS;

® 3HAHHWE — 3TO IPOLIECC B3aUMOJCHUCTBUS YEJIOBEKA C OKPYKAIOLIEW Cpeaou,
B KOTOPOM OH B3aUMOJICHCTBYET.
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Cornamasice ¢ omnpezaenenuem A.B. XyTopckoro, 4Tto KOMIETEHIUS WIIH,
WHBIMHU CIIOBAaMH, BJIQJICHHE, BKJIIOYAaeT B C€Osl COBOKYIHOCTh B3aMMOCBS3aHHBIX
KaueCTB JIMYHOCTH (3HAHWUM, YMEHMI, HaBBIKOB, CIIOCOOOB JAESTEIHLHOCTH),
3a/laBa€MbIX IO OTHOUICHUIO K OMPEIEICHHOMY KpPYTry MpPEIMETOB U MPOIIECCOB,
KOTOpbIE  HEOOXOMWMBI IS  KA4eCTBEHHOW  MPOMYKTHBHOW  JEATEIHLHOCTH
no otHomieHnto K HuM [10], MOXHO caenaTb BBIBOJ O TOM, YTO JIaHHAs
IUAaKTUYECKass MOJeb INpe/Ha3HaueHa s OOy4YeHHUs CTyJeHTa B KOHTEKCTE
peanbHOM KU3HU U PEATbHOrO OOLICHHUS.

Ha mnpoTsokeHun noirux JieT MNOAXOJI0M K TMPENnoJaBaHUI0O HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB ObUT «TpaMMaTHKa-nepeBo». YTo ke M3MeHWIoch 3a 310 Bpems? Ilouemy
CEroJHs OT JAaHHOTO METO/1a HAYMHAIOT OTKA3bIBATHCS?

Heno B ToMm, uto, HaunHas ¢ 1960 rona, moaxoAsl K NpenoIaBaHUI0 HAYNHAIOT
MEHATBCA C  HA4aJIoOM  «METOJO0JIOTHYECKOro  OyMa», KOTOPBIM  IPUBEN
K BO3SHUKHOBEHHMIO HOBBIX METOJIOB 00yueHus: cyrrecronenus (I'. Jlozanos), meron
moiganus  «Silentway» (K. Tarrenpo), moymHblid (usuueckuii otBeT «TPR»,
(1. Amep), narypansubiii moaxon (C. Kpamen, T. Tpeinn), ayanoBu3yanbHbI METOA
U B JaJIbHEHIIIEM, pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHOTO MOAX0/a, KOTOPBIM BKIIIOUUII B CEOs
BCE OCHOBHBIC U BaxKHbIe PyHKIMU. [[pUHIIMTIEI KOMMYHUKATUBHOTO O0YUYEHUS peUr
O chopmynupoBanbl poccuiickuM JuHTBUCTOM E.W. IlaccoBbiM, kKpome TOTO,
UM ObUTH pa3paboTaHbl HOBBIE TTOAX0 b ipenogaBanus PKU.

Cornamasice ¢ IO.H. CunuupiHoM, WHW3ydeHHME WMHOCTPAHHOIO  SI3bIKA
npejcTaBiIsieT coOOM BUJA JUYHOCTHOTO pOCTa CTYJAEHTa, B IpolLecce KOTOPOro
dbopMupyeTCsi CO3HATEbHOE BOCHPHUATHE HWHOCTpaHHOrO s3bika [8, C. 177].
Jlist Toro, 4TOOBI CTYAEHTY OBUIO HWHTEPECHO, 4YTOOBI OH OB MOTHBUPOBAH
Y HE BO3HUKAJIO YYBCTBO  OTYasHUS, OOpa30BaTENbHBIA  MPOIECC  JIOHKEH
OBITh YBJICKATEIbHBIM W 3HaYMMbIM. MeTtoauka mnpenogaBanuss PKU 3axmtouaercs
B IOHUMAHUU TOTO, YTO CTYACHT SIBJISICTCS COLUAIBHBIM CYOBEKTOM, KOTOPBIH
B COITMATILHOM OOIIECTBE HYXKJAETCSd B KOMMYHHKAIMU, OyJIb 3TO OOIIECTBEHHAs
cpena unu oOpaszoBarenbHas. Llenu cTy1eHTOB MEHSIIOTCS U BMECTE C HUMU MEHSAETCS

moaxoa K HEMY, TO €CTh, IIPCIIOAaBaATCIIAAM HGO6XOI[I/IMO AIAITUPOBATHCA K HYXKIaM
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CTyAeHTOB. M3narate marepuan, KOTOpbI ObUl Obl MHTEPECEH CTYJEHTaM CIIOKHO,
HO, 3aMHTEPECOBAB €ro, MPEIoJAaBaTeNb CIIOCOOEH yBJIEYb CTYACHTAa B paboOTy, TeM
camMbIM TOOY’KJasi Ha pa3roBop O ce0e WM Ha JUCKYCCHIO 10 TeMe, KOTopas emy
MUHTEPECHA.

Ha cerogHsmHuil AeHb PYCCKHMI SI3bIK HAOMpAeT MOMYJSIPHOCTh OJiaronaps
accolMalusM W YHMBEPCUTETaM, KOTOPBIE 3aHUMAIOTCS PaCIpPOCTPAHEHUEM
PYCCKOTO sI3bIKa. PyCCKUI A3BIK BXOJUT B YHCIIO «TPYAHBIX», HO HE «HEBO3MOXKHBIX»
K HM3YyYEHHIO S3bIKOB. CpaBHMBas PYCCKUU SI3bIK C POMAHCKOW TPYIIION S3BIKOB,
KOTOpBIE II0-CBOEMY CO3BYYHBI, y MHOCTpaHI[a BO3HHUKAECT BOCTOPI OT TOIO,
YTO PYCCKMM HE IMOXO0K HAa MX POJHOM $A3BIK, €CIM MBI TOBOPUM O CTYIEHTax
€BpPOIIEMCKOTO M a3MAaTCKOI0 NPOUCXOXkAEHUU. Pycckasg KynapTypa nomyJisipHa
Bo BcéM mupe. [lo JILU JleGequnckoMy, OOJBIIYIO POJb B YCHUJICHUH MOTHBAIIMH
K U3yYEHHUIO PYCCKOIO SI3bIKa HApALY C Mpo(decCHOHaNbHBIM (PaKTOpOM (MOJy4YEeHUe
CHELMAIbHOCTA B CTPAaHE M3Y4aeMOIo f3blKa) MIPAeT pyccKas KyJlbTypa, KOTopas
U3J]aBHA paccMaTpUBaIach Kak 4acTh MUpoBOi KymbTypel [7, C. 13]. bmaromaps
uccinenoBanusaM fO. TalTyca, Mbl BBISIBWIN, YTO «HECMOTPS HAa HAJTMYUE HEKOTOPBIX
LeJe, KOTOpble YKa3blBAIOT HAa MHCTPYMEHTAIbHYIO MOTHBALMIO (IYTEHIECTBHS,
Kapbepa), BCE K€ WHTErpaTHBHAs OpUEHTAlUsl B 3HAYUTEIBHOM CTENEHU
npeobnagaer. [lockonbky OBLIO JOKa3aHO, YTO HWHTErpaTHUBHAs MOTHBALUs
HalpsAMYI0 CBf3aHAa C YCIIEXOM B OCBOCHMM S3bIKA, IPENOAABATENINA JOJIKHBI
MPAaBUJIBHO PACCTABIATh MPUOPUTETHl M HAXOJIUTh CIOCOOBI MOAAEPKAHUS
BBICOKOM MOTHBALMM CTYJACHTOB M UX JIMYHOM 3aMHTEPECOBAHHOCTHU B IpOLECCE
oOyuenus» [9, C. 156].

YcBoeHue BTOPOro si3blka KaK MHOCTPAHHOIO - 3TO MPOLECC MPUOOpETEHUs
3HAHWM, 3aBUCSIINI OT CIIOCOOHOCTEN y4allerocsi K HHOCTpaHHBIM si3bikaM. [Touemy
OJIHU OBICTPO CXBATHIBAIOT IPAMMATHUKY, HO UM TSKEJIO0 OOIIATHCS HA BTOPOM SI3bIKE?
Ilouemy napyrum jerko ma€rcs BOCIPUHHMMATh U IOHUMATh HMHOSI3BIYHYIO DEUb,
HO OHM HE MOTyT BocmpousBectH e€? Jleno B TOM, IMEpPBOE, YTO Pa3BUBAETCS

y CTyZICHTa - 3TO IOHUMaHHUE PEYH, a 3aTEM €€ IPOU3BOJICTBO.
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DTUMH Boripocamu 3ajaBajicsi amepukanckuil muHreuct C. KpaieH, KoTopslit
MPEJIOKUIT COOCTBEHHYIO MOJIENb AJII YCBOSHHUSI BTOPOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO,
TEOPHUIO «MOJIEIb MOHUTOPA», OCHOBaHHYIO Ha JUXOTOMHUU (YyCBOCHUE/00yUeHHE).

Ero Teopus cOCTOUT U3 MATH OCHOBHBIX TUIIOTES:

® OCBOCHHUS U 00y4YEHUS;

® MOHHUTOPA,

® HaTypaJbHOTO MOPSAKA;

® SMOILMOHAJIBHBIX (DUIBTPOB;

® BXOJIHOTO Marepuaia.

PeOGEHOK 10 ceMM JeT OCBamBacT S3BIK OECCO3HATEIHLHO, TaK OH HAYMHACT
oOuiaTbcsi Ha CBOEM POJHOM fA3bIKE MHTYUTHBHO U Oe3 mpoOiem. [locne manHOTrO
BO3pacTa, OOyde€HHE BTOPOMY S3bIKY IPOMCXOJUT Ha CO3HATEIbHOM YPOBHE,
C TIOMOIIIBIO TIPABWJI, YTCHHUSI, TOBOPEHHSI, CIyIIaHus U mucbMa. KpalteH yTBepxkiaer,
YTO BBIYYHUTh BTOPOM SI3bIK MOXKHO JIBYMSI ITyTSIMH: YCBOCHHUEM SI3bIKA €CTECTBEHHBIM
o0Opa3zoM, 0€3 OCO3HAHHOIO BHMMAaHHUS K SI3BIKOBBIM (popmaM, Hampumep, Mepeexan
B Cpelly, TJe TOBOPAT Ha 1eleBOM s3bike. C Apyroit CTOPOHBI, 00ydeHHE MPOUCXOIUT
OCO3HAaHHO U IOYTH BCerja B Y4eOHbIX 3aBeleHUsAX. CTyleHThl 00y4aroTCs S3BIKY
B TEYCHUU BPEMEHH M TO, YTO OHM OCBOWJIM OECCO3HATENHHO, MAET HAYaI0 PEeUeBOM
KOMMyHHMKalMi. C TIOMOIIbI0O MOHUTOPUHIA BBISIBISETCS JAMHAMUKA OCBOCHUS
CTYAEHTaMH  pa3UYHbIX T[OAXOJOB K H3YYCHHMIO S3bIKA, OIpPEAEIAIOTCA
JMHTBUCTUYECKUE CTIOCOOHOCTH, MTPOUCXOIUT (OPMUPOBAHNE HABHIKOB uTeHUS. ECTh
JIY MIOPAZIOK B OCBOEHUU s13bIKOB? H. XoMCKUil U ero Teopus BpOKAEHHOMN SA3bIKOBOM
CIIOCOOHOCTH JO0Ka3bIBAIOT, YTO B HEPBHOM CHUCTEME Ka)JIOTO W3 HAC «IIPOIIUTA
BPOX/IeHHAas!, OMOJIOTMYECKU 00YCIIOBIICHHAS SI3BIKOBasi CIIOCOOHOCTH [6].

Bosppamasics k runote3e KpaiieHa o HaTypaJlbHOM MOPSIIKE, MOKHO CKa3aTh,
YTO TOCIIEAOBATEILHOCTh OCBAaWBaHUS S3bIKA CKpBITA B CTaJAWA Pa3BHUTHUSA
U B YHHUBEPCAIBHOM MOPSAKE «OT MPOCTOTrO K CIOKHOMY». M3yueHne MHOCTpaHHBIX
S3BIKOB, B TOM YHCJE€ PYCCKOTO, TpeOyeT OmpeneiaéHHOrO OTHOIICHUS K ATOMY
nporeccy. pyrumu cioBamMu, SMOIMOHATEHBIN (DUIBTP MOXKET BIUATH HA 00yUYECHHE
OTPHUILATENLHO, €CJIU CTYACHT HAXOAUTCS B COCTOSIHUM CTpecca, YCTaJIOCTH, TI0XO0T0
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CaMOUYyBCTBHSI, YTO HETaTUBHO CKAXETCS HAa €ro CIOCOOHOCTh OCBOEHHUS S3bIKA.
[ToaTOMy Ba)kHO, YTOOBI SMOITMOHAIBHBIA (PHIIBTP CTYJEHTA ObUT TOJOKHUTEIHHBIM.
Takue kauecTBa, Kak MOTHBAalMsA, YBEPEHHOCTh B ce0O€ B TOJHONW Mepe CIyKatr
JUISL TOTO, YTOOBI TIPOLIECC YCBOCHUS/O0yUCHUS JIsl CTyIeHTa OBbLIT KOM(OPTHBIM.

Hay4nas HOBM3HA paccMaTpuBaeMOM TEMAaTUKU B TAHHOM CTAThE 3aKIIOYAETCS
B IpHMEHEHHH BXxomHoro wmatepuaina (comprehensible input, ClI) mmm 1 + 1
B IIPEMNOJIaBaHUH PYCCKOTO S3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO B PEYEBON KOMMYHHUKAIIUH.

H. Kunnmps yrTBepkmaer, dYTo TpH KOMMYHUKAaTUBHOM METOJE cama
KOMMYHHUKATHBHOCTh — 3TO HE OJIHO U3 YCJIOBUH 00yueHwUs, a 0azuc odoyuenus [5, C.
128]. MbI )xuBEM B MUpE KOMMYHHKAIIUHN, T]I€ S3BIKH UTPAIOT BAXKHYIO POJIb. ACIEKT
oOydeHHUsI TOBOPEHHIO - I€Jb, KOTOPYIO TIPEMOAaBaTeNsiM HYKHO pa3BUBAThH
B ayUTOpUHU. [l BOBJIEUEHMS CTyJCHTa B S3bIKOBYI0O KOMMYHHUKAIIMIO Ba)KHO
CO37JaHNE KOMMYHHMKATHBHOW CHTyallud: OOCTAaHOBKH, B KOTOPOH IPOHMCXOIHT
oOIIIeHUe, OTHOIIICHHUS MEX/y KOMMyHHUKaHTaMH, pedeBoe nooyxaenue [3, C. 277].

Kak yxe ymnoMuHalochb paHee, B MPOIECCE OCBOEHUS OOYyYEHUS TMEPBHIM
MPUXOIUT TIOHUMAaHKUE WHOS3BIYHON pedH, a 3aTeM e€ mpou3BOACTBO. [ pa3BuTus
JUHTBUCTUYECKUX KOMIIETEHIIMA HEOOXOJUMO TOJOMTH K METOJY BXOJHOTO
Matepuana:i + 1. YCTHBIM WM TMUChMEHHBIM BXOMHOW Matepuan (input) moikeH
MPEBBINIATh YPOBEHb CIOKHOCTU yrmpaxxHeHus. [IpocMoTp QuibMOB, YTEHHE KHWUT,
MpOCIHyIIUBAHUE  MY3bIKMU M TIOJKACTOB,  aJalTHPOBAHHBIE  YIPAKHEHUS
BOCIIPUHUMAIOTCA Ha CIyX W 3PUTEIbHO, MPUHOCA MAKCUMAIBHYIO TMOJb3Y
B IIpoliecce OOyYeHMs, TaK KakK CIEAYIOIUM IaroM OyAeT BOCIPOU3BEICHHE
pedeBO KOMMYHHKAITUU (OUtPUt) B ayAUTOPUHN U B PEaTbHON KU3HHU.

Ha wavyampHOM »JTame W3y4yeHUS PYCCKOTO S3bIKa KaK HWHOCTPAHHOTO
y 3apyO€KHOTO yJallerocs ecTh 1eJIb — 00YUUThCSI peUEeBON ACSITEIbHOCTH.

J. . JIMuTpueBa OTMEUAET, UTO «YCTHAsA PEYb 3aAKIIOYAECTCA B IIPOLIECCE
TOBOPEHUST ¥ ayAupoBaHuA. B CBOIO odYepenb TOBOPEHHE MOXKET HWMETh
MOHOJIOTHYECKYIO, JAMAJOTMUYECKYI0 M TOJHIOrHYeckyo ¢opmy» [4, C. 29].
B ayauTopun BakHO pa3BHBaTh KOMIICTCHIIMM CTYACHTOB W  HACTpaWBaTh

WX Ha MpeACcTosIIyo padory. Mcxons U3 Halel NMpakTUKU MPEToIaBaHus PyCCKOTO
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sSI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, YIIPAXKHEHHUS, COJICpIKaIlie BXOAHOW Matepuan (input+l),
MMOMOTAIOT BBIPA0OTaTh HABBIKA BIAJICHUS YCTHOW peubto. YUT0oOB MOOYAHTH
CTyJIeHTa K KOMMYHHMKAIIMM, BOSHUKAET BOIPOC: B3aUMOJICUCTBHME HA Mape MEXIy
CTyJIGHTaMH W TIpernojaBareiieM aHaJIOTM4YHO MOBCEAHEBHOMY oOImeHuo? Jlemo
B TOM, YTO B ayJAUTOPUU MNPU B3aUMOJAECHUCTBUU CO CTYACHTAMHU 3TOT MPOLECC HECET
neJaroruyeckyro u oOpa3oBareibHyl0 HampaBieHHocTb. Cnenys moxenu HMOO
(nHuIMUpOBaHue, OTBET, oOpaTHas cBs3b (feedback)), ects BO3MOXKHOCTH OBJIAIETh
JIMAJIOTUYECKON U TOJIMJIOTUYECKON PEUBIO.

Hanpumep:

[Ip.: Ceronnst xonmoaHo, o6nauHo, un€r noxap. B Kazanu xonomnee, dyem
B Manpune. B TBOEM ropoze kakas 1oroja B 310 Bpems roga’?

Cr.1.: B I'panana.

IIp.: B I'panane?

Cr.1: Ha, B I'panage termiee, yem B Kazanu. OOb9HO TaMm TEIUIas ¥ MHOTO
COJIHLIE.

[Ip.: Témnas nmorona, na? Kak ckazars, KOraa «MHOTO COJTHIIA»?

Cr.2: Conneuno? B Mmoém ropojie, B bapcenone, Toke COJTHEYHO.

B nanHOM B3auMOAEHCTBHM TpenojaBaTelis CO CTYJAEHTaMH BHJIMUTCS SIPKOE
OTJIMYHE «OTBETa» OT «OOpaTHOM CBsI3W», KOTOpas HAET OT IMPENojaBaTelis.
B npuBenénHoMm auamore BHIIHO, Kak TPH TOMOIIM OOpaTHON CBSI3M MOXKHO
HCTIPABJISITh OIIMOKH, KOTOPBIE JTOMYCKaeT CTYyACHT. B «oOpaTHOU CBSI3M» MOTYT
y4acTBOBAaTh M CaMU CTYAEHTHI, JaBas OTBET HAa MOCTABJIEHHBIA MPENoIaBaTEIEM
BOITPOC, YTO XOPOIIIO BUIHO M3 OTBETA CT.2.

UToOBbl AWanor COCTOSJICS, TJIABHOE CJEAOBaTh CIEAYIOUIUM CTPATETUSIM:
3aIJIaHUPOBATh TUAJIOT CO CTYJIEHTaMH M 00JlyMaTh BO3MOKHBIE OMIMOKH, KOTOPHIC
MOTYT COBEpIUINTHh OHHU; HE 3aJaBaTh BOINPOCHI HAa HOBBIE TEMBI, CTYJEHT JOJIKEH
HCIIOJIb30BaTh YCBOEHHBIE PAHEE pPEUEBbIE €IMHUIBI; 3a]aBaTh BOMPOCHI KOTOPHIE
He TPeOYIOT OTBETa «Ja» WM «HET», BAXHO, 3a7aBaTh BOIPOC, KOTOPBIA TpeOyeT
Pa3BEPHYTOr0 OTBETA, BOIPOC, KOTOPBIM a€T OObIIE BO3MOXKHOCTEN ISl pa3BUTHS

peun. Tak HasbiBaeMblii 3dekT «ping-pong» moMoraeT HAWTH B3aMMOICHCTBHUE

Ka3aHCKUI NMHIBUCTMYECKMI KypHan, 2020, Tom 3, Ne 2



135

CO CTyZIeHTaMHu, He YyKa3biBasi Ha HHX. CTyIeHT HNOKeH OBITh 3auHTEPECOBAH
B pa3roBope M y4yacTBoBaTb B HEM cam. IlpakTuka BXOAHOro Marepuana
B IMAJIOTUYECKON pEYM COCTOMT B TOM, YTO IIOCJE OJHOTO BONpPOCAa M OTBETA,
OpEnoaaBaTesb 3aJaéT BCTPEYHBIM  BOIMPOC, KOTOPBIM HECET 3HAYUMOCTH
Y BOBMOXKHOCTh BCIIOMHUTH JIEKCUYECKUE EIWHHIBI U TPAMMAaTHUYECKYIO0 CTOPOHY
pedeBoro oopasia.

JIns mpakTUKU U pa3BUTHS KOMMYHUKAIIUMU, MPEIaraéM pacCMOTPETh UIPY,
KoTOpast Ha3eiBaeTcsi «roleplay». Tlepem Tem kak TpUCTYNUTH K UTPe, KOTOpas
HE TOJIBKO MOTPY3HUT CTYJICHTOB B PEAJILHYIO CPENly, HO U HAYYHUT B3aUMOJICICTBOBATH
B HEW, UM MpeJIaratoTcs pa3Hble THIIbI JUATOTOB «B Mara3uHe», «Ha YJIHUIE TOPOJIay,
«B pecTopaHe» U T.J1. Bce aAuanoru coctaBieHsl 10 MPUHIHAITY i+1, TO €CTh, CTYACHTHI
nocJyie yTeHus: OyayT HE 3HaTh OTJENbHBIX CJIOB, HO MOHUMAaTh B IIEJIOM KOHTEKCT.
ITocne wyero, pa3aenuBIIMCH MO TapaM, OHHM COCTaBSAT COOCTBEHHBIC JUAJIOTH
B [IPEJIOKEHHBIX )KU3HEHHBIX CUTYyalUsX.

Takum oOpaszom, mo meromy i+l oOydaemblii pa3BUBAaCT KOMMYHHUKATHBHYIO
KOMIIETEHILIUIO fA3bIKa, TO €CTh, B3aMMOJEHCTBHE C OKPYKAIOMIMMHU COOBITUSIMHU
W JIIOJIbMU; HaBbIKKU pabOThl B TpyMINeE, KOJUICKTUBE, BJIQJCHHE Pa3TUYHBIMU
conuaabHbIMU posisimu [1, C. 184].

B pesynpTaTe umcciaenoBaHMs, MOXKHO CHENATh BBIBOJ, YTO MPEIOKEHHBIN
METOJ IPENOJAaBAHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO € MOMOIIBIO BXOJHOI'O
s3pikoBoro Matepuana (comprehensible input, Cl) B pedeBoii koMMyHuKanuw,
n0cTaTo4HO 3 (GEKTUBHBIN. MBI 4acTO CIBIIIMM OT MpernojaBaTeIel WHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, YTO CTYJIEHT HE TOBOPHUT, Y HErO SI3bIKOBOM Oapbep. Mbl, mpenogaBaTeny,
caMU CTaBUM OMpKM Ha HalIMX CTylAeHTax. Eciau y HUX HEOOCTaTOYHO 3HAHMM
10 TPAMMAaTHKe, 0 MParMaTUKE W JIEKCHUKE, €CIM MblI 33JaéM BOIPOCHI «IIOYEMY
TBI 3TO cAenai?» OH HUKOI/a He OTBETUT. BaxkHO moMorarh CTyJ€HTaM, MOBBIIIATh
UX MOTHBALIMIO U KOPPEKTHO TONOMpaTh Yy4yeOHbIE MarepHualbl, CO37aBaTh

COOCTBEHHbBIE, KOTOPbIE IANITUPYIOTCA K HY>KJIaM CTYJIEHTa.
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Resumen. En este articulo hemos abordado el uso de las canciones como recurso didactico
en la ensefianza del espafiol como lengua extranjera. Queremos demostrar que las canciones son una
herramienta til para la ensefianza del idioma y que contribuyen al desarrollo de las destrezas
comunicativas, en especial las destrezas orales. Hemos llegado a la conclusion de que las canciones
son un recurso infravalorado dentro de la ensefianza de idiomas, por ello abogamos por una mayor
inclusion dentro de los curriculos de idiomas y la puesta en practica en las aulas de ELE.
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Abstract. In this article we have addressed the use songs as a didactic resource
in the teaching of Spanish as a foreign language. We want to show that songs are a useful didactic
tool for teaching the language because thanks to them we will develop the linguistic skills
in an integrated manner, especially oral skills. We have reached the conclusion that songs
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are an undervalued resource within the language teaching and this is why we advocate for a greater
inclusion within the language curricula and the implementation in ELE classrooms.
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Se ha comprobado antropoldgicamente que la musica es connatural al hombre,
se han encontrado instrumentos musicales que datan del 45000 a.C. lo que nos
demuestra que la evolucion y la relacion entre el hombre y la musica van de la mano.
Basandonos en estos estudios podemos declarar que la musica es una de las artes mas
antiguas del mundo y en su proceso de evolucién ha adquirido una grandisima
Importancia en las diferentes culturas que han utilizado este método como medio
de expresion, dejando huella en la historia y las mentalidades de cada civilizacion.

En los tultimos afios se estan realizando numerosos estudios sobre los
beneficios que ofrece la musica, en especial las canciones, en el aprendizaje del
alumnado, tanto para aprender la lengua materna como las lenguas extranjeras. Este
sera el punto de partida de nuestro trabajo, en el que estableceremos los beneficios de
las canciones en el aprendizaje del Espafiol como Lengua Extranjera (en adelante ELE).

Es un hecho innegable la relacion existente entre las capacidades
comunicativas humanas y las emocionales, usaremos este vinculo de union mediante
la utilizacion de las canciones espafiolas para favorecer el desarrollo de las
capacidades de aprendizaje de nuestros alumnos estudiantes de espafiol como lengua
extranjera. Estamos de acuerdo con lo expuesto con Cassany [3], «escuchar,
aprender y cantar canciones en clase es una practica de valor didactico incalculable.
Son textos orales ideales para practicar aspectos como el ritmo, la velocidad
y la pronunciacion correcta... ademas, como actividad ludica, las canciones suponen
una alternativa a otros ejercicios de repeticion poco motivadores (...)».

Es cierto que desde hace afios se van implementando los curriculos de idiomas
con el uso de canciones pero la mayoria de las veces se ha reducido su uso a los

ultimos momentos de la clase, con ejercicios tipo cloze o rellena huecos para
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practicar, especialmente, temas gramaticales como pueden ser los tiempos verbales.
Queremos dar una vision mucho mas amplia del uso de la musica en el aula de ELE
y por ello queremos demostrar que podemos aunar la utilizacion de todas las
destrezas mediante el uso de las canciones en clase.

El uso didactico de las canciones en el aula de ELE

La musica ocupa un lugar central en nuestra vida cotidiana, al tratarse de un
recurso textual con gran valor lingiiistico e intercultural no podemos obviarlo como
recurso didactico para nuestras clases de ELE. Gonzalez & Gonzalez [5, P. 227]
afirman que «los motivos por los que es aconsejable usar canciones en clase son muy
diversos: motivar a los estudiantes, desinhibirlos creando un ambiente mas relajado,
lograr una mayor fluidez (la musica y el ritmo obligan a hablar mas rapido), informarles
de ciertos aspectos culturales y, finalmente, algo que nos parece importante: trabajar con
material real, pues utilizamos textos creador por y para esparioles».

Existen partidarios y detractores de la utilizacion de las canciones en el mundo
del Espafiol como Lengua Extranjera. Los segundos rechazan su uso con algunos
argumentos como lo siguientes:

1. Los profesores no se toman la musica en serio en el aula.

2. Puede “alterar” el ritmo normal de las clases, los alumnos lo toman como
una pérdida de tiempo.

3. No esté incluida en el curriculum.

4. Es complicado encontrar canciones que se adapten a la unidad que se esta
trabajando.

5. Puede resultar molesto para las clases colindantes.

Desde nuestro punto de vista todas estas “trabas” que encuentran algunos
docentes son nimiedades comparadas con los beneficios que nos pueden ofrecer las
canciones en el aula de lengua extranjera como resume Griffee [6], «crea
un ambiente positivo en clase, se trata de textos con un input lingtiistico y cultural
muy importante, puede introducirse como complemento a otros métodos mas
tradicionales y el interés por los alumnos en conocer otras realidades de la lengua

que estan estudiando».
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Mediante la utilizacién de canciones conseguiremos el desarrollo de las
competencias comunicativas y de las destrezas lingiiisticas, como afirman Paquette y
Reig [9] senalando a la musica como un apoyo en el leer, escribir, escuchar y hablar
idiomas, incluso permitiendo el desarrollo de la lectura fluida y la escritura
progresiva. Esta afirmacion es corroborada por Ruiz [11], el cual afirma que también
existen otras razones para utilizar la musica en la ensefianza de idiomas, como son las
razones afectivas, cognitivas y lingliisticas.

Criterio de seleccion de canciones.

A la hora de utilizar canciones en la clase de ELE debemos tener en cuenta
diversos factores, como senala Griffee [6] en su libro “Songs in action”, «no existen
reglas estables a la hora de seleccionar las canciones para la enserianza, pero si que
ha propuesto unas cuestiones que deben tenerse en cuenta: el profesor, los alumnos
Yy la cancion». Vamos a centrarnos en estos tres factores para poder desarrollar de la
mejor manera posible nuestro trabajo en el aula.

El profesor es el encargado de seleccionar la cancion, debe pensar qué
objetivos quiere conseguir con ella y debe integrar este tipo de actividad a su
programacion para que no sea algo descontextualizado. Ademas, debemos tener en
cuenta, como sefiala Yagiie [16, P. 37], que «la cualidad del input cumpla la formula
de i+1 de Krashen». Es decir que la cancion que elijamos debe ser adecuada al nivel
del alumno, pero a su vez suponer un reto para que la actividad sea productiva.

Cada cancidén puede tener un fin distinto, el docente debe marcarse unos
objetivos concretos e intentar que se produzca un aprendizaje significativo por parte
de los estudiantes. Ademas el profesor deberia plantearse una serie de preguntas antes
de decidirse por una cancidén, como expone Yagle [15], «;Puede interesar el tema
de la cancion a mis alumnos? /jCrearda reacciones positivas? jEstimulara
SU imaginacion y creatividad? ;Serd significativa para su aprendizaje?»

El segundo factor determinante son los estudiantes. El profesor debe conocer
muy bien al grupo de alumnos que con el que decide utilizar este tipo de material
didéctico. Las caracteristicas del alumnado es clave a la hora de utilizar canciones en

el aula de ELE. Influyen muchos factores como el interés que puedan tener en el
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mundo musical, qué géneros musicales les parecen madas atractivos, si estan
familiarizados o no con la musica espafiola, etc. Siguiendo las teorias del enfoque
comunicativo en las que el alumno se convierte en el protagonista de la clase el
profesor debe adaptarse lo maximo posible a sus necesidades tanto personales como
de competencia comunicativa. «ES necesario negociar sobre la base de las
necesidades e intereses de los alumnos, establecer un pacto entre profesor y el
alumno» [15].

También el profesor debe hacer participe a los alumnos de su proceso de
ensefianza aprendizaje por ello debe negociar con ellos y explicarles los beneficios de
la actividad realizada con canciones, potenciar el factor afectivo hacia este tipo de
metodologia y explicarles qué se espera de ellos. Murphey [7] nos dice que a la hora
de trabajar con alumnos adolescentes debemos tener en cuenta que es especialmente
productivo trabajar con canciones que les gusten y les motiven, tienen tendencia a
rechazar canciones de la “€poca de sus padres” y con ellos es mejor utilizar géneros
mas modernos lo que producirda un apoyo emocional a su propia identidad.
Reafirmamos estas ideas con lo expuesto por Capelusnik y Shulman [2, P. 167], «el
aprendizaje de la lengua serd mas productivo cuanto mayor sea la involucracion del
alumno. Para que se sienta involucrado debemos inducirlo a una participacion
0 estimulacion interior, desde adentro, y, paralelamente a una participacion exterior,
desde y hacia afuera en su interaccion con sus compariieros. En otras palabras,
explotamos el aspecto ludico de la clase en una dinamica a la vez individual
y colectiva».

Debemos ser muy cuidadosos a la hora de elegir las canciones con las que
vamos a trabajar en el aula. El profesor no debe imponer su voluntad o sus gustos
y se puede negociar con el alumnado el tipo de canciones para poner en clase. Pero
no todas las canciones tienen un mismo contenido, melodia o ritmo y debemos
basarnos también en esas caracteristicas a la hora de elegir una cancién u otra. Estos
factores que hemos expuesto provocan en el alumnado un proceso de memorizacion
involuntaria, lo que en muchos casos llamamos “canciones pegadizas”. Esto serd muy

util para interiorizar el vocabulario, las estructuras gramaticales, la pronunciacion,
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etc, de una manera ludica y estimulante. Ademas, como dice Yagiie [16], «al tratarse
de un material motivador que invita a la participacion activa del alumno se potencia
asi aun mas la retencion y memorizacion».

Las canciones son textos que podemos trabajar de manera oral y escrita, y no
podemos obviar este hecho al programar nuestras actividades. Como sefalan
O’Connor y Seymur [8], «recordamos un 10% de lo que leemos, un 20% de lo que
oimos, un 30% de 1o que vemos y un 90% de lo que hacemos». Cuando utilizamos
una cancion en el aula estamos leyéndola, escuchandola, cantandola, viéndola (si por
ejemplo tiene videoclip o imagenes) y trabajandola, lo que nos promete un buen
resultado a la hora de aprender los distintos contenidos que nos hayamos marcado.

El eje central de nuestro trabajo debe ser buscar los objetivos que queremos
conseguir mediante esta actividad, podemos utilizar las canciones para potenciar el
componente cultural en aula, para trabajar algin tema gramatical, para aprender
vocabulario, etc. Una vez marcados los objetivos debemos buscar una cancion que
cumpla los requisitos que queremos conseguir, crear los ejercicios correspondientes
para trabajar las destrezas lingiiisticas de una manera integrada y en un contexto
especifico.

Desarrollo de las destrezas lingiiisticas mediante el uso de canciones.

Segtin el Diccionario de términos clave de ELE del Centro Virtual Cervantes
[4]: «Con la expresion destrezas lingiiisticas Se hace referencia a las formas en que se

activa el uso de la lengua. Tradicionalmente la didactica las ha clasificado

atendiendo al modo de transmision (orales y escritas) y al papel que desemperian en
la comunicacion (productivas y receptivas). Asi, las ha establecido en numero de

cuatro: expresion oral, expresion escrita, comprension auditiva Y comprension

lectora (para estas dos ultimas se usan a veces también los términos de comprension
oral y escrita) ».
El desarrollo de las destrezas lingiiisticas ha de realizarse de una manera

integrada y no por separado ya que en su evolucion se basara el progreso de las
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capacidades comunicativas de nuestros alumnos. En este apartado del articulo vamos
explicar como las canciones pueden ayudarnos a desarrollar dichas destrezas.

En primer lugar queremos centrarnos en el desarrollo de las destrezas escritas
(expresion y comprension escrita) mediante el uso de las canciones. Estas, en el
fondo, son un tipo de texto escrito por nativos para nativos lo que nos proporcionara
la oportunidad de desarrollar este tipo de destrezas.

Mediante la lectura de los textos de las canciones podemos mejorar la
comprension escrita, con ellas el alumno recibe un input real de la lengua, podemos
ensefiarle a utilizar distintas estrategias cognitivas para comprender el significado de
nuevas palabras en contexto, reactivar conocimientos previos del alumnado, observar
la organizacion de diferentes tipos de texto y potenciar la competencia ortografica.
Como apuntan Tapiador y Fonseca [13, P.34], «ademas, la musica aqui juega un
papel fundamental ya que incrementa nuestra memoria en el reconocimiento de
palabras, aumenta la comprension auditiva y mejora la percepcion de los elementos
prosddicos, todos ellos elementos clave en el desarrollo de la destreza lectora».

Gracias a la utilizacion de canciones también podemos desarrollar la expresion
escrita mediante la creacion de actividades pre-audicion o post-audicion, por ejemplo
los alumnos pueden tener que escribir lo que les sugiere el titulo de la cancion,
después de escucharla escribir un resumen de la misma, los sentimientos que les ha
producido, continuar la cancidon con mas estrofas o cambiar el final de la misma etc.
Ademas es importante tener en cuenta lo que dice Sanz [12]: «Las actividades de
expresion escrita son una forma de que los estudiantes se tomen mas en serio la
tarea, porque analizan y manipulan un producto perdurable, a partir del que se
pueden monitorizar; permiten estar mds tiempo en contacto con la lengua; y se
convierten en un magnifico medio para aprender otra cosa (gramdtica, léxico, apoyo
para la expresion oral) [...] o las aficiones personales de cada estudiante».

Todas estas actividades de caracter escrito, que son normalmente las mas
arduas para los alumnos, pasan a tener un caracter mas dinamico debido al elemento
afectivo que producen las canciones en nuestros estudiantes, por ello debemos utilizar

las canciones de este modo.
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En segundo lugar vamos a explicar las ventajas de la utilizacién de las
canciones para el desarrollo de las destrezas orales (expresion y comprension oral).
Estas dos destrezas deben trabajarse conjuntamente como dice Baralo [1, P.1]: «La
expresion oral constituye una destreza o habilidad de comunicacion que no tiene
sentido sin la comprension, sin el procesamiento y la interpretacion de lo escuchado.
La expresion oral implica la interaccion y la bidireccionalidad, en un contexto
compartido, y en una situacion en la que se deben negociar los significados».

Las canciones son textos orales lo que produce un efecto muy beneficioso a la
hora de practicar la comprension oral, debido a que son ejemplos reales del habla.
Como senala D. Poch [10, P.8], «el extranjero que estd habituado a comprender un
habla formal, no puede, de repente, elaborar estrategias que le permitan adaptarse
a otra forma de pronunciacion. Para llegar a ello, necesitara un entrenamiento que
le haya habituado a escuchar y, por tanto, a comprender mensajes de la lengua
extranjera realizados de forma muy diversa. Solo de esta forma desarrollard, en la
lengua extranjera, estrategias perceptivas que permitan que su comprension auditiva
funcione de forma semejante a como los hace frente a enunciados en su lengua maternax.

Podemos realizar con nuestros alumnos actividades de escucha intensiva
0 extensiva, desarrollaran estrategias de comprension nuevas, pueden tener que
rellenar huecos con verbos o vocabulario especifico que queramos trabajar en la
unidad, ordenar el texto de la cancion, extraer el significado de frases o palabras.
Ademas, les ayudard especialmente para observar la pronunciacion, entonacidon
y prosodia de hablantes nativos en un contexto natural.

Para desarrollar la expresion oral podemos realizar actividades de diversa
indole tanto pre-audicion, durante la audicidn, o post-audicion. Al igual que con la
expresion escrita podemos hacer que nuestros estudiantes comenten lo que les sugiere
el titulo, realizar un debate sobre la tematica tras la escucha, que compartan sus
opiniones en parejas y en gran grupo, etc.

Pero ademas las canciones nos ofrecen la oportunidad de cantar en clase. «El

eScuchar y el repetir son componentes de la instruccion audiolingual y continuan
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siendo parte de otros modelos de instruccion, usandose como una técnica para
trabajar la pronunciacion» Vargas [14, P. 54]. Con lo que desarrollaremos la
entonacion, el ritmo, la fluidez y el sentimiento melddico del lenguaje, competencias
que de otra manera pueden resultar muy tediosas de realizar.

Como hemos visto en estos apartados del articulo las canciones son muy utiles
para mejorar las destrezas lingiiisticas por ello no debemos dejar pasar la oportunidad
de utilizar este recurso didactico en nuestras aulas.

Como conclusion de este articulo podemos afirmar que las canciones son un
recurso didactico valido para la ensefianza de espaiiol como lengua extranjera. Hemos
demostrado que las canciones son utiles para desarrollar las competencias lingiiisticas
asi como el desarrollo de las destrezas de una manera integrada. Ademas, nos sirve
como elemento motivador en el aula y también optimiza el aprendizaje significativo.
Queremos que las canciones dejen de ser un premio, una ‘“clase diferente”, un
momento de relajacion, y que empiecen a utilizarse como el verdadero recurso
didéctico que son. Podemos utilizar las canciones como una herramienta principal en
el proceso de ensenanza-aprendizaje, gracias a ellas podemos olvidarnos de los
ejercicios “tradicionales” y ofrecer a nuestros estudiantes una serie de contenidos en
los que se trabajen las competencias y las destrezas de una manera integrada. Para
terminar, cabe afiadir que las canciones crearan un vinculo emocional entre el
estudiante y la lengua meta, lo que potenciard una conexion entre ambos que dara
como resultado una mejor adquisicion del idioma.

En definitiva, creemos que la utilizacion de la musica es una herramienta muy
util para la ensefianza del espanol. Debemos fomentar y defender su uso en las aulas

asi como animar a nuestros compafieros a utilizarla.

References
1. Baralo, M. (2000). El desarrollo de la expresion oral en el aula de ELE.
Carabela, n°47, pp. 5-36. (In Spanish)

Ka3aHCKUI NMHIBUCTMYECKMI KypHan, 2020, Tom 3, Ne 2



148

2. Capelusnik, M. y Shulman, L. (1999). No cantamos la precisa, pero damos
la nota... Universidad Hebrea de Jerusalén/Universidad Abierta de Israel. Instituto
Cervantes de Tel Aviv, pp.167. (In Spanish)

3. Cassany, D. L. (1994). Enseriar lengua. Barcelona: Grad (In Spanish)

4. Cervantes, C. V. (2008). Diccionario de términos clave de ELE. Recuperado
el 20 de 03 de 2020, de cvc@cervantes.es (In spanish)

5. Gonzélez, M. L., & Gonzélez, J. G. (1990). De como usar canciones en
aula. Centro Virtual Cervantes. (In Spanish)

6. Griffee, D. (1992). Songs in action, Nueva York: Prentice Hall International.
(In English)

7. Murphey, T. (1992). Music and Song. Oxford: OUP. (In English)

8. O’connor, J. y Seymour, J (1992), Introduccion a la Programacion
neurolingiiistica. Urano: Barcelona, en Cerrolaza. (In Spanish)

9. Paquette, K. y Rieg, S. (2008). Using Music to Support the Literacy
Development of Young English Language Learners. Early Childhood Education
Journal, 36/3, pp. 227-232. (In English)

10. Poch Olivé, D. (2001). “Sensacion fisica y realidad mental: de la onda
sonora al significado de los enunciados” en Carabela, 49. Madrid: SGEL. (In
Spanish)

11. Ruiz, M. (2008). La ensenianza de idiomas a través de la musica.
Recuperado de http://www.csi-
csif.es/andalucia/modules/mod_ense/revista/pdf/Numero_13/M_CARMEN_RUIZ 2.
pdf (In Spanish)

12. Sanz, M. (1998). La escritura como destreza creativa. En I. Alonso
Belmonte (coord.), La expresion escrita en el aula de E/LE. Madrid: Sociedad
General Espaiiola de Libreria, pp. 103-119. (In Spanish)

13. Tapiador Hernandez, B. y Fonseca-Mora, M.C. (2015). £/ uso de la musica
para el desarrollo de la fluidez lectora: Motivacion y Cognicion. Revista: MarcoELE
(monografias) Didactica de la emocion: de la investigacion al aula de ELE, VOL. 21

julio diciembre 2015, pp. 27-46. (In Spanish)

Ka3aHCKUI NMHIBUCTMYECKMI KypHan, 2020, Tom 3, Ne 2


mailto:cvc@cervantes.es
http://www.csi-csif.es/andalucia/modules/mod_ense/revista/pdf/Numero_13/M_CARMEN_RUIZ_2.pdf
http://www.csi-csif.es/andalucia/modules/mod_ense/revista/pdf/Numero_13/M_CARMEN_RUIZ_2.pdf
http://www.csi-csif.es/andalucia/modules/mod_ense/revista/pdf/Numero_13/M_CARMEN_RUIZ_2.pdf

149

14. Vargas Venegas G. (2008). Desarrollo de la fluidez oral en ELE mediante
los periodicos, las canciones, las peliculas y los juegos (Tesis de maestria).
Universidad de Ledn, Leon, pp.54. (In Spanish)

15. Yagiie, M. C. (2010). Las canciones en la clase de ELE: Un recurso
didactico para la integracion de las destrezas. SinoELE: Revista de ensefianza de
ELE a hablantes de chino. Instituto Cervantes de Tokio, Tokio. Recuperado de:
http://www.sinoele.org/images/Revista/3/iiijornadasT_Castro.pdf (In Spanish)

16. Yagiie, M. C. (2003). Musica y canciones en la clase de ELE (Tesis de
maestria). Universidad Antonio de Nebrija, Madrid, pp.37. (In Spanish)

ABTOpPBI NyOJIHMKALUAH Authors of the publication
Toppec Mapmunec Ilabno - cmapwuii Torres Martinez Pablo — Senior Lecturer
npenooasameins Kazan Federal University
Kaszanckuii gheoepanvuwiii ynusepcumem Kazan, Russia.
2. Kaszanwo, Poccus. Email: pabloto89@hotmail.com

Email: pabloto89@hotmail.com

Ka3aHCKUI NMHIBUCTMYECKMI KypHan, 2020, Tom 3, Ne 2


http://www.sinoele.org/images/Revista/3/iiijornadasT_Castro.pdf
mailto:pabloto89@hotmail.com
mailto:pabloto89@hotmail.com

